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Preface

This new course ‘Arabic in Three Months’ has been written for us by
Professor Mohammad Asfour, at the University of Jordan in Amman.
He has drawn on his considerable experience as a poet, teacher and
translator to produce a simple yet complete course for students aiming
to acquire a good working knowledge of Arabic in a short time, and who
will probably be studying at home. The “Three Months’ series as a
whole is renowned for its success in self-tuition, with some titles
proving to be equally useful in supporting teacher-led classes; this book
is no exception.

The course is intended to serve the needs of those whose aim is not to
read Arabic books and newspapers, or to write letters in Arabic, but to
speak a variety of Arabic that will serve them well in almost any Arab
country. The other aims are served by a totally different kind of book.

We therefore asked the author to prepare his text in the spoken form of
Arabic, not the written form. The spoken language is more practical, for
while written Arabic is understood by ordinary people in the Arab
world, nobody uses it for everyday oral transactions. It is extremely
unnatural for a foreign speaker of the language to use the written form
(Standard Arabic), while the native speakers themselves do not feel
comfortable with it.

In view of all this, there was no point in setting any of the text in Arabic
script. Instead, we have transcribed the Arabic into roman characters.
This entailed modifying some letters by means of dots and short lines,
and using certain combinations of letters to represent Arabic sounds that
are not heard in English. You should master these thoroughly before
proceeding to study the structure of the language; the book begins with
a detailed study of its pronunciation and how we have transliterated
certain sounds.

Working without a teacher, you’ll find that using the book together with
our audio cassettes (allowing you to hear much of the Arabic text at the
same time that you read it) is an ideal combination, giving another
dimension to the course. Ask for the Hugo Arabic Cassette Course,
which consists of this book plus four audio tapes.
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It has always been a principle of the Hugo method to teach only what is
really essential. We assume that the student wants to learn Arabic from
a practical angle; the lessons contain those rules of grammar that will be
of most use in this respect. Constructions are clearly explained, and the
order in which everything is presented takes into consideration the need
for rapid progress. Lesson 1 concentrates on pronunciation. Lessons 2-12
include exercises as well as detailed tuition on points of grammar and
construction. A series of conversations follows Lesson 12. Answers to
the exercises, and a full vocabulary list, appear at the back of the book.

Ideally, you should spend about an hour a day on your work (slightly
less, maybe, if you do not use the cassette recordings), although there is
no hard and fast rule on this. Do as much as you feel capable of doing;
if you have no special aptitude for language-learning, there is no point
in forcing yourself beyond your daily capacity to assimilate new material.
It is much better to learn a little at a time, and to learn that thoroughly.
However, ideally you should try to complete one lesson each week.

In studying the lessons, first read each rule or numbered section
carefully and re-read it to ensure that you have fully understood the
grammar, then work through any following exercise(s) as they occur by
writing down the answers. Check these by referring to the key at the
back of the book; if you have made too many mistakes, go back over the
instruction before attempting the same questions again. Any
conversational exercises and conversations should be read aloud and
their constructions carefully noted. If you have the cassette recordings,
you should listen to these at the same time as you read. After you have
listened to the conversations and read them aloud, see how closely you
can imitate the voices on the recording.

When you think you have completed a section satisfactorily

(alternatively, just before your daily study period is over) go back over

what you have recently done, to ensure that it is firmly committed to 1
memory. When the course is completed, you should have a very good
understanding of the spoken language - more than sufficient for general

holiday or business purposes. If you want to see what written Arabic

looks like, or if you need to decipher public signs and so on, our Arabic

Phrase Book will help you further.

We hope you will enjoy ‘Arabic in Three Months’, and we wish you
success with your studies.
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Lesson 1: The sounds of Arabic

1 Vowels

The vowel system in Arabic is much simpler than in English. Regional
differences exist, but this course recognizes only eight vowels,
representing the vowel sounds least likely to sound peculiar to speakers
of Arabic everywhere. The short vowels, three in number, correspond to
the vowels in Southern English buz, bir and put, and these will be
transliterated with a, i and u respectively. The long vowels correspond
to the vowels in bad, bean and boon, and these will be transliterated as @,
iand W respectively. The other two vowels do not exist in Standard or
Classical Arabic (the written form of the language); these are
undiphthongized forms (that is: single, ‘pure’ sounds) of the a in cane and
the o in cone. They will be transliterated simply as ai and © respectively.
The vague vowel at the end of feminine nouns and adjectives will be
represented by eh, where the h is given only to remind you that this is
not a silent e as is often the case in English. The h must not be
pronounced at all.

Symbol English example Arabic example

a but bard (cold weather)
a bad kan (was)

ai bait bait (house)

i bit bint (girl, daughter)
i beat min (who?)

[ home yom (day)

u put fundugq (hotel)

u fruit siiq (market)

Four diphthongs (combinations of vowels) also occur, as follows:

Symbol English example Arabic example

aw law (if); pronounce like the -low in allow, but
with a much shorter a sound

aw now tawleh (table)

ay stay fayy (shade)

ay why nay (flute)
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Diphthongs, however, are much less frequent in Arabic than they are in
English: there are very few diphthongs in which vowels other than the
a and the @ are involved.

2 Consonants found in English

The consonant system, on the other hand, is richer in Arabic than in
English. Many consonants are common to both languages, but some occur
in one and not in the other. We give the consonants of English first.

Symbol Remarks and Arabic examples

b Same in both languages: bait (house), ibin (son).

d Same in both languages: din (religion), mudir (manager).
f Same in both languages: funduq (hotel), ghurfeh (room).
g When soft (e.g. in age) g is identical with the j sound.

The hard g (e.g. in game) occurs in colloquial Arabic but not in
Standard Arabic. However, the hard g is substituted for the
normal j sounds in many parts of Egypt and Southern Arabia;
it also replaces the q sound in many parts of the Eastern Arab
countries. Where used in the transliteration, it will always
stand for the hard g: gol (goal), Ingilizi (English).

h Much more important in Arabic than in English. Should
ALWAYS be pronounced as in ke and prohibit, except sometimes
at the end of words, where it represents a lengthening of the
preceding vowel, and in the feminine ending -eh: haram
(pyramid), shahar (month).

j Same in both languages; sometimes pronounced as in French je

or Georges (cf. the s in English measure): jaish (army), ujra (fare).

Same in both languages: kursi (chair), malik (king).

Same in both languages; in the neighbourhood of ‘emphatic

sounds’ (see below) pronounced positively as in /ull; otherwise

as in lend: lail (night), zulum (injustice).

Same in both languages: Magri (Egyptian), yom (day).

Same in both languages: nayim (asleep), bint (girl, daughter).

Does not exist in Arabic.

English ¢ is pronounced as & (often in the combination Aw,

because invariably followed by the letter »). The letter q will

be used in the transliteration to stand for the emphatic form of

k (see below).

r Always trilled in Arabic somewhat in the Scottish or Spanish
manner: ras (head), @arab (Arabs).

s Always as in see; never as in as or is: si@ir (price), isim (name).

t Same in both languages: tarikh (date), kitab (book).

-

© T B3
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v Does not exist in Arabic except in words borrowed from other
languages.

w In Arabic always rounded as in we and win: walad (boy), tawil
(tall).

y In Arabic always equivalent to its sound in yes: yom (day),
nayim (asleep).

z Same in both languages: zaman (time), wazir (minister).

ch This sound (English church) occurs in colloquial (rural) Arabic

mainly as a variant of the k sound. It will be disregarded in
this course.

sh (English shoe.) Same in both languages: shams (sun), jaish
(army). When the two letters are meant to be pronounced
separately, they will be separated by a hyphen to avoid
confusion.

th In English this combination of letters represents two different
sounds, both of which exist in Arabic. The sound in thin will
be represented by the same combination: thaman (price),
thamanyeh (eight), but the sound in zA#s will be transliterated
as dh to avoid confusion: dharra (atom), ladhidh (delicious).
When the two letters are meant to be pronounced separately,
they will be separated by a hyphen.

3 Further consonants

Now, in addition to these consonants, Arabic has nine more which do
not normally occur in English and require, therefore, some extra effort
on the part of the learner. Except for the h, the kh, the @ and the gh,
they are conventionally referred to as the emphatic sounds. There is no
question really of emphasis here; the sounds are simply different.

Symbol Remarks and Arabic examples

h Produced by expelling the air through a narrowed throat in
much the same way as when one tries to clear one’s throat: hall
(solution), muhami (lawyer).

kh The sound of ¢k in Scottish lock, but rougher: khatar (danger),
tarikh (date).

$ Empbhatic form of s; nearest English equivalent in bustle or bus.
Start with normal s, then raise your tongue as much as possible
to produce the §: $t (sound, vote), Masri (Egyptian).

d Emphatic form of d; nearest English equivalent in dull or
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double. Start with normal d, then raise your tongue as much as
possible to produce the d: darar (damage), abyad (white).

t Emphatic form of t; nearest English equivalent in tumble. Start
with normal t, then raise your tongue as much as possible to
produce the t: tawleh (table), khatar (danger).

z Emphatic form of dh, not z; nearest English equivalent in
mother. Start with the dh sound (¢4 in mother), then raise your
tongue as much possible to produce the z: zulum (injustice),
nazar (sight). Many speakers of Arabic use this sound instead
of the ¢, which has all but disappeared from the Arabic of
Iraq, the Arabian Gulf and Saudi Arabia.

@ This arbitrary sign will be used for the sake of convenience to
represent a sound that has no equivalent in English. It is
produced by expelling the air through a much narrowed throat
and causing the vocal chords to vibrate. Say a long a-a-a-ah and
try as you are doing so to raise the lower part of your throat in
order to narrow the passage through which the air is expelled,
and you will find that you are pronouncing the @ (called
@ayn): @arab (Arabs), si@ir (price).

gh The sound of r in French Paris: gharb (west), maghrur
(snobbish).

q Emphatic form of k; nearest English equivalent in car, but the
‘click’ of the % is produced further back by the uvula, the soft
membrane hanging from the back of the roof of the mouth:
qamar (moon), el-hagiqa (truth). Now this sound is used in
formal speech and in words that retain their Standard-Arabic
flavour. In normal conversation the q is usually replaced by
either the hamza (see below) or the hard g. Both are heard on
the cassettes. Generally speaking, the hamza as a substitute
for the q is used in urban areas, the g in rural areas, although
because of increased social mobility this division is no longer
clear-cut. Whichever you choose to use, try to be consistent
and not use both varieties.

4 hamza

Another feature of Arabic is the frequent use of the hamza, which we
may describe as a glottal stop, i.e., a sound requiring momentary
stoppage of the air stream in the glottis, followed by sudden release. It is
the sound that makes the pronunciation of a vowel at the beginning of a
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syllable possible and it corresponds to the explosive sound that enables
an English speaker to pronounce the initial vowels in on, in, an, end and
under. It is this sound that replaces the h’s in Henry Higgins’ name in
Eliza Dolittle’s dialect. In this course we shall use the sign > to
symbolize this sound, which should be pronounced wherever it appears.
To simplify, we shall drop all initial hamzas in the transliteration, since
the vowel that remains cannot be pronounced without it anyway: ab
(father), umm (mother), su’’al (question), ra’’is (president), sayyi’’ (bad),
jari’’ (bold).

5 Doubling

Doubling in Arabic is also to be noted carefully. Whenever double
letters appear in the transliteration, the two letters must be given full
value. Most speakers of English pronounce #mmortal as if it were
i-mortal, but the doubling may be heard in unnerve, unnatural, unknown,
etc., where the # is given extra length. Now doubling in Arabic is not
only reflected in the pronunciation but also makes a difference to the
meaning: @alam means ‘flag’, but @allam means ‘he taught’; katab
means ‘he wrote), but kattab means ‘he caused someone to write’;
thaman ‘price, but thamman ‘he valued’; dafa@ ‘he paid), but
daffa@ ‘he made someone pay’.

6 Distinguishing sounds

Since we are dealing here with the spoken form of the language, we
must bear in mind that the fixity of the written form (Classical Arabic)
is lost and a degree of fluidity, especially in the vowel system, creeps in.
(On this see Section 14, ‘Some Observations on the Vowels’, below.) But
even the consonants show some degree of unfixity, as we have seen.

You are advised to pay particular attention to long and short vowels, for
the difference in the length of the vowel may result in a difference in
meaning. Here are some examples:

min from min who?
malik king malik owner
darabu he hit him darabu they hit him

@alam flag @3alam world

And finally, there is a tendency among most foreign learners of Arabic
to confuse certain pairs of consonants. The following ‘minimal pairs’
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(pairs, that is, in which only one element is different) are given to help
you learn to distinguish between the problematic sounds.

hamza (*’)/@ayn (@)

alam pain (initial hamza
dropped)

sa’al he asked

masa’i nightly

dal (d)/dad (d)
damm blood

mada scope

radd answer, response

dhal (dh)/za”’ (z)

nadhar he vowed

dhalil (of a person:) humiliated

mahdhiir something expected
and feared

ha”’ (h)/ha> (h)

sahir wakeful

hadd he pulled down
fahim understanding

kaf (k)/qaf (q)

kas cup

makfiill guaranteed
shok thorns

@alam flag

sa@al he sneezed
masa@i efforts, attempts

damm annexation, embracing
maga he/it went away
radd bruise

nazar sight; he looked
zalil (of a place:) shady
mahzur prohibited

sahir magician
hadd boundary
fahim pitch black

gas he measured
magqfal locked
shoq yearning

(Note: the q is often replaced by either the hamza or the hard g.)

kaf (k)/kha’’ (kh)
kan was

kamil perfect
sakin quiet

sin (s)/sad ()
sar he walked
fasih spacious
sadd he closed; dam
@ (/@ (1)
tin figs

tab he repented

amtar metres

khan inn; he betrayed
khamil idle
sakhin hot, feverish

gar he became
fasih eloquent
sadd he repulsed; repulsion

tin mud

tab (of a sick person:) he
recovered; (of life:) it is pleasant

amtar rains



Lesson 2

7 The definite article

Indefiniteness in Arabic is expressed by the absence of the definite
article (in English, ‘the’), not by a separate word; definiteness is
expressed by the article el-, which is considered part of the noun or
adjective it is attached to, not, as in English, a separate word. In spoken
Arabic, el- is pronounced as a combination of a vague vowel (called in
English the ‘schwa, found in ‘mother’ and represented in phonetic
script by / /) and the 1 sound. But the vowel of el- is dropped if the
preceding word ends with a vowel, and the 1 sound itself is assimilated
into the next sound if the word it is attached to begins with one of the

following letters or sounds: t, th, d, dh, r, z, s, sh, s, d, t, z, 1 and n.

These fourteen letters are conventionally called ‘sun letters’ because the
word shams (‘sun’) illustrates the point: the el- becomes esh- when the
article is attached to the word, as in esh-shams (‘the sun’). The other
fourteen letters or sounds are called ‘moon letters’ because the word
gamar (‘moon’) illustrates the point: the el- retains its 1 sound when it
is attached to the word, as in el-qamar (‘the moon’). Notice that the
sun letters are doubled in transliteration; this is done in order to indicate
that the sound is to be pronounced with the kind of emphasis accorded
to all doubled letters in Arabic.

Words beginning with moon letters:

ab father el-ab the father

umm mother el-umm the mother

ibin son el-ibin the son

bait house el-bait the house

jaish army el-jaish the army (but the j

sound is a borderline case;
ej-jaish is also heard)

hall solution el-hall the solution
khatar danger el-khatar the danger
@arab Arabs el-@arab the Arabs
gharb west el-gharb the West
funduq hotel el-funduq the hotel
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qalam pen el-qalam the pen
kursi chair el-kursi the chair
Magri Egyptian el-Magri the Egyptian
haram pyramid el-haram the pyramid
walad boy el-walad the boy
yom day el-yom the day; today

Words beginning with sun letters:

tarikh date (of an event) et-tarikh the date; history

thaman price eth-thaman the price

din religion ed-din the religion; religion in
the abstract

dharra atom edh-dharra the atom

ras head er-ras the head

zaman time ez-zaman the time; Time as an
abstract concept

si@ir price es-si@ir the price

shagqa apartment esh-shaqqa the apartment

s$ot sound, voice, vote es-sot the sound, etc.

darar damage ed-darar the damage

tal length et-tul the length

zulum injustice ez-zulum the injustice

lail night el-lail the night

no@ kind, species en-no@ the kind, the species

You may have noticed that words that in English do not take the definite
article, such as the abstract nouns ‘religion’, ‘time’ and ‘injustice’, do take
the definite article in Arabic. This is a peculiarity well worth
remembering.

As we explained above, the vowel of the definite article is dropped when
the preceding word ends with a vowel. Thus:

fi’l-bank in the bank (pronounced with a much shorter ‘@’ than in English)
muhami *sh-sharikeh ke company’s lawyer

waddi ’l-maktub send the letter

itfi >n-nur switch off the light

akhu *l-mudir the director’s brother

aja ’s-sayiq the driver has come

@ala ’r-raff on the shelf
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8 idafa

Definiteness is also achieved by what is called in Arabic idafa. This
construction indicates possession, like ‘of” in English. In a phrase
containing idafa, we normally have an indefinite noun followed by a
definite one:

sahib ed-dar (the) owner (of) the house
ism el-walad (the) name (of) the boy
@inwan el-kitab (the) title (of) the book
Ion es-sayyara (the) colour (of) the car

In all of these phrases, there is no equivalent to the English word ‘of’,
but the construction conveys this meaning, and the indefinite first noun
in each phrase becomes definite by being placed in this idafa
relationship with the second. This is a very important construction in
Arabic, and you are well advised to be alert to it. Furthermore, idafa
may consist of more than two elements:

isim sahib ed-dar (the) name (of) (the) owner (of) the house
isim sadiq sahib ed-dar (the) name (of) (the) friend (of) (the) owner
(of) the house

Needless to say, such constructions can be even longer than that, but
long idafa constructions can look as cumbersome in Arabic as does the
equivalent accumulation of ‘of’s in English. In the translations given
above, the parentheses indicate elements that do not appear in Arabic
but are implied by the construction. If the last element in the
construction is indefinite, however, every other noun in it remains
indefinite as well.

Since all pronouns are, by definition, definite, indefinite nouns acquire
definiteness by being attached to them:

isim name ismi my name (on vowel shifts
and vowel elisions see Section 14
below)

ibin son ibnu his son

bait house bait-hum their house

sayyara car sayyarit-ha her car

As this last example shows, the feminine suffix -a or, more frequently,
-eh is transformed into -(i)t in id@fa constructions. The presence or
absence of the vowel of this suffix is determined by factors that will be
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explained in Section 14. Here are a few more examples:

sa@a watch sa@ti my watch
minshafeh towel minshafit-ha her towel
bluzeh blouse bluzit Fadwa Fadwa’s blouse

The pronouns are covered in greater detail in Section 13.

Exercise 1

Make the following nouns definite by adding the definite article to them.
Make sure that you are able to pronounce the new words correctly. The
definite article is never stressed.

1 sadd 6 kamil
2 fasih 7 fahim
3 nazar 8 damm
4 @alam 9 alam

5 malik 10 bait
Exercise 2

For each of the words in column A choose a suitable word from column B to
Jorm a meaningful phrase. Make all necessary changes, and use all the
words.

A B

kitab (book) haram

qalam shita/shita” (winter)
khatar Nuha (fernale’s name)
ghurfeh (room) harb (war)

sot kilu (kilogramme)
ujra (fare) Shawaqi (male’s name)
tul (length, height) ab

thaman walad

amtar sayyara

shaqqa Ahmad (male’s name)
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9 Gender

Arabic has only two genders, masculine and feminine; there is no neuter
gender. Therefore, those nouns or adjectives which do not clearly refer
to masculine or feminine beings must be learnt together with their
grammatical gender, which is given in the mini-dictionary at the end.
The presence of a vowel (with or without a final h) is usually, but not
always, a sign that the word is feminine. Thus the nouns qalam and
bait and the adjective qagir (‘short’) are masculine (m.), while waraqa
(‘sheet of paper’), ghurfeh and jarideh (‘newspaper’) are feminine (f.).
Another feminine marker is the suffix -t, which reappears in feminine
nouns in the idafa construction.

Although some masculine nouns can be made feminine by adding the
feminine suffix to them, it is in the adjectives that the process seems to
be consistently possible. In some cases, the addition of the suffix entails
some other changes within the word, usually involving the vowels.
Nouns made feminine by the addition of the feminine suffix include:

zoj/lzawj husband zG6jeh/zawjeh wife
tabib physician » tabibeh

@amm paternal uncle @ammeh paternal aunt
malik king malikeh queen

And here is a handful of adjectives to illustrate the process:

qasir short qasireh

tawil tall, long tawileh

hilw sweet, handsome hilweh sweet, beautiful
nayim asleep naymeh

ghani rich ghaniyyeh

ahmar red hamra (somewhat irregular)
abyad white baida (somewhat irregular)

As for the verbs, we shall see how gender affects them later in this course.

10 The simple verbless sentence

Although verbs are no less important in Arabic than they are in English,
it is not always grammatically necessary for the Arabic sentence to
contain a verb. This is particularly true if the idea of the verb is that of
‘being’:
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Samir nayim. Samir (is) asleep.

Samira naymeh. Samira (is) asleep.

el-kitab sa@b. The book (is) difficult.

el-qalam maksur. The pen (is) broken.

lon el-qamis abyad. (The) colour (of) the shirt (is) white.

sayyarit mudir el-bank min Almanya. (The) car (of) (the) manager (of) the
bank (is) from Germany.

Notice that the subject of the sentence (in these examples Samir,
Samira, el-kitab, etc.) is always definite (is a proper noun, has the
definite article prefixed to it, or is made definite by being in an idafa
construction) and that the predicate (what is said about the subject:
nayim, naymeh, sa@b, etc.) is often adjectival or adverbial in nature.

Exercise 3

Translate into English:
1 mudir el-bank nayim.
sayyarit Samira min Almanya.
qamis Ahmad abyad.
lon sayyarit Subhi ahmar (red).
kitab Mahmud min Faransa (France).
umm Nayif gasireh.
kursi ibni makstr.
shaqgit el-Masri zghireh (small).
el-hall sa@b.
thaman el-kitab khamis dilarat (five dollars).

O O 0NN

—

Exercise 4

Translate into Arabic:

1 The bank manager’s apartment is large (was@a).
His son is in (fi) Germany.
My son is the bank manager.
My son is a bank manager.
War time is a difficult time.
Army Day is a holiday (@utleh).
The hotel owner’s name is Hamid.
The history of Egypt is long (tawil).
The father is in France.
Huda’s room is large.

O O O~

—



Lesson 3

11 Adjectives

In Arabic, adjectives are treated as nouns; in fact, Arab grammarians do
not recognize a separate part of speech called ‘adjective’. They do speak,
of course, about a grammatical function of that nature. In this course we
shall use the term in its English sense of a word which describes a
noun. Unlike their English counterparts, however, Arabic adjectives
follow the nouns they qualify, take the definite article when needed,
may be feminine or masculine, and can be put in the plural. Adjectives
also agree with the nouns they qualify in definiteness or indefiniteness,
gender and (usually) number:

qamis abyad a white shirt (indef. m. sing. n., indef. m. sing. adj.)
el-qamis el-abyad the white shirt (def. m. sing. n., def. m. sing. adj.)
el-bint el-hilweh the pretty girl (def. f. sing. n., def. f. sing. adj.)
el-banat el-hilwat the pretty girls (def. f. pl. n., def. f. pl. adj.)

Inanimate plural nouns are usually treated as feminine in gender
regardless of the gender of the singular and can be qualified by singular
or, less frequently, plural adjectives:

el-qumsan el-bid the white shirts (def. f. pl. n., def. f. pl. adj.)
el-khutut el-jawwiyyeh ’1-Urduniyyeh The Jordanian Airlines

Here we have a definite plural noun, el-khutiig (sing. khatt, ‘line’)
followed by two definite singular adjectives: el-jawwiyyeh (lit., ‘of the
atmosphere, of the upper space’) and el-Urduniyyeh (‘the Jordanian’).
This latter pattern is the predominant one:

kutub (pl. of kitab, ‘book’) thamineh (sing. adj., ‘valuable’)

manatiq (pl. of mantiqa, ‘area, district’) raqyeh (sing. adj., ‘posh,
upper-class’)

afkar (pl. of fikra, ‘idea’) @amiqa (sing. adj., ‘deep, profound’)

Now the construction el-banat el-hilwat is simply a noun and an
adjective, i.e., not a sentence, but el-banat hilwat is a complete
sentence: “The girls (are) pretty’. Similarly, if we drop the definite article
from some of the adjectives in the phrases given above, we come up
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with perfectly grammatical sentences:

el-qamis abyad. The shirt (is) white.

kutub thamineh valuable books

el-kutub eth-thamineh ke valuable books
el-kutub thamineh. The books (are) valuable.

Vocabulary (exercise 5)

Note: In the vocabulary lists, letters in brackets are optional. Following the oblique line,
the feminine suffix is given or, if adding this suffix involves some change within the
word, the whole word is repeated.

abu father of
Almanilyyeh German

hamra red

maghriur/a snobbish; conceited

Exercise 5

Translate the following into English. Which are sentences, which are not?
1 sayyarit Huda el-hamra

es-sayyara '1-Almaniyyeh ’1-hamra

es-sayyara 'I-hamra Almaniyyeh

bint mudir el-bank el-hilweh maghriira

Huda ’I-maghriira

Huda maghrura

Huda, bint mudir el-bank el-maghriira, hilweh

mudir el-bank abu Huda ’l-maghriira

es-sayyara ’l-hamra sayyarit mudir el-bank

es-sayyarat el-Almaniyyeh el-hamra
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12 Adjectives in ‘idafa’ constructions

When an adjective follows a noun which is itself part of an idafa
construction, there may be some ambiguity about which noun the
adjective applies to. In sentence no. 1 in Exercise 5 above, only common
sense prevents the adjective el-hamra from applying to Huda. Put a
male’s name instead of Huda’s and you will have the ambiguity
removed. Put an adjective like el-hilweh instead of el-hamra and you
will have the ambiguity increased. Larger contexts usually remove all
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possibility of misunderstanding, but such ambiguities are inevitable in
all languages. Your best guide in such matters is common sense.
Exercise 6

Complete each of the following sentences with the Arabic equivalent of the
English word in parentheses:

1 mudirit esh-sharikeh (asleep). 6 el-ghurfeh (locked).
2 sayyarit Ahmad (white). 7 el-ghuraf [pl.] (locked).
3 abu Nayif (short). 8 Samira (obnoxious, hated).
4 bait {m.] shawqi (small). 9 Sami (male’s name) (conceited).
5 el-mas’’aleh (problem, 10 sadigit Nuha (tall).
question) (difficult).

13 Personal pronouns

There are two kinds of pronouns in Arabic, detached and attached.
Detached pronouns are always in the nominative case (the case used
principally for the subject of a sentence); attached pronouns can be in
the nominative, accusative (used for the object of a sentence) or
possessive case. The following table puts the whole thing in a nutshell.

Detached Attached
to perfect verbs to nouns

Person Nominative Nominative Accusative Possessive
S

I 1 ana (I) -t (I) -ni (me) -i (my)
N 2m.| inta (you) -t (you) -ak (you) -ak (your)
G 2f. | inti(you) -ti (you) -ik* (you) -ik* (your)
U 3m.| huor — -u (him) -u (his)

huwweh (he)
L H
A 3f | hior -at (she) -ha (her) -ha (her)
hiyyeh (she)
R
P 1 ihna or -na (we) -na (us) -na (our)
L nihna (we) ’
U 2m.| intu (you) -tu (you) -ku or -ku or
R -kum (you) -kum (your)
A 2f. | intin (you) -tin (you) -kin (you) -kin (your)
L 2m.| hummeh (they) | -u (they) -hum (them) | -hum (their)
3f. | hinneh (they) -in (they) -hin (them) -hin (their)

* -ki if preceded by a vowel
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Notes:

1 The alternatives given are of more or less equal status among
Jordanian speakers of Arabic.

2 The fact that the same nominative attached pronoun -t is used for
both first and second person singular is due to the loss of the final
vowel of Standard Arabic. Differentiation in cases of possible
confusion is achieved by using the appropriate detached form of the
pronoun as well as this one.

3 The possessive pronouns are identical with those of the accusative
case (object) except for the presence of an extra n in the first person
singular accusative pronoun, originally intended to safeguard verbs
from ending with the vowel -i.

4 Nothing is attached to the perfect verb when the subject is the third
person singular, masculine gender.

5 When a detached pronoun is followed by a perfect verb, the verb
carries the appropriate attached form of the nominative case of the
pronoun as well.

6 A perfect verb may have two attached pronouns, one functioning as
a subject and the other as an object, in that order.

7 There is a growing tendency among urban speakers of Arabic to use
intu (‘you) pl.) and hummeh (‘they’) for both masculine and
feminine genders.

Study the following sentences carefully.

A. Detached pronouns: verbless sentences

ana sa”ih Baritani. [ (am) a British tourist.

inta mudir najih. You (m.) (are) a successful manager.

inti umm najha. You (f.) (are) a successful mother (i.e., you take good care of
your children).

hil ibn el-mudir. He (is) the manager’s son.

hiyyeh et-tabibeh ’l-wahideh fi °l-mantiqa. She (is) the only physician in
the area.

ihna suwwah min Awrubba. We (are) tourists from Europe.

hummeh mnain? Where are they from? (mnain? from where?)

hummeh suwwah min Amairka. They (are) tourists from America.

intu Bariﬁniyyin? (Are) you (m. pl.) British?

hinneh Baritaniyyat. They (f.) (are) British.

intin sa”’ihat Amrikiyyat? (Are) you (f. pl.) American tourists?
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B. Detached pronouns with perfect verbs

ana kunt hunak. [ was there.

inta kunt hunak. You (m. sing.) were there.
inti kunti hunak. You (f. sing.) were there.
huwweh kan hunak. He was there.

hiyyeh kanat hunak. She was there.

ihna kunna hunak. Wz were rhere.

intu kuntu hunak. You (m. pl.) were there.
intin kuntin hunak. You (f. pl.) were there.
hummeh kanu hunak. They (m.) were there.
hinneh kanin hunak. They (£.) were there.

Variations within the verb kan (‘was’) and similar verbs will be
explained later. The point here is that, although the detached pronoun
is used, the appropriate attached form is also used along with it. As you
can see, there is no attached form in the case of the third person
singular, masculine gender. The very form of the verb indicates this
person; this is the purest form of the word, from which the Arabs derive
all other related words. Is it like the ‘root’ in English.

C. Atrached pronouns, nominative case

katabt imbarih maktub la Ahmad. Yesterday, I wrote a letter to Ahmad.

katabt la abuk? Did you (m. sing.) write to your father? (abiik: abu plus
possessive pronoun -ak)

katabti la ummik? Did you (f. sing.) write to your mother?

Ahmad katab la abu. Ajmad wrote to his father. (abii: abu plus possessive
pronoun -u)

Huda katbat la Samira. Huda wrote to Samira.

katabna ’l-yom khamis rasa”il. Today, we wrote five letters.

katabtu la ’l-wazir?  Did you (m. pl.) wrire to the minister?

katabtin la mudir el-bank? Did you (f. pl.) write to the bank manager?

agdiqa®’i katabu li khamis rasa®il. My friends wrote me five letters.
(katabu and all similar verbs ending in a vowel lengthen the final vowel if
followed by 1i, ‘for me’, lu, ‘for him), lha, ‘for her’, etc.)

el-banat katabin la mudirit el-madraseh. The girls wrote 10 the school’s
headmistress. '

D. Artached pronouns, accusative case

These can come only after another attached pronoun functioning as a
subject (except in the case of the third person singular, masculine gender,
which as you know has no attached pronoun in the nominative case).
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shuftu mbarih. [ saw him yesterday.
shuftu mbarih? Did you (m. sing.) see him yesterday?
inta shuftu mbarih. You (m. sing.) saw him yesterday.
inti shufti mbarih. You (f. sing.) saw him yesterday.
hu shafu/shafni/shafha/shafthin ... He saw him/me/her/them (£.) ...
hi shafat-hum/shafatna/shafatak ... She saw them (m.)/us/you (m. sing.) ...
shafuni/shafuna/shafuk/shafuhin/shafu ... They (m.) saw me/us/you
(m. sing.) /them (f.Yhim ...
shafinni/shafinnu/shafinna/shafinhum/shafinnak/shafinkum ... They
(f.) saw me/him/us/them (m.)/you (m. sing.)/you (m. pl.) ...
shufna/shufnak/shufnahin ... We saw him/you (m. sing.)them (£) ...

Notice in these sentences that when the attached pronoun in the
nominative case ends in a vowel, the vowel becomes long if it is followed
by another pronoun in the accusative case; when the latter begins with a
vowel or is itself a vowel, the vowel of the last pronoun is assimilated
into the preceding one of the pronoun in the nominative case:

shufti you (f. sing.) saw (shaf + -ti)

shufti you (f. sing.) saw him (shaf + -ti + -u; assimilation of vowel of
accusative pron. into vowel of nominative pron.)

shuftihum you (f. sing.) saw them (m.) (shaf + -ti + -hum; lengthening
of vowel of nominative pron. before accusative pron. beginning with a
consonant)

shufnak we saw you (f. sing.) (shaf + -na + -ak; assimilation and
lengthening of vowels of nominative and accusative pronouns)

When the pronoun in the accusative case is or begins with a vowel and
is attached to the pronoun in the nominative case of the second and
third person plural, feminine gender, the n of the latter is doubled:

shuftinnu  you (f. pl.) saw him (shaf + -tin + -u)
shafinnak they (f.) saw you (m. sing.) (shaf + -in + -ak)

In the second person singular, the attached pronoun of the feminine
gender shifts its vowel to the final position to avoid any possible
confusion with the masculine gender:

shufnak we saw you (m. sing.) (shaf + -na + -ak)
shufnaki we saw you (f. sing.) (shaf + -na + -ik, becoming -ki)

Needless to say, this shift is unnecessary when the pronoun of the
nominative case ends with a consonant (why?):

shafatik she saw you (f. sing.) (shaf + -at + -ik)
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E. Artached pronouns, possessive case

These pronouns are attached to nouns to form what we have called
idafa (Section 8). The nouns they are attached to must always be
indefinite; they acquire definiteness by being attached to the pronouns:

kitabi my book (more naturally pronounced ktabi; see the rule of
short-vowel elision discussed in Section 14)

ktabak your (m. sing.) book

ktabik your (f. sing.) book

ktabu his book

ktabha her book

ktabna our book

ktabkum your (m. pl.) book

ktabkin your (f. pl.) book

ktabhum their (m.) book

ktabhin their (f.) book

Feminine nouns (usually ending in -a or -eh) take on the letter -t before
the possessive pronoun:

mara woman marati my wife

(in contexts requiring more educated speech: mar>’a)

bajama pyjamas bajamtu his pyjamas
bajamit-ha her pyjamas

badleh suit badlitu his suit
(badiltu is also heard)
sayyara car sayyarti my car

sayyarit-ha her car
sayyarit-hum their (m.) car
sayyartak your (m. sing.) car

In these examples, the hyphen has been used to separate the t and the h
when they are meant to be pronounced separately. Notice, too, that the i
before the t in sayyarit-ha and sayyarit-hum prevents the occurrence
of a three-consonant cluster.

There are, however, some nouns that do end in a vowel but do not take
the -t when the possessive pronoun is attached to them. The reason is
either that the nouns in question are masculine in gender and do not,
therefore, take the femine marker -t, or that the original vowel in
Standard Arabic is long. Since this is beyond the scope of the present
course, we shall have to make do with a few examples:
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hawa air (m.) hawakum your air
hawakum lafif. Your air is balmy.
sama sky (f., but originally samana our sky
sama’’)

jaza reward, punishment (m.)  jaza his reward, his punishment
(notice the lengthening of the
final vowel: jaza + -u, with -u
assimilated into previous vowel)

qura villages (f;; sing. qaryeh) qurana our villages

wadi valley (m.) wadikum your valley

E Attached pronouns governed by prepositions

Since pronouns function as substitutes for nouns, they can be governed
by prepositions just like the nouns. Detached pronouns in Arabic
cannot be so governed, but the attached ones can. We shall illustrate
here with one preposition: min (‘from’)*

minni from me minna from us

minnak from you minkum from you

minnik from you minkin from you

minnu from him minhum from them

minha from her minhin from them

Notice how the consonant of the preposition is doubled if the pronoun
begins with a vowel.

Exercise 7

Translate the following into English. The verb zar means ‘he visited’ and is
similar in its internal vowelling to the verb shaf, ‘he -uw’ (cf. page 25).

1 zartina 12 zurtini 2, zartha

2 zurnihum 13 zaruki 24 zurti

3 zarinna 14 zurnak 25 zurtthum
4 zurtu 15 zarinni 26 zurtiha

5 zaratna 16 zurtthum 27 zarat-hum
6 zurtak 17 zarinkum 28 zaratkin
7 zurt-hum 18 zurtik 29 zarat-hin
8 zaruni 19 zurtinna 30 =zaratak

9 zurtihum 20 zurtinni 31 zurt-ha
10 zurtinhin 21 zurnakin 32 zarat-ha
11 zaruk 22 zurnahin 33 zurnaki

*Here and from now on, the order of the pronouns will be that given on p. 22, i.e.
singular (1, 2m., 2f., 3m., 3f.) and plural (1, 2m,, 2f,, 3m., 3f).
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Vocabulary (exercises 8~10) Exercise 10
ahsan min better than Replace the underlined nouns with the appropriate pronouns.
akhadh (1.4., but took 1 akhadht el-kitab min Ghanim.
irregular; see 2 shuft Salma fi ’I-bank.
Ex. 46) 3 el-banat fi ’l-madraseh.
4 min akhadh el-kitab?
el-Batra Petra 5 shuftu ’s-suwwah?
qu on; above 6 zurt Huda?
ishtara (VIIL.2) bought 7 Huda zarat Ghanim.
min? who? 8 Huda zarat Ghanim.
9 ana zurt @amm Huda.
10 inta zurt abu Ghanim.

Exercise 8

Translate the following into Arabic:

1 Yesterday we saw Mahmid in the hotel (fi *1-funduq).
Today (el-yom) I saw Huda in the bank.
Huda saw me there.

She took five dollars from me.

I took five dollars from her.

Where is she from?

Mahmiid paid me a visit yesterday.
We visited Ghanim at (fi) the hotel.
I took Mahmiid’s book from him.
His book is better than Ghanim’s.
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Exercise 9

Translate the following into English:
1 Salma akhdhat minni sayyarti.
shuft imbarih khamis suwwah Amairkan fi ’1-Batra.
sayyartak min Almanya?
min akhadh-ha minnak?
shuftu ktabi?
ktabak foq er-raff.
min akhadh kitab Ghanim? (Noze: akhadh ktab would giveus a
three-consonant cluster, hence kitab here.)
Hamid ishtara khamis kutub.
kutbu foq er-raff.
10 kutub Salma fi sayyarit-ha.
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Lesson 4

14 Some observations on the vowels

It must have become abundantly clear by now that vowels in Arabic
play a vital role in determining meaning. Not only does a change from
one vowel to another change the meaning of a word, it can also change
the class to which it belongs: katab (‘he wrote’) is a verb, but kutub
(‘books’) is a noun. If the class is not changed, at least the meaning is
modified: katab and katab are both verbs, but the latter means ‘he
corresponded’ with somebody, and the action is reciprocal.

In this section, however, we shall point out what happens to certain
vowels in certain situations, where no change in meaning or word class
is involved.

To begin with, it is necessary to reiterate that the most important
elements in any Arabic word are the consonants. If k-t-b are kept in
that order, the idea of writing will be retained, whatever elements are
introduced within this root or outside it. Another overriding rule in
Arabic is the inadmissibility of having a consonant cluster of more than
two consonants; in fact, there is a general tendency in Arabic to avoid
having even two consonants together unless the second is immediately
followed by a vowel. (See, however, pp. 35 and 48 below.) The word
‘English’, which has a cluster of three consonants (-ngl-), is often
pronounced ingilizi in Arabic; since it is the consonants that sound
important to the Arab in this word, a shift in the vowel i makes no real
difference: iniglizi is also heard.

Now what we earlier called the fluidity of the vowel system in modern
spoken Arabic seems to affect only the short vowels, and of these the
short a is less likely to be affected than the i and the u.

A. Short vowel after initial consonant

This is usually dropped in normal speech if it is not an a and if its
elision does not result in a three-consonant cluster: kitab (‘book’) —
ktab, higan (‘horse’) — hsan, dhird@ (‘arm’) — dhra@. The pattern
is observed in many plural forms:
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jamal camel jimal/jmal
balad country bilad/blad
nijmeh star nujim/njim
bahar sea buhur/bhur
jabal mountain jibal/jbal
dars lesson durus/drus
jundi soldier jundd/jnud

B. Short vowel before last consonant

This is usually dropped if a suffix that either is a vowel or begins with a
vowel is attached to the word, but if the vowel is a short a, the a is
sometimes retained:

nazil descending nazlin (m. pl. suff.)

nayim asleep naymat (f. pl. suff)

kutub books kutbi (Ist pers. sing. poss. pron.)
si@ir price si@ru (3rd pers. sing. poss. pron.)
shari@ street shar@ak (2nd pers. sing. poss. pron.)
magna@ factory magna@ak (same suff.; a retained)
sha@ar hair sha@rak (same suff.; a dropped)
gadar fate gadarak (same suff.; a retained)

C. The vowel of the feminine ending (-a, -eh)

As was mentioned above, this ending is transformed into -(i)t in idafa
constructions;

sayyara car sayyarit Huda
sa@a watch sa@it Ahmad

In both these examples, the i is retained because its omission would
result in an unacceptable three-consonant cluster. But

sayyarti my car
sa@tu his watch

illustrate the rule of short-vowel elision when a suffix that either is or
begins with a vowel is attached to the word. The word ghurfeh behaves
slightly differently. We have ghurfit Ahmad, but ghuruftu, where a
short u is inserted to avoid having a cluster of rft, exists in addition to
ghurfitu, the normal form. This example illustrates well the fluidity
that is possible in the vowel system in Arabic when there is no danger of
changing the meaning or word class of a word.
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D. Vowel changes in word groups

But this short-vowel elision rule, together with the one concerning
consonant clusters, applies even beyond the boundaries of the single
word. When the definite article el- is prefixed to a word like blad (pl. of
balad, ‘country’) it becomes li-blad because the form el-blad contains
three consonants in proximity and the alternative el-bilad sounds
literary or unduly emphatic. Similarly, khamis (‘five’ in i¢afa
constructions) keeps its last short-vowel (against the rule of short-vowel
elision) in a phrase like khamis kutub (‘five books’) because the elision
of the i would result in the inadmissible consonant cluster msk. Sinin
(pl. of saneh, ‘year’) gives us snin according to the rule of short-

vowel elision, but application of this rule requires that we have
something like khamsi snin (‘five years’), where the -i in khamsi is
merely a means of avoiding the occurrence of a cluster of three
consonants. The same result is achieved if the speaker says, as some do,
khamis sinin or even khamis sanin. The alternative plural sanawat
keeps the first short a (as often with this vowel), and so khamis
sanawat poses no problem. Words that begin with a hamza (**)
simply drop the hamza to allow the vowel that invariably follows it to
act as a bufler against the third consonant: khams asabi@ (‘five
weeks’; *’usbu@, ‘week’); articulation of the hamza in *’asabi@
would give us the equally acceptable khamis *’asabi@.

E. Vowel before double consonants

Finally, we observe that long vowels are shortened if, for any reason,
such vowels are followed by double letters or two different consonants.
Thus kan (‘was’) becomes kunna (‘we were’), kunt (‘I was’), etc. It
seems that the presence of two consonants, whether similar or
dissimilar, compensates for the length of the vowel that precedes them.

15 A note on stress patterns

In Arabig, as in English, some syllables are pronounced with greater
force (or stress) than others. Stress patterns in Arabic are very simple.
The following rules cover practically all cases:

1 Never stress the definite article.
2 Never stress feminine endings.
3 Stress the first syllable of any word that lacks a long syllable (ie,a
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long vowel followed by a single consonant or a short vowel followed
by a consonant cluster).

4 Stress any syllable that has a long vowel.

5 Stress any syllable that ends in a consonant cluster, unless it is
followed by a long vowel.

6 In general, first syllables in prefixes are not stressed even when they
end in a consonant cluster.

7 If, for any reason, a word has more than one stressed syllable, the last
receives greater emphasis than the other(s).

8 The stress patterns of the imperative and imperfect verbs follow that
of the perfect.

9 Derived forms keep the stress pattern of the root from which they
have been derived.

Vocabulary (exercise 11)

b@id/eh distant
hadiqa (pl. hada”’iq

or hadayiq) garden
haleh case; state
qarib/eh near
thani/thanyeh second

Exercise 11

Translate the following into Arabic:
1 Huda’s school is distant.

My school is near.

Your (m. pl.) bank is distant.

Their (f.) house is near.

Their (m.) garden is beautiful.

Salma’s room is large.

My hotel is a five-star hotel.

Her book is difficult.

His case is difficult.

Britain’s queen is Elizabeth II.

S W30
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Exercise 12

Artach all the nominative pronominal suffixes to the following verbs:
qal he said

rah he went

@ad he returned

Exercise 13

Attach all the possessive pronominal suffixes to the following nouns:
maktabeh library

maktab office

makatib offices

hsan stallion

isim name

wadi@ state, situation

16 Plural forms: regular

As we said in Section 9, nouns and adjectives in Arabic are either
masculine or feminine. Now if a noun or an adjective indicates a human
being or a human attribute, it often has two regular plural forms, one
for the masculine and another for the feminine. ‘Regular’ in this case
means that the plural suffix is simply added to the word without
necessitating any internal changes, very much like the addition of -s or
-es to English nouns. The regular plural suffix for masculine nouns and
adjectives is -in, for feminine ones, -at.

Masculine Feminine

nayim (asleep); naymin naymeh; naymat
m@allim (teacher); m@allmin m@allmeh; m@allmat
mudarris (teacher); mudarrsin mudarriseh; mudarrisat
fallah (peasant); fallahin fallaha; fallahat

siyasi (politician, political); siyasiyyeh; siyasiyyat

siyasiyyin

muhandis (engineer); muhandiseh; muhandisat
muhandisin-

riyadi (athlete); riyadiyyin riyadiyyeh; riyadiyyat

masjlin (imprisoned); masjunin masjineh; masjunat
Faransi (French); Faransiyyin Faransiyyeh; Faransiyyat
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Notes:

1 The addition of a suffix containing a long vowel often results in the
shortening of the long vowel within the word.

2 The addition of a suffix sometimes results in the elision of the original
last short vowel of the word.

3 The rule about the inadmissibility of the occurrence of a three-consonant
cluster does not apply if two of the consonants are identical.

4 The addition of a suffix beginning with a vowel to a word that ends
in an -i requires the addition of -yy- before the suffix can be added
(riyadi; riyadiyyin).

5 The shortening of the vowel within the word is a characteristic of
normal speech; more emphatic or deliberately educated speech keeps
the full value of the vowels and even the otherwise omitted short
vowels (see Section 14B).

17 Plural forms: irregular

Irregular plural forms (i.e. those requiring changes within the word
itself) are very frequent. There are, to be sure, broad patterns under
which nouns and adjectives can be classified, but these classifications
cannot be depended on to enable a non-native speaker to predict the
plural forms acccurately. This is why we give in the Mini-dictionary the
plural form of any noun or adjective whose plural is irregular, and you
are advised to learn the meaning, the gender and the plural form all at
the same time. Here, at any rate, are the major patterns, where C =
consonant (kh, sh, dh, gh and th count as one consonant each), v =
short vowel, V = long vowel, other elements = themselves.

Partern I
Singular CvCCVC, plural CvCVCVC (or more specifically CaCaCiC/
CaCaCiC; see notes 1 and 5 above).

Singular Plural
dukkan (m.) shop dakakin (f.)
mandil (m.) handkerchief manadil (f)
muftah/miftah (m.) key mafatih (f)
majnun (m.) mad person majanin (m.)
maktiib (m.) letter makatib (f))
finjan (m.) small coffee cup fanajin (f.)
sultan (m.) sultan salatin (m.)
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sanduq (m.) box
tilmidh (m.) pupil
masjun (m.) prisoner

sanadiq (f))
talamidh (m.)
masajin (m.) (alternative plural)

Note that the plural form of inanimate, non-human nouns is feminine
although the singular may be masculine; this is a purely grammatical

gender.

Now the same plural form is used when instead of CvCCVC for the
singular we have CVCVC; as explained above (Section 14E), a long
vowel is equal to two consonants in value:

shakush hammer
hastib computer

qamus dictionary
naqus church bell

shawakish
hawasib
qawamis
nawaqis

Here all the singular nouns are masculine, all plurals feminine.

Pattern IT

Singular CvCCvC with or without feminine ending, plural CvCVCvC

(or CaCaCiC).

funduq (m.) hotel
mat@am (m.) restaurant
ma@mal (m.) factory
magna@ (m.) factory
matba@a (f.) printing press
jawhara (f.) jewel

tha@lab (m.) fox

»isba@ (m.) finger
mu@jam (m.) dictionary

fanadiq (f))
mata@im (f)
ma@amil (f.)
masani@ (f.)
matabi@ (f.)
jawahir (f.)
tha@alib (f.)
asabi@ (f.)
ma@3ajim (f)

The same plural form is often used when instead of CvCCvC we have
CvCVC with or without a feminine ending (here again we have a long

vowel equalling two consonants):

qabileh (f) tribe
@ajuz (f.) old woman
rahineh (f) hostage
sitara (f.) curtain
hadiqa (f.) garden
habib (m.) lover

gaba”’il/qabayil (f.)
@aja’’iz/ @ajayiz (f.)
raha”in/rah3yin (m.)
sata’’ir/satayir (f.)
hada”’iq/hadayigq (f.)
[not used)/habayib (m.)

The plural form with y is the more colloquial of the two.

Paztern 111
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The singular pattern CvCVC we have seen in Pattern II above
sometimes has a different plural form: CvCvCv (or CuCaCa).

wazir (m.) minister
safir (m.) ambassador
»amir (m.) prince
wasif (m.) mediator
ra”is (m.) chief, president
sharif (m.) honourable
sa@id (m.) happy
za@im (m.) leader
faqir (m.) poor

wuzara (m.)
sufara (m.)
»umara (m.)
wusata (m.)
ru’’asa (m.)
shurafa (m.)
su@ada (m.)
zu@ama (m.)
fugara (m.)

The more emphatic form of these plurals would be CuCaCa”’, yielding
wuzara’’, sufara”’, >’umara’’, etc.

Pattern IV

Singular CvCvC, plural *>’aCCaC; since the hamza (**) is regular, it will

be dropped.

qalam (m.) pen, pencil
@alam (m.) flag
watan (m.) homeland
gamar (m.) moon
si@ir (m.) price
nagham (m.) tune
khatar (m.) danger
safar (m.) travel
walad (m.) boy

Pattern V

aqlam (f.)
a@lam (f)
awtan (f.)
aqmar (f.)
as@ar (f)
angham (f.)
akhtar (f))
asfar (f))
awlad (m.)

Singular CVC, plural *>aCwacC or *’aCyaC; since the hamza (’) is

regular, it will be dropped.

bab (m.) door

kub (m.) cup

mal (m.) wealth, possessions
stir (m.) wall surrounding a

building

z0j (m.) husband

§0t (m.) voice, vote

ntr (m.) light

abwab (f))
akwab (f.)
amwal ()
aswar (f.)

azwaj (m.)
agwat (f.)
anwar (f)
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no@ (m.) species anwa@ (f))
@1id (m.) feast a@yad (f)
mil (m.) mile amyal (f)
fil (m.) elephant afyal (f)
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This is really a variant of Pattern IV, but here the middle sound is a long
vowel, which is kept in the plural form: i and ai become ya; @, @ and &
become wa; and a few words with medial @ take the form ya before the
final consonant, e.g., nab (m.) ‘incisor’ - anyab.

Partern VI

Singular CvCC (last two consonants identical), plural CuCucC (first
short vowel often omitted except in emphatic or deliberately educated
speech).

jiddan very
mustagbal future
zal (1.10) disappeared; is over
@arid/a wide; broad
bab (pl. abwab) door
nadir/nadreh rare
sina@ilyyeh manufactured
qamar $ina@i lit., man-made moon, i.e., satellite
watanilyyeh national

zoj (pl. azwaj)

Exercise 14

husband

hadd (m.) boundary, border hudud/hdud (f))
khadd (m.) cheek khdud (f)
radd (m.) answer, response rudud (f.)
khatt (m.) line khtut (f.)
sadd (m.) dam sdud (f.)
hamm (m.) worry hmum (f.)
sharr (m.) evil shrur (f))
habbeh (f.) grain hbub (f)

Vocabulary (exercises 14-16)

Note: Roman and Arabic numerals in brackets refer to verb classes (see Sections 21fF.)

afraj (IV.1) released (from prison)
akl or akil food
dayya@ (I1.1) lost; mislaid
hukumeh government
hutt (imperative of  put

hatt (1.7))
malyan/eh full (of)
min fadlak please (addressed to male)
qahweh coffee
@1ali/ @alyeh high
akthar min more (numerous) than
bidun without
gharib/eh (pl. stranger

ghuraba)

Translate the following into English:

1 el-awlad naymin.
fallahat baladna hilwat.
et-talamidh fi madrasitna najhin.
shari@ku malyan dakakin.
el-huk@imeh afrajat @an el-masjunin es-siyasiyyin.
Qadri dayya@ mafatih el-bait.
hutt el-makatib fi >s-sandiiq.
es-su@ada hummeh ’l-majanin.
khamis fanajin qahweh min fadlak.
akl el-bait ahsan min akl el-ma{a@im.

O O 00 1NN
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Exercise 15

Translate the following into Arabic:
1 Successful female teachers are more plentiful than successful female
engineers.
The Egyptian peasants (m.) are poor.
The leaders of the world are the engineers of the future.
Poor people are strangers in their own country.
Fathers are sultans in their own houses.
We are happy.
The dangers of war are over.
My maternal aunt’s husband is an engineer.
Book prices are very high.
The future is a box without a key.

S O 0NN RN

—
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Exercise 16

Use the appropriate form of the adjective given tn parentheses.

Examples:

angham (hilw): angham hilweh (f. sing. adj. with inanimate pl.)
muhandisat (hilw): muhandisat hilwat (f. pl. adj. with f. human pl.)
awlad (hilw): awlad hilwin (m. pl. adj. with m. human pl.)

1 abwab (maqful) 8 aqmar (sina@i)

2 azwaj (sa@id) 9 anwa@ (nadir)

3 zawjat (sa@id) 10 wusata (Faransi)

4 khutut/khtut (@arid) 11 wuzara (sharif)

5 a@yad (watani) 12 umara (faqir)

6 zu@ama’’ (watani) 13 mu@allimat/m@ allmat
7 siyasiyyin (majniin) (faqir)

Exercise 17
Reuwrite the phrases obtained in the previous exercise so as to make each one
a simple sentence.

18 Demonstrative pronouns

The main element in all demonstrative pronouns (in English: ‘this, that,
these, those’) in spoken Arabic is ha-, which is sometimes found as an
independent word, but is usually attached to other elements indicating
gender, distance and number. When used alone, ha is invariably
followed by a noun that has the definite article, and the vowel a is short;
it is used with both genders and with singular and plural nouns:

ha ’l-walad this boy
ha ’l-mablagh this sum of
money

ha ’I-bint this girl
ha °d-dafatir these copybooks

The meaning often implies an apologetic attitude or a belittling of the
thing mentioned. When other elements are attached to ha-, the a
becomes long if the other vowel/s is/are short; otherwise, it is short:

hadha/hada this (m.) hadhi/hadi/hay this (f)
hadhak/hadak that (m.) hadhik/hadik that (f)
hadhol/haddl these (m. &f)  hadhulak/hadulak those (m. &f))

Vocabulary (exercise 18)

@ind near

akhkh (pl. ikhweh)  brother

mablagh (pl. sum of money
mabaligh)

maftuh open (adj.)

min (one) of

yimkin maybe

Exercise 18

Translate the following into English:
1 h3y binti.
hadhik sayyarit-ha.
hadhol el-banat min madrasit-ha.
hadhak el-walad akhtha.
hutt ha ’l-mablagh fi ’l-bank.
hadha ’I-funduq min el-fanadiq er-raqyeh.
hutt hadhuldk el-kutub @a ’r-raff.
hutt hadha ’1-kitab @ind hadhak.
hadha ’l-bab magqful; yimkin hadhak mafth.
hay es-sayydra ahsan min hadhik.

O O 0~ U bW
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Exercise 19

Translate the following into Arabic:

1 this elephant 6 those keys

2 those elephants 7 that door

3 this tribe 8 these pencils
4 that tribe 9 these dangers
5 these jewels 10 that bank

19 Prepositions

Prepositions in Arabic are much simpler than their counterparts in
English; they are fewer in number and not so much involved in
idiomatic uses. Here are the ones in actual use in spoken Arabic:
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fi in, into (the vowel is sometimes elided)
el-kitab fi *sh-shanta. The book is in the briefcase.

As a preposition fi always has a short vowel, but when the vowel is
long, the word means ‘there is’ (or ‘is there’ in questions):

fi ma@ak qalam?  (lit. Is there a pen with you?) Have you a pen?
fi ktab @a *r-raff. There is a book on the shelf.

bi by, by means of| at (the vowel is sometimes elided)

safar (ke travelled) bi °t-tayyara. He wen: by plane.

safar bi ’l-lail.  He wen: at night.

hay el-ghurfeh mad-htineh b’ Ion azraq. This room is painted with a blue
colour/is painted blue.

uktub ib qalam ahmar. Write with a red pen.

Here the vowel has preceded the consonant because its normal position would

give us a first syllable with a short vowel (bi qalam) and the tendency is to

omit such a vowel; its omission, however, would give us a consonant cluster of

three consecutive consonants. The transposition of the vowel solves the problem.

Note: fi and bi are frequently interchangeable:
Salma b’ ghurfit-ha.
Salma f’ ghurfit-ha.
However, only bi is used to coin adverbs, as we shall see.

Salma is in her room.

@ala (frequently shortened to @a) on, above, upon
el-kitab @a/@ala ’r-raff. The book is on the shelf.
la/ila for, to

khudhni la ’-matar. Take me 10 the airport.
hay esh-shanta ili.  This suircase is mine.

(ili = ila + possessive pronoun -i, ‘my’)
ibkila Salma. Speak 10 Salma.

ma@ with

es-sayyara ma@ Hamid. The car is with Hamid/Hamid has it.

ma@i (with me, i.c., I have) khamis kutub. [ have five books.

ma@ak flus? Do you have any money on you?

A literal translation of this last phrase would be: With you money? But since an
Arabic sentence does not have to have a verb, particularly if the verb expresses
the idea of being, we may retranslate: Is (there any) money with you? or more

idiomatically as above. The same usage may be observed with the preposition fi:

fi (there are) fi (in) @amman fanadiq raqyeh.
There are in Amman top-notch hotels.
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@an about

hadha ’1-kitdb maktiib bi ’I-lugha *l-ingiliziyyeh @an el-lugha
’l-@arabiyyeh. This book is written in the English language about the
Arabic language.

min from

khudh min Samira kitab el-lugha ’l-@arabiyyeh.
Take from Samira the Arabic language book.

bala without

katab li kalam (words, talk) bala ma@na (meaning).

He wrote to me meaningless words/meaninglessly.

Note: Do not confuse the word ma@na (meaning) with the word ma@na:
ma@ (with) + -na (us), which is sometimes pronounced ma@ana.

bidun without
hadha ’l-maktub bidun @inwan. This letter is without an address.

The last two prepositions are often interchangeable.

20 Prepositions with pronouns

As some of the examples given above may have shown, prepositions can,

of course, be followed by pronouns. When they are, some changes occur

in their vowels. The following list gives all the possibilities.

bi: biyyeh, bik, biki, bi, biha, bina, bikum, bikin, bihum, bihin

fi: fiyyeh, fik, fiki, fi, fiha, fina, fikum, fikin, fthum, fihin

@ala: @alayy/@alayyeh, @alaik, @alaiki, @alai, @alaiha, @alaina,
@alaikum, @alaikin, @alaihum, @alaihin

ila: ili, ilak, ilik, ilu, ilha, ilna, ikum, ilkin, ilhum, ilhin

ma@: ma@i, ma@ak, ma@ik, ma@u, ma@ha, ma@na, ma@kum,
ma@kin, ma@hum, ma@hin

@an: @anni, @annak, @annik, @annu, @anha, @anna, @ankum,
@ankin, @anhum, @anhin

min: minni, minnak, minnik, minnu, minha, minna, minkum, minkin,
minhum, minhin

bala: balay, balak, balaki, bala, balaha, balana, balakum, balakin,
balgzhum, balahin

bidun: bidini, bidinak, bidunik, bidunu, bidunha, bidinna, bidinkum,
bidiinkin, bidinhum, bidiinhin
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The preposition la + pronoun is only used as the indirect object of
verbs such as qal, ‘he said’, @imil, ‘he made’, etc. It is the equivalent
of ‘to me’ and ‘for me’ in ‘he said this to me), ‘he made a chair for me’,
etc. The pattern is:

qalli he said to me

gallak he said to you (m. sing.)

qallik he said to you (f. sing.)

qal lu he said to him

qal lha/qal ilha he said to her

qal Ina/qal ilna he said to us

qal lIkum/qal ilkum he said to you (m. pl.)
qal lkin/qal ilkin he said to you (f. pl.)
gal lhum/qal ilhum he said to them (m.)
qal lhin/qal ithin he said to them (f))

(Try to apply our observations on the changes that occur to the vowels
to the variations given above.)

When the verb ends in a vowel, whether it is part of the verb itself or
belongs to an attached pronoun (pronominal suffix) in the nominative
case, the vowel becomes long if the verb is followed by this
complementary combination of preposition and pronoun: haka (‘he
said, told’) gives us haka li (‘he told me’); qalu (‘they said’) gives us
qalu lu (‘they said to him’).

Vocabulary (exercises 20 and 21)

thani second; other; else

id-han paint (not in the artistic sense)
dahan (1.3) painted

jumleh (pl. jumal) sentence

mushkileh (pl. problem
mashakil)

tarjim translate
tarjam (XI) translated

tawleh table

w and

@3adatan usually
@a ’1-bab at the door
@asha supper
banam I sleep
nam (1.12) slept
biydill it indicates
dall (1.8) indicated
hada someone
jayib bringing
muz@ij/eh annoying
rasid (pl. arsideh)  funds in bank account
Samil/yyeh Semitic
shakk or shik cheque
sura (pl. suwar) picture

Exercise 20

Translate the following into English:

1 Su@iad hakat 1i @annak.
el-lugha ’l-@arabiyyeh min el-lughat es-Samiyyeh.
Nizar katab shakk bidiin rasid.
ana @adatan banam bala @asha.
f1 fi li-ktab suwar hilweh.
fi hada @a ’l-bab.
hadha Ahmad jayib ma@u Subhi.
fi ma@hum hada thani?
sayyartak fiha $0t muz@jij.
$Ot sayyarti biydill @alayy.

—
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Exercise 21

Translate the following into Arabic:

1 Translate this sentence into Arabic.
Put the money in the box.
Has Subhi any money on him?
Put the book on the table.
Did he tell you (m. sing.) about me?
Did she tell him about you (m. sing.)?

Who was Huda with?
Tell him about the problem in Huda’s school.
Paint your room with a white colour.

O O 00~ N
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Take the money from Huda and put it in the bank.
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Lesson 5

21 Verbs

It is important to remember that Arabic is a Semitic language whose
vocabulary is based on mostly triliteral roots (roots consisting of three
consonants). Learning one root is the first step towards learning dozens
of other words derived from it, all with predictable related meanings.
These roots are mostly verbs in the past tense (henceforward called the
perfect), third person singular, masculine gender. Thus, katab (‘he
wrote’) consists of the three consonants k-t-b with vowels placed in
between. These three consonants remain in the same order in any word
derived from this root; variations in meaning result from changes in the
internal vowels, from doubling one of the consonants, from affixes, or
from any combination of these. The following is only a short list of
possible derivations from k-t-b:

katab he wrote

katbat she wrote

kattabat she caused someone to write
katabna we wrote

tkatabu they wrote to each other
kitab book

kutub books

maktub written, a letter

katib writer

kuttab writers

maktab office

maktabeh library

In all of these words the letters of the root k-t-b occur in the same
order, regardless of the elements (known as affixes) added to the
beginning (prefixing), middle (infixing) or end (suffixing). Such
additions follow certain patterns, which it is the business of a good deal
of the rest of this course to explain.

In modern spoken Arabic, verbs fall into eleven different classes, the
most important of which is the first, the triliteral root described above.
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The eleventh class consists of quadriliteral (four-consonant) roots and is
a class apart, while the other nine classes are all derived from the first,
at least in theory. The reason for this last qualification is that while
theoretically one can derive all the other nine classes from the first, it is
rarely the case that all ten verbs are in actual use. This will become
clearer in due course.

22 Class I verbs

This class is divided into twelve subclasses, which form four groups as
follows:

CiCiC (truncated form CiCi) subclasses 1-2

CaCac (truncated form CaCa) subclasses 3-6

CaCC subclasses 7-9

CacC subclasses 10-12

(Note: Truncated forms are those in which the last consonant of the
pattern is lacking.)

In what follows we shall give the root of the perfect followed by the
imperative (command form), from which the imperfect (equivalent to
the English present tense) will be easy to derive.

L1 CiCiC - iCCaC

Perfect Imperative

shirib he drank ishrab drink!

simi@ he heard isma@ listen!

riji@ he came back irja@ come back!

@irif he knew i@raf (i@rif) know!
li@ib he played il@ab play!

ribih he won irbah win!

nizil he descended inzal (inzil) come down!

As we said before, there is a tendency among Arab speakers to omit the
last short vowel of the word if a suffix is attached to it, a tendency that
is also observed sometimes affecting the first short vowel (cf. kitab;
ktab). This tendency seems to be most apparent when the vowel is
either i or u. Now if we attach the pronominal suffixes to the imperative
verbs given above, the as will not be affected:
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ishrabu drink! (addressed to a group of males)
il@abin play! (addressed to a group of females)
irbahi win! (addressed to a single female)

But if the variants with the i are used, we get inizlu, i@irfi, etc., since
the omission of the last i in the root would give us inzlu, i@rfi, etc,,
with the unacceptable cluster of three consonants. It may be helpful to
re-read Section 14 on the vowels before you proceed any further. To
help you, however, here is how the verb shirib behaves when the
pronominal suffixes are attached to it:

ana shribit shay (m., tea) shribtu
qahweh (f,, coffee)  shribt-ha
inta shribit shay shribtu
qahweh shribt-ha
inti shribti shay shribti
qahweh shribtiha
huwweh shirib shay shirbu
gahweh shiribha
hiyyeh shirbat shay shirbatu
qahweh shirbat-ha
ihna shribna shay shribna
qahweh shribnaha
intu shribtu shay shribta
qahweh shribtiha
intin shribtin shay shribtinnu
qahweh shiribtinha
hummeh shirbu shay shirbu
qahweh shirbiitha

Note: The first person singular and the second person singular in the
above examples have yielded what amounts to an exception from the
rule of the inadmissibility of consonant clusters of more than two
consonants. The same result is obtained with a verb like qal (‘he said’),
which gives us qult lu (‘I said to him’) or qult-ha (‘I said it’). In either
case this violation of the rule occurs only in words of foreign origin and
at word boundaries. Besides, some speakers stick to the rule and say
shribit-ha (Jordan), shiribtaha (Egypt), and shrabit-ha (Iraq). The
power of the rule is also attested in the fact that most people say intin
ishribtin, avoiding the three-consonant cluster even at word boundaries.
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Exercise 22

Answer the following question affirmatively in Arabic, using each person in
turn as subject, treating the word ‘news’ (a) as a singular Q(haban . ) and
(b) as a plural (akhbar, f.), and substituting the appropriate pronominal
suffix for the word.
Have you heard the news?
Example: (a) ana smi@tu. (I have heard it.)

(b) ana smi@t-ha. (I have heard them.)

Vocabulary (exercise 23)

dinar (pl. dananir) (currency unit in several Arab countries varying
in value from one country to another)

ja’’izeh (pl. jawa’’iz) prize

qissa (pl. qisas) story, novel

ula first

ya (vocative particle:) hey!
za@lan/eh angry; cross; ‘hurt’

Exercise 23

Translate the following into English: i
1 isma@ ha ’l-khabar: Ahmad ribih 10,000 dinar.

2 ishrab shayak.

3 Huda rij@at min Almanya.

4 ana @rifit min ribih el-ja”izeh ’l-ula.

5 Samir, il@ab ma@ Sawsan fi ’l-ghurfeh *th-thanyeh.

6 riji@ min Baris?

7 si@r ed-dular nizil.

8 inzal @an es-sayydra ya walad.

9 min shirib finjani?

10 Ahmad @irif bi ’l-gissa w nizil za@lan.
1.2 CiCi - iCCa
Perfect Imperative
nisi he forgot insa

ridi  he felt satisfied irda
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sihi he woke up isha

fidi he/it became empty ifda

@ili he rose up high i@la

The perfect verbs of this category take the following forms when
attached to pronominal suffixes: nsit, nsit, nsiti, nisi, nisyat, nsina,
nsitu, nsitin, nisyu, nisyin. The imperatives take the forms insa,
insi, insu, insin.

Vocabulary (exercise 24)

@amal (pl. a@mal) work; business

dhahab gold

kull whole; entire; every
nom sleep (n.)

qabil before; ago

Exercise 24

tarjim el-jumal et-talyeh la *l-lugha ’l-@arabiyyeh:

1 Your mother has forgotten me.

2 Ahmad woke up from sleep an hour ago.

3 Huda was reconciled (use proper form of ridi) with her husband and
returned to him.

Hamid’s apartment became vacant when he left for America.

The price of gold has gone up.

Wake up, Huda; wake up, Munir.

Forget the whole matter. I have forgotten it.

Was the bank manager satisfied with your work?
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1.3 CaCaC - iCCaC

Perfect Imperative
fatah he opened iftah
najah he succeeded injah
sabah he swam isbah
zara@ he planted izra@
ba@ath he sent ib@ath
mana@ he prohibited imna@
sa’®al he asked is”’al

dafa@ he paid, he pushed idfa@
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The imperatives of this category do not drop their last short vowel when
pronominal suffixes are attached to them; and of the perfect ones, only
the third person singular, feminine gender, nominative necessitates the
elision of the second a of the verb.

Vocabulary (exercise 25)

bahath (1.3) looked for
idhin permission
imtihan examination; test; ordeal
Italya Ttaly
khudra or vegetables
khudrawat
kull yom every day
lamma when
niha”’i/lyyeh final
wiqif (I.1) stood up; stopped; stalled

Exercise 25

tarjim el-jumal er-talyeh la *l-lugha *l-ingiliziyyeh:
1 Huda fathat el-bab bidan idhin.

ibni najah fi ’l-imtihan en-niha”’i.

najahna fi hadha ’l-imtihan es-sa@b.

isbah kull yom sa@a.

zara@u khudrawat fi hadigit-hum.

akhlly ba@ath li maktiib min Italya.

abuha mana@ha min ziyaritna.

Sawsan sa’’lat @annak.

dafa@t li sayyarti lamma wigfat.

ibhath @an el-mar”’a.
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1.4 CaCaC - uCCuC

Perfect Imperative

katab he wrote uktub (iktib is also heard)
daras he studied udrus

qatal he killed uqtul

harab he ran away uhrub
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darab he hit udrub
amar he ordered u’’mur
sakan he took for a dwelling uskun
rakad heran urkud
nashar he published unshur

Here the perfect verbs behave in exactly the same way as verbs in
subclass 3 behave: only when the third person singular, feminine
gender, nominative pronoun is attached to the verb does the rule of

short-vowel elision in the final syllable come into force: katab; katbat.
The imperatives, however, behave somewhat differently. The retention
of the vowel of the last syllable of the verb sounds more formal than

usual, and so the vowel is often shifted backwards one syllable: thus
udrus becomes udursi instead of udrusi.

Vocabulary (exercise 26)

ijra”’ carrying out; conducting
sur@a speed
b’sur@a quickly; fast

tahqiq investigation

Exercise 26

tarjim el-jumal er-talyeh la *l-lugha “l-@arabiyyeh:

Write a letter to your brother.

Study this problem for me.

Huda lived in her maternal aunt’s apartment.

Mahmiid published his book in Beirut.

The girl ran away from school when the headmistress hit her.
Here is a news item about a woman who has killed her husband.
Layla, run fast; Hazim is at the door.

The minister ordered (the carrying out of) an investigation.
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1.5 CaCaC - iCCiC

Perfect Imperative
kasar he broke iksir
sajan he incarcerated isjin

rasam he drew irsim
ghasal he washed ighsil
hajam he attacked ihjim
haraq he burned ihriq

Here, too, the perfect verbs behave as in subclasses 3 zjm_d 4, while the
imperatives behave as in 4, i.e., they shift their last original vowel one
syllable backwards: ikisru, ikisrin.

Vocabulary (exercise 27)

@amara building
baladiyyeh municipality
hubb love (n.)
lawha a painting
madineh city

(pl. mudun)
mama mother

matar (pl. amtar) rain
mithil or mithl like (prep.)
qalb (pl. q(u)lub) heart
zulman unjustly

Exercise 27

tarjim el-jumal er-talyeh la ’l-lugha l-ingiliziyyeh:
m3ama kasrat finjan el-qahweh.

hadha ’I-bab maqful; ikisru.

sajanuni zulman.

Ghada rasmat lawha mithil lawhat Picasso.
el-amtar ghaslat esh-shari@.

eljaish hajam @ala ’-madineh.

el-juniid haraqu @amarit el-baladiyyeh.
ighsil galbak bi ’l-hubb.
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L6 CaCa - iCCi

Perfect Imperative
masha he walked imshi
wafa he fulfilled iwfi

53



54

rama he threw irmi
washa he informed upon iwshi
saqa he gave a drink to isqi
baka he cried, shed tears ibki
kawa he ironed, cauterized ikwi

ra@a he shepherded, patronized ir@a (anomalous)

Pronominal suffixes give us the following forms with the perfect:
mashait, mashait, mashaiti, masha, mashat, mashaina,

mashaitu, mashaitin, mashu, mashin. With the imperative they
give us imshi (for both 2nd persons singular), imshu, imshin; ir@a,

however, gives us: ir@a, ir@i, ir@u, ir@in.

Vocabulary (exercise 28)

5 isgini mayy, min fadlak.

6 umm Hazim bakat min el-farah lamma sim@at innu ibinha ribih

el-ja”izeh ’I-ila.

7 Salma, ikwi li ’l-qamis el-abyad, raja”an.

8 el-malik ra@a ’I-hafleh.

L7 CaCC - CuCC

Perfect

hatt he put

radd he responded

marr he passed

sadd he repulsed

zann he supposed, surmised
;jamm he embraced, annexed

Imperative
hugt
rudd
murr
sudd
zunn
dumm

When attached to pronominal suffixes, these verbs give us the pattern

hutt, hutti, huttu and huttin in the imperative and hattait, .
hattait, hattaiti, hatt, hatfat, hattaina, hattaitu, hattaitin,

dakhal (1.4) went in

farah joy

hafleh ceremony; celebration; party

innu, inha, that he, she, they (etc.)
inhum (etc.)

jakait jacket

mayy [m as in mother] water
(pl. miyah [m as

in may))
muddeh (pl. period
mudad)
mujrim criminal
raja’’an please
sofa sofa
wa@d or wa@id promise

(pl. w(u)@ud)

Exercise 28

tarjim eljumal et-talyeh la "lugha *l-ingiliziyyeh:

1 mashait imbarih muddit khamis sa@at.

2 el-hukimeh wafat ib frransposition of vowel] wa@id-ha.
3 rama ’ljakait @a ’s-sofa w dakhal fi ’I-ghurfeh.

4 zojit el-mujrim washat bi.

hattu, hattin in the perfect tense.

Vocabulary (exercise 29)

hujum attack

illi (relative pronoun) who, which (etc.)

sahl/eh easy

talafon (pl. telephone
talafonat)

Exercise 29

tarjim el-jumal et-ralyeh la ’l-lugha Lingiliziyyeh:

AR W

hattait el-kitab @ala raff el-maktabeh.

Salma raddat @ala ’t-talafon; is”alha min illi haka.
Shafiq w zojtu marru @alayy imbarih.

jnudna saddu ’l-hujum.

inta zannait inn el-mushkileh sahleh.

Salih damm sharikit ibnu la shariktu.
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1.8 CaCC - CiCC

Perfect Imperative
madd he extended midd
sadd he closed sidd
habb he loved hibb
tamm it became complete t.imm
hathth he urged hithth
hass he felt hiss

These verbs behave like those j
ose in subclass 7 above when a
pronominal suffixes. pached to

Vocabulary (exercise 30)

ba@ad each other
bf:lSS but; only
diraseh study (n.)
didd against

ghilig (I.1) made a mistake

id or yad (pl.
ayadi; dual idain) hand

Iakin but
n.luwﬁfaqa approval
tjahal (VL.1) ignored

Exercise 30

tarjim eljumal ez-tﬁlygh la “Flugha “l-ingiliziyyeh:

Eadwa maddat lu id-ha bass huwweh tjahalha.

sidd el-bab min fadlak.

hlabbu baf@ad khamsi snin, lakin el-qadar wiqif didd-hum
el-muwafaga tammat @ala ’l-ifr3j @an el-masi in es-siyasiyyi
hithth ibnak @ala ’d-diraseh. PR sy
hassu inhum ghiltu,
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1.9 CaCC - CaCC

Of this group, only the verb zall need be given. It means ‘he stayed
>
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but it is more frequently used in combination with imperfect verbs to
give what in English would be the past continuous tense: zall yihki
(‘he kept on talking’); zallait asa@du (‘I continued to help him’).

L.10 CaC - CuC

Perfect Imperative
shaf he saw shuf
sam he fasted sum

mat  he died mut

rah he went ruh

qal  he said qul

@ad he came back @ud
kan he was kiin

The perfect verbs give us the following forms when attached to
pronominal suffixes: kunt, kunt, kunti, kan, kanat, kunna, kuntu,
kuntin, kanu, kanin. The imperatives give us kuin, kiini, kuinu,
kunin.

Vocabulary (exercise 31)
hadith (pl. accident
hawadith)

jar/a (pl. jiran) neighbour

quddam in front of

Ramadan 9th month of the Hijra Year, Muslim month of
fasting

saraf (1.5) cashed; spent

Turkiyya Turkey

wain? where?

wagqifiwaqfeh standing

Exercise 31

tarjim el-jumal et-talyeh la *l-lugha Lingilhiziyyeh:
1 wain kuntu? kunna fi bait sadigit Huda.
2 Huda samat shahar Ramadan kullu.
3 sidi mat gabil khamsi snin.
4 jirankum @3adu min Turkiyya?
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5 el-banat rahin la ’l-madraseh.
6 ruh isrif hadha ’sh-shakk min el-bank.
7 sh_uft el-badith illi sar quddam bab el-bank?
8 min haki lak @annu?
9 Husam gal li. mat hada?
10 ma3atat mara kanat wagfeh fi ’sh-shari@.
L11 cac- Cic
Perfect Imperative
sar  he became, it took place sir
sar he walked sir
far he flew tir
mal he inclined mil
jab  he brought jib
@ad  he repeated @id

I.{ere 'th.e Imperatives give us tir, {iri, firu, firin, and the perfect tense
tirt/tirit, tirt/tirit, tirti, far, tarat, tirna, tirtu, tirtin, taru,
farin. But the verb sar and its derivatives behave irregularly in the
perfe.ct tense: gurt/surit, surt/surit, surti, sar, sarat, surna, surtu,
surtin, saru, sarin. The i instead of the u in these verbs is also heard,

however.

Vocabulary (exercise 32)

ba@(i)d after

darb (pl. road; path
d(u)riib)

fa’’ideh interest; usefulness

hatta in order that; in order to; until

mu’’akhkharan lately; recently

musa@id helper; assistant

nahw towards

raf(i)@ raising

shu? what?

takharruj graduation

Exercise 32
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tarjim el-jumal et-talyeh la *I-lugha l-ingiliziyyeh:

1 ba@d et-takharruj, Lutfi sar musa@id mudir esh-sharikeh.
2 shu sar?

3 sir @ala darb abuik.

4 Ahmad tar min el-farah lamma simi@ bi ’l-khabar.

5 jib li ma@ak khamis kutub min el-maktabeh.

6 malat el-hukimeh mu”’akhkharan nahw rafi@ as@ar el-fa”ideh.
7 @id illi qultu hatta nisma@.

8 shi jab li ablly min Faransa?

112 CaC - CaC

Perfect Imperative

nam he went to bed nam

bat he spent the night bat

khaf he felt scared khaf

This very small group of verbs gives us the pattern nam, nami, namu
and namin in the imperative and nimt/nimit, nimt/nimit, nimti,
nam, namat, nimna, nimtu, nimtin, nAmu and n@min in the
perfect tense. The verb khaf, however, behaves like sar.

Vocabulary (exercise 33)

aimta?
alif/eh
bakkir
kalb (pl. k(i)Iab)
lail
laileh
el-laileh
laish?
nusgs
nuss el-lail
sarakh (1.4)

when?

domesticated; harmless

early
dog

night time

night
tonight
why?
half
midnight
screamed
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Exercise 33

tarjim el-jumal er-talyeh la *l-lugha ’l-ingiliziyyeh:
Salwa namat ba@id nuss el-lail.

aimta nimtu mbarih?

bitna @ind Sami w nimna ba@id nuss el-lail.
ana bitit fi ’l-funduq w nimit bakkir.

Nadya khafat min el-kalb w sarkhat.

laish khuftin? hadha ’I-kalb alif,
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Other Class I verbs

There remain three Class I verbs which are somewhat irregular:
akhadh (‘he took’), akal (‘he ate’) and aja (‘he came’). As you can see,
Fhey all begin with a hamza. The first two drop the hamza in the
imperative, giving us khudh, khudhi, etc., and kul, kuli, etc., but
otherwise behave like other triliteral verbs of class 1.6. The third verb,
however, has for its imperative the phonetically unrelated verb ta@al,
ta@ali, etc., while in the perfect it takes the forms jit, jit, jiti, aja,
ajat, jina, jitu, jitin, aju, ajin. The irregularity of this verb is further
compounded by the fact that, unlike all other verbs, its imperfect form
is related not to its imperative but to its perfect (see p. 81).

Lesson 6

23 Class II verbs

This class, which is derived like all the other classes except Class XI
from Class I, doubles the middle consonant: CaCCaC - CaCCiC;
truncated verbs give us CaCCa - CaCCi. The meaning is usually
emphatic or causative. It is to be noted, however, that although Class I
verbs are derived from Class I roots, not all the roots of Class I are in
actual use. Some of the examples given below will be derived from the
lists already given. When Class I verbs are not given, this means that
they are no longer part of everyday language.

Perfect Imperative
I II

simi@ samma@ he caused (someone) to hear sammi@
riji@ rajja@ he returned (something) rajji@
najah najjah he caused (someone or najjih

something) to succeed

daras darras he taught darris
harab harrab he smuggled harrib
kasar kassar (emphatic use of root: indicates  kassir

repetition and determination)
masha mashsha he caused (someone) to walk  mashshi
or (something) to go through

sawwa he made sawwi
baka bakka he caused (someone) to cry bakki
nisi nassa he caused (someone) to forget nassi
shaf shawwaf he caused (someone) to see shawwif
mat mawwat he caused (someone) to die mawwit
sar sayyar he caused (someone or sayyir

something) to become

tar tayyar he caused (something) to fly tayyir

haddad he threatened haddid

harrar he liberated; he edited (i.e,, made harrir
a text free of error)
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It is clear that the pattern here is fairly regular except where the middle
vowel is a long @, in which case the doubled consonant becomes either
ay or a w. But these, too, follow a regular pattern. If the imperative of
the root verb has a long middle i (ar: tir), the middle consonants in
Class II are yy; if it has a long middle @ (shaf: shif), the doubled
consonants of Class II are ww.

Vocabulary (exercise 34)
@ilaqa relation
ahlam (sing. hilim, dreams
hulum, hilmeh)
albom (pl. albémat) album
ashwak (sing. thorns
shokeh)
daktor doctor; physician; Ph.D. holder
dukhkhan smoke; cigarettes collectively
fassar (11.1) explained
fil(i)m (pl. aflam) film
illa except
ju@ hunger
kthir much
khof (pl. makhawif) fear
1i’’an(n) because
ma@na meaning
ma@nash we don’t have
min shan in order to
mosiqa music
mukhaddirat drugs
muwazzaf employee
qasi/qasyeh harsh
Rusi/yyeh Russian
Rusya Russia
sabab (pl. asbab) reason
safara embassy
shajara (pl. shajar) tree
talab request; application
tard dismissal

tariq (pl. turuq) road
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tayyara aeroplane; kite
thalj snow; ice

pl. thuluj snow (not ice)
viza (sometimes visa

fiza) (pl. viyaz)
wadih/wadha clear

Exercise 34

tarjim el-jumal et-talyeh la ’l-lugha Lingiliziyyeh:

mudirit el-madraseh samma@atna kalam qasi.

Husam, sammi@na mosiqa hilweh.

Mahmud rajja@ el-badleh li”ann el-jakait zghtr.

rajja@una min el-matar li”anna ma@nash viza.

el-mudarris najjahni li”anni darast kthir.

Min darrasak ingilizi fi ’l-madraseh?

illi harrab ed-dukhkhan harrab el-mukhaddirat.

eth-thalj kassar esh-shajar.

ez-zaman mashshani @ala tariq malyan ashwak.

es-safira mashshat 1i talab el-viza b’sur@a.

shufna mbarih filim bakkana.

kalamik nassani illi jit min shan ahki lik @annu.

shawwiftha ’s-suwar illi fi ’l-albom.

mawwatina mn el-ju@.

shii sawwak mudir illa abuk el-wazir?

tayyir tayyartak fi *l-hadiqa.

mudir esh-sharikeh haddad bi tard nuss el-muwazzafin bidun
sabab wadih.

min illi harrar el-Jaza”ir min Faransa?

Shawqi harrar kitab @an el-@ilaqat er-Rusiyyeh *l-Amairkiyyeh.
ed-daktor Ghazi harrarha mn el-khof lamma fassar itha ma@na
ahlamha.

24 Class III verbs

This class is derived from Class I by infixing a long @ after the first
consonant. The form suggests basically a prolonged or reciprocal action.
The Class I verbs not given in the following list are no longer in use.
The form is CaCaC - CaCiC or, for truncated verbs, CaCa - CaCi.
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Perfect
I III
wa@ad wa@ad he promised to meet (someone);
he ‘dated’
nada he called
wafaq he agreed
harab he fought
@alaj he treated (a patient, a situation)
masha  masha he walked with; he went along
with
khalag khalag he mixed with (usu. bad people)
hajar hajar he emigrated
Vocabulary (exercise 35)
@3alamilyyeh international; worldwide
@ayyan (IL.1) appointed
a@ta (IV.2) he gave

alaf (sing. al(i)f) thousands

Atrak (sing
ba@id ma

. Turki)  Turks
after

es-sa@a thamanyeh it’s eight o’clock

Libnan
nas

Lebanon
people collectively

qard (pl. qurug) loan

sabab
bi sabab

vi@ti

Te
yiju

cause
because

Imperative
wa@id

nadi
wafiq
harib
@t
mashi

khalig
hajir

(3rd person m. sing. subjunctive of a@ta: he

gave (IV.2))

(3rd person m. pl. subjunctive of aja: he came;

see Ex. 46)

Exercise 35

Translate the following into Arabic:
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They promised to come at eight o’clock.
Huda, call Salma from her room.

The bank manager agreed to give me a loan.
My father fought with the Turks in the First World War.
The government took care of the problem quickly.
Na@im went along with the company’s manager until he appointed

him assistant manager.
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7 We got to know them after we mixed with them.
8 Thousands of people emigrated from Lebanon because of the war.

25 Class IV verbs

Here the perfect tense always begins with a hamza (dropped in spelling
because automatically pronounced) followed by a short a. The pattern is
aCCaC -~ iCCiC or aCCa - iCCi for truncated verbs. The meaning
is often causative, and the form makes intransitive verbs transitive (i.e.,
they can have an object).

Perfect Imperative
I v
nizil anzal he got (sthg) down inzil (but identical

with the imp.
of Class I, so
not used;
nazzil of Class
II used instead)

tilif atlaf he damaged (sthg) itlif
aslam he converted to Islam islim
Kkharaj akhraj he took (sthg) out; he directed ikhrij
(a play)
as@af he gave (someone) first aid is@if
fishil afshal he caused (sthg) to fail ifshil
ankar he denied inkir
thabat athbat he proved ithbit
awsa he recommended; he left a will  iwsi
akhlag he remained faithful ikhlis

Vocabulary (exercise 36)

@aduww (pl. enemy
a@da”)

@an tariq by means of

Afriqya - Africa

jdid/eh new

jur(u)h (pl. wound

j(wrtah; j(i)rah)
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lajneh (pl. lijan) committee dhakar dhakkar tdhakkar he remembered tdhakkar
ma not ghayyar tghayyar he has changed tghayyar
mazru@at lit., things planted: crops t@ammad he acted deliberately t@ammad
nazaf (1.5) bled tnakkar he disguised himself; tnakkar
sukkan (sing. sakin) inhabitants; population he denied any involvement

ta@yin appointment to job salla tsalla he entertained himself tsalla
tijara trade khalla tkhalla he let down, abandoned tkhalla
zahr back

As you can see, all of these verbs have identical forms for the perfect
and the imperative.

Exercise 36

tarjim el-jumal et-talyeh la *l-lugha ’l-ingiliztyyeh: Vocabulary (exercise 37)
1 Ahmad nazzal akht @an zahr el-hisan. . .
2 kthir min sukkan Afriqya aslamu @an tariq et-tijara. ahla Sweeter; more beautiful
3 eth-thalj atlaf el-mazru@at. fashal _ failure
4 el-@aduww akhrajna min biladna/mn ibladna. kumbylltar corr.lputer
5 jurhu zall yinzif hatta as@afatu Huda. mashru_@f(pl. project
6 Hamid fishil fi ’l-imtih@n, bass shil afshalu? .mash.arl@)
7 Nu@man ankar innu shaf Layla mbarih. mfn.bam from ax‘nong
8 ithbit inta inou shafha. mirid (L.1) he fell ill
9 awsat el-lajneh bi ta@yin mudarris jdid. sa@_tam (dual of two hours
10 @afif akhlasat la zojha lakin huwweh ma @akhlas ilha. sa@a)
sahih/a true; correct
shurta police collectively
26 Class V.verbs shurti/yyeh policeman/woman
tamaman exactly; completely
Verbs of this class are mostly reflexive in meaning (i.e., the action of the ;l::gf,u;,l g:igzzzrson m. sing. subjunctive of sadam: he

verb, performed by the subject, also affects the subject). The reflexive
form is, however, not always obvious in the natural English translation.
The form is taCaCCaC (which according to the short-vowel elision
rule becomes tCaCCaC or, depending on the sounds preceding it,
itCaCCaC) and it is usually directly derived from Class II verbs.
Truncated verbs, predictably, give us taCaCCal/tCaCCalitCaCCa.

collided with (I.4))

Exercise 37

tarjim eljumal er-talyeh la ’l-lugha ’l-ingiliziyyeh:
Perfect Imperative 1 tkassar esh-shajar min thuql eth-thalj.

I II \Y 2 t@allamtu ingilizi fi ’l-madraseh?
kasar kassar tkassar it got broken tkassar 3 t@arraf Tahsin @ala ’l-mujrim min bain khamis mujrimin.
@ilim @allam t@allam he learned t@allam 4 tdhakkartini? ana Mahmud.
@irif @arraf t@arraf he recognized t@arraf 5 inti tghayyarti; surti ahla.
akkad t”’akkad he ascertained t’akkad 6 sayiq es-sayyara t@ammad yusdum esh-shurti.



68

Huda tnakkarat la Ahmad ba@id ma mirid.

t”’akkad tam@man inn el-khabar sahih.

el-awlad itsallu bi ’l-kumbyTtar akthar min sa@tain.
esh-sharikeh tkhallat @an el-mashri@ ba@id m3 thabat fashalu.
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27 Class VI verbs

The form here is taCaCaC, which becomes tCaCaC by the elision of
the first short vowel (taCaCa/tCaCa for truncated verbs). The meaning
is derived from that of Class III verbs, with a strong suggestion of
reciprocity. The Class III forms given in square brackets are unused, but
are included for clarity.

Perfect
I I VI
qatal qatal tqatal he took part in a brawl or a battle

katab katab tkatab he corresponded with
badal badal tbadal he exchanged

fihim [faham] tfaham he came to mutual understanding with
kisil [kasal] tkasal he was too lazy to act
sa’’al sa’’al tsa”al he wondered

tfa’’al  he felt optimistic
tsha’’am he felt pessimistic

ridi rada trada he made it up with (someone)

Here again the imperative is identical with the perfect.

Vocabulary (exercise 38)

akthar min too much (lit., more than is necessary)
el-lazim

khilaf (pl. khilafat) disagreement

kull ma hunak all there is to it

la...wala neither ... nor
lazim necessary
qabil ma before

zawaj marriage
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Exercise 38

tarjim el-jumal er-talyeh la *l-lugha ’l-ingiliziyyeh:
1 Ahmad tqatal ma@ maratu.
et-tullab tqatalu ma@ esh-shurta.
tkatabit ma@ha muddit khamsi snin.
tbadalna rasa”’il kthireh.
tfahamna @a ’z-zaw3j, 1akin ez-zaman nassaha w@ud-ha.
en-nas tsa 'alu @an sabab el-khilaf bainna.
qal li Ahmad, ‘inta tfa”alit akthar min el-1azim’
qult lu, ‘la tfa”alit wala tsha’’amit; kull ma hunak inni kunt majnan’
‘rith trada ma@ha gabil ma truh minnak’
‘radait-ha akthar min el-lazim’
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28 Class VII verbs

Most verbs in this class are reflexive (see Class V) and/or passive in
meaning (i.e., the action of the verb affects the subject). The pattern is
inCaCacC (inCaCa for truncated verbs); theoretically, the imperative
(rare because of the passive nature of the form) should take the form
inCaCiC, but it often takes the form iniCCiC (iniCCi for truncated

verbs).

Perfect

I VII

kasar inkasar he/it got broken
qalab inqalab he/it got overturned

indahash he was surprised
dafa@ indafa@ he was pushed; he acted recklessly

qibil inqabal he was accepted or admitted
da@a inda@a he was invited
talab intalab he was summoned; it was asked for

Exercise 39

tarjim el-jumal er-talyeh la “l-lugha ’l-ingiliziyyeh:
1 el-kub wiqi@ w inkasar.

2 ingalbat es-sayyara ba@id ma sadmat el-bas.
3 Nizar indahash lamma simi@ el-khabar.



indaf@at bi ’1-kalam akthar min el-lazim.
Sawsan inqablat fi ’l-jami@a (untversity).
ihna 'nda@aina la haflit zafaf (wedding) Muna.
hadha ’n-n6@ min el-kutub intalab kthir.
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29 Class VIII verbs

The pattern here is iCtaCaC (iCtaCa for truncated verbs, iCtaCC for
verbs ending in double letters), and the meaning is derived from that of
Class I verbs, made reflexive (again, this is not always obvious in the
English translation), with various modifications. The imperative is
iCtaCiC (iCtaCi for truncated verbs, iCtaCC for those ending in
double letters).

Perfect Imperative
I VIII
fa@al hedid ifta@al he contrived ifta@il
ishtaha he desired ishtahi
intaha he ended, came to intahi
a stop
nazar he looked intazar he waited, expected intazir
simi@ he heard istama@ he listened istami@
(i.e., made himself hear)
nasar he aided intagar he triumphed intagir
madd he extended, imtadd he extended imtadd
stretched himself, stretched

farad he imposed, iftarad he supposed, took iftarid
gave as a possibility for granted

Vocabulary (exercise 40)

amlak (sing. mulk  possessions; property

or milk)

azmeh (pl. azamat) crisis

intikhabat elections ;
sing. intikhab election; choice

jur’a boldness; audacity

muhadara lecture

muhadir/a lecturer i
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niyyeh intention
su’’ badness
su’’ en-niyyeh ill will
tul (pl. agwal) length

tal ha ’l-muddeh all this time

Exercise 40

tarjim el-jumal er-ralyeh la ’l-lugha ’l-ingiliziyyeh:

el-Amairkan ifta@alu azmeh ma@ Awrubba.

ishtahaina nshitfak. wain kunt tul ha ’l-muddeh?

intahat a@mal esh-sharikeh.

intazartik nuss sa@a, lakin inti ma jiti.

en-n3as istama@u la ’l-muhadara w indahashu min jur”it el-muhadir.
intasar Fikri @ala Mahmud fi ’l-intikhabat.

imtaddat amlak @abdalla *n-Nasiri min shari@ Salah ed-Din hatta
shari@ el-Mutanabbi.

8 laish iftaradit s en-niyyeh fi kalami?
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30 Class IX verbs

This is a minor class of verbs, of which only a handful are still in use.
The pattern is iCCaCC for both the perfect and the imperative.

isfarr it became yellow
ikhdarr it became green
iswadd it became black
izraqq it became blue
ighbarr it became dusty
ihmarr it became red

Vocabulary (exercise 41)

an el-awan it’s high time (for something to be done)
awan time; season (right time for ...)

dinya or dunya world

fuj>’atan suddenly

jaww atmosphere; weather
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1a don’t

oksijin oxygen

qilleh scarcity; paucity

shata (1.6) it rained

toz dust, esp. that brought by dust storms in Gulf
area

wij(i)h (pl. w(u)juh) face

Exercise 41

tarjim el-jumal et-talyeh la *l-lugha *l-ingiliziyyeh:

1 isfarr waraq esh-shajar gabil awanu.

2 ikhdarri ya dinya w 13 tighbarri.

3 izraqq wijh el-walad min qillit el-oksijin.

4 fuj”atan ighbarr el-jaww w sarat ed-dinya tishti {5z.

31 Class X verbs

The form of this class is istaCCaC (istaCCa for truncated verbs,
istaCaCC for verbs ending in double letters). The meaning expressed
by these verbs is often asking for the quality of the root verb or
assigning that quality to something. The imperative takes the form
istaCCiC (istaCCi for truncated verbs, istaCiCC for verbs ending in
double letters).

Perfect Imperative

I X

@imil he made ista@mal he made use of  ista@mil

qibil he accepted istagbal he received istaqbil
(sthg or someone)

ghini he got rich istaghna he was no longer  istaghni
in need of (sthg specified)

raham he gave istarham he asked for istarhim

mercy to mercy

ghafar he forgave  istaghfar he asked for istaghfir
forgiveness

riji@ he came back istarja@ he took (sthg) istarji@

back; he remembered
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istaghall he exploited istaghill

ista@add he made himself ista@idd
ready; he expressed
willingness to

istarkha he relaxed himself; istarkhi
he stretched himself to relax

Vocabulary (exercise 42)

@ummal (sing. workers
@3amil)
aflas (IV.1) became bankrupt
mahkameh (pl. court
makhakim)
mawwal (IL.1) financed
nashat activity; freshness (to resume work)
rabb god; God
shiddeh force; strictness; intensity

Exercise 42

tarjim eljumal et-talyeh la “I-lugha l-ingiliziyyeh:

1 ista@mil esh-shiddeh ma@hum; ana ’sta@malt-ha w najhat.
el-yom istagbal el-wazir khamis sufara Awrubbiyyin.
esh-sharikeh istaghnat el-ydm @an nuss el-@ummal.

el-mujrim illi gatal maratu istarham el-mahkameh bi sabab bintu
z-zghireh.

istaghfir rabbak.

el-bank istarja@ kull amwalu ba@id ma aflasat esh-sharikeh.
Huda ’staghallatak w inta ’staghallaitni.

ista@add el-bank ymawwil el-mashru@.

istarja@it nashati ba@id ma ’starkhait @a ’s-sofa muddit nuss sa@a.
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32 Class XI verbs

The verb patterns so far given are all based on either triliteral or
truncated roots (i.e., roots having three or two consonants respectively),
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but Arabic also uses quadriliteral roots (i.e., those that have four
consonants). These, however, are far fewer in number and should pose
no problem to the foreign learner of Arabic. They are regular in their

behaviour and their pattern is CaCCaC - CaCCiC (cf. Class II verbs).

Perfect Imperative
tarjam he translated tarjim
@askar he camped @askir
zakhraf he decorated with arabesques zakhrif
falsaf he philosophized, over-complicated (a subject) falsif
salsal he put in a series salsil
handas he engineered handis
kharbat he confused kharbit
lakhbat he confused lakhbit

Vocabulary (exercise 43)

falsafeh philosophy

Islami/yyeh Islamic

mafhum/eh easy to understand

masjid mosque

Yunani/yyeh Greek

zakharif (sing. decorative designs; arabesques
zukhruf)

Exercise 43

tarjim eljumal er-talyeh la "l-lugha Pingiliziyyeh:

el-@arab tarjamu kthir min kutub el-falsafeh ’1Y Unaniyyeh.
wain @askartu?

zakhrafu ’l-masjid ib zakharif Islamiyyeh.

falsafat el-mawdi@ akthar min el-iazim.

salsalat el-mawdu@ hatta sar mafhm.

min handas hadha ’l-mashri@?

kalamik kharbat kull afkari.

Su@3ad lakhbatat kull mashari@na.
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33 Verb summary

We can now summarize all the above patterns as follows:

Class
I.1
1.2
1.3
1.4
1.5
1.6
1.7
1.8
1.9
1.10
I.11
1.12

II.1
1.2

II1.1
111.2

vl
Iv.2

Vi
V.2

VI.1
VI.2

VIIL1
VIIL.2

VIIL.1
VIII.2

IX

X.1
X.2

XI

Perfect
CiCiC
CiCi
CaCaC
CaCaC
CaCaC
CaCa
CaCC
CaCC
CaCC
CaC
CaC
caC
CaCCaC
CaCCa

CaCaC
CaCa

aCCaC
aCCa

tCaCCaC
tCaCCa

tCaCaC
1CaCa

inCaCaC
inCaCa

iCtaCaC
iCtaCa

iCCaCC

istaCCaCl/istaCaCC
istaCCa

CaCCaC

Imperative
iCCaC
iCCa
iCCaC
uCCuC
iCCiC
iCCi
CuCC
CiCC
CaCC
CuC
CiC
CaC
CaCCiC
CaCCi
CaCiC
CaCi
iCCiC
iCCi
tCaCCaC
tCaCCa

tCaCaC
tCaCa

inCaCiC/iniCCiC
inCaCi/iniCCi
iCtaCiC

1CtaCi

iCCaCC

istaCCiClistaCiCC
1staCCi

CaCCiC

75

It is clear from this summary that Classes II-XI are fairly regular in the
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way their vowels change to make imperatives and, as we shall see,
imperfect verbs. The last vowel is always a short i except in Classes V,
VI and IX, which do not change at all. If the verb begins with an a, as
do Class IV verbs, that a, too, changes into an i. It is Class I verbs that
are somewhat unpredictable, and you are advised to consult the Mini-
dictionary whenever you are in doubt about the conjugation of any verb,
so as to learn the correct vowelling.

Lesson 7

34 The imperfect verb

The imperfect is the Arabic equivalent of the simple present tense or
present continuous tense (‘am -ing’, etc.) in English. It is easy to derive
the imperfect from the imperative, for all that is required is the addition
of set prefixes and sometimes suffixes to the imperative form. It may be
helpful to give a few examples illustrating all possibilities. The prefixes
and suffixes will be spaced so as to show the components of the verb. In
the case of transitive verbs (i.e., those which can have an object),
accusative pronominal suffixes may, of course, he added as well (see
Section 13). Remember, too, that the rules governing the behaviour of
short vowels and consonants also apply here. Elements in brackets are
optional: some people pronounce them, some do not.

Stngular

ana inta inti

ba shrab bt ishrab bt ishrab i
(I drink, am (you drink, (you drink,
drinking) are drinking) are drinking)
ba nsa bt insa bt ins i

ba drus bt udrus bt udrus i
ba hutt bit hutt bit hutt i
ba harib bit harib bit harb i
ba tkassar bt itkassar bt itkassar i
huwweh hiyyeh

b(y) ishrab bt ishrab

(he drinks, (she drinks,

is drinking) is drinking)

b(y) insa bt insa

b(y) udrus bt udrus

bi(y) hutt bit hutt

bi(y) harib bit harib

b(y) itkassar bt itkassar
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Plural

ihna intu intin

bn ishrab bt ishrab u bt ishrab in
(we drink, (you drink, (vou drink,
are drinking) are drinking) are drinking)
bn insa bt ins u bt ins in

bn udrus bt udrus u bt udrus in
bin hurt bit hutt u bit hutt in
bin harib bit harb u bit harb in
bn itkassar bt itkassar u bt itkassar in
hummeh hinneh

b(y) ishrab u b(y) ishrab in

(they drink, (they drink,

are drinking) are drinking)

b(y) ins u b(y) ins in

b(y) udrus u b(y) udrus in

bi(y) hutt u bi(y) hutt in

bi(y) harb u bi(y) harb in
b(y) itkassar u  b(y) itkassar in

By looking at these examples, we observe the following:

1

The letter b is common to all verbs and persons. It is a curious
addition to modern spoken Arabic used only with the imperfect. We
shall discuss later when it can be dropped.

The prefix for the first person singular is always ba-, after which all
initial vowels in the stem are dropped; the a sound in the prefix is
the first person singular marker.

All second persons have a t in the prefix, which is preceded by an i
when the verb itself begins with a consonant. The t is the second
person marker.

The second person singular, feminine gender, has a suffix -i as well
as a prefix; if the verb itself ends in an i, one i is dropped.

The third persons singular, masculine gender, and plural have an
optional y sound. If the verb starts with a consonant, an i is inserted
after the b. The i or y or both are the third person marker except for
the third person singular, feminine gender, which takes the feminine
t as its marker.

The second and third persons plural, masculine gender, have a suffix
-u as well as a prefix. This suffix replaces the vowel of the stem if it
has one.
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7 The second and third persons plural, feminine gender, have a suffix

-in as well as a prefix; the vowel of the stem, if it exists, is dropped

when -in is used.

8 The prefix for the first person plural is bn- before vowels, bin-

before consonants. The n sound is the first person plural marker.

9 If a suffix that either is or starts with a vowel is used, the short

vowel of the last syllable of the stem is either dropped (bitharbin
instead of bitharibin) or shifted backwards (btudursin‘ instead .of
btudrusin). This does not apply when the short vowel in question
is an a or when the vowel is itself the last letter, as in truncated
verbs. Although the operation is optional, the alternative sounds
unnatural or formal in spoken Arabic.

Now study the following table:

Detached pronouns Attached nominative  Imperfect without b-
pronouns: perfect

ana -t a-

inta -t o

inti -ti - -

hit/huwweh - iy)- or (y)-

hi/hiyyeh -at t-

ihna/nihna -na n-

intu -tu t- -u

intin -tin t- -in

hummeh -u (y)i/i(y)- -u

hinneh -in (yifi(y)- -in

Although the pronouns attached to perfect verbs are not always identical,
they are clearly related to the imperfect verb prefixes and suffixes.

Exercise 44

Break each of the following into its various components, then rranslate it
into English:

1 Dbitshufithin? 7 bni@irfik.

2 badarris-ha. 8 bti@irfik.

3 badrus-ha. 9 bi@irfak.

4 ba@rifhum. 10 bti@rafhum?
5 bti@irfi? 11 bi@raftina?
6 bti@irfini. 12 bni@rafhin?
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13 byi@rafinna?
14 btit@allami?
15 btit@allami?
16 btit@allama?
17 bit@allmu?
18 Dbit@allmu?

19 btit@allamiha.

Vocabulary (exercise 45)

@3adilyyeh
@arabilyyeh
hadith
ikhtalaf (VIIL.1)
mahki/yyeh
mish
nafis-hum,

nafisna (etc.)
rakkaz (II.1)
shwayy
tabi@ilyyeh
willa

Exercise 45

20 biy@allmukum?
21 bnit@allamu.

22 bin@allmu.

23 biy@allimna.

24 bit@allam.

25 bi@allimkum.

ordinary; normal

an Arab; Arabic
conversation

he differed

spoken

not

themselves, ourselves (etc.)

he concentrated
a little

natural

or

Translate the following into English:
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ana bat@allam @arabi.
bti@rif inn el-lugha ’l-@arabiyyeh min el-lughat es-Samiyyeh?
min biy@allmak @arabi?
badrus-ha fi kitab jdid maktab bi ’l-lugha ’I-Ingiliziyyeh.
btit@allam el-lugha ’I-mahkiyyeh willa ’I-lugha ’l-makttibeh?
barakkiz @ala ’I-lugha ’l-mahkiyyeh hatta atfiham ma@ en-n3s.
lakin ana ba@rif inn el-kutub el-@arabiyyeh makttbeh b-lugha

btikhtalif @an el-lugha ’l-mahkiyyeh.

8 btikhtalif shwayy, 1akin el-@arab nafis-hum biyhissu inn el-lugha

’l-maktbeh mish tabi@iyyeh la ’I-hadith el-@adi.
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Vocabulary (exercise 46)

antaj (IV.1) he produced

el-@alam the Third World
eth-thalith

khanzir (pl. pig
khanazir)

lahim (pl. luhim)  meat

lahim khanzir pork

sinama (pl. cinema
sinamat)

(yom) el-jum@a Friday

Exercise 46

Study the conjugations of the irregular verbs aja (‘he came’), akal (‘he ate’),
and akhadh (‘e took’), and then translate the sentences that follow into
Arabic.

ana baji bakul* bakhudh*
inta btiji btakul btakhudh
inti btiji brakli btakhdhi
huwweh b(y)iji b(y)akul b(y)akhudh
hiyyeh btiji btakul btakhudh
ihna bniji bnakul bnakhudh
intu btiju btaklu btakhdhu
intin btijin btaklin btakhdhin
hummeh b(y)iju b(y)aklu b(y)akhdhu
hinneh b(y)ijin b(y)aklin b(y)akhdhin

*The irregularity of these verbs is further compounded by the fact that many speakers in
the Eastern parts of the Arab World say bokil, etc., and bokhidh, etc. The form of the
2nd person plural, masculine gender, is frequently used for the feminine as well.

The Third World eats more than it produces.

She comes to our house every day.

What are you eating? (All possibilities.)

Where do you take them? (All possibilities.)

We come to your house every day. (All possibilities.)
Do you eat pork? (All possibilities.)

Does she come to school?

They come to our house on Friday.
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9 Ahmad takes his son to the cinema every Friday.
10 They take us to their house every Friday.

35 The subjunctive mood

The subjunctive mood is used for hypothetical situations. In English it
can be expressed by means of the past tense (the only verb with a
distinctive past subjunctive form is ‘be’: ‘If I were a king..) or by a special
form of the present (‘If he be man enough..’), though this is nowadays
little used except in wishes (‘Long /ive the Queen!’). In either case, no real
time is indicated; the italicized verbs deal with a Aypothetical time. In
Arabic, the hypothetical nature of the mood remains, but only the
imperfect form of the verb is used, without the initial b-, which seems to
indicate continuity, frequency or habit. Consider the following examples:

1 bashrab shay. (imperfect)
This sentence can mean: ‘I am drinking tea’ (an answer to ‘What are
you doing?’) or: ‘T usually drink tea’ (an answer to ‘What do you
usually drink?’).

2 tishrab shay? (subjunctive)
This sentence can only mean: ‘Would you like to drink tea?’

3 btishrab shay? (imperfect)
"This sentence can mean: ‘Are you drinking tea?’ or: ‘Do you
normally drink tea?’

Sentences 1 and 3 deal with either continuity of action or habit.
Sentence 2, however, is an offer; no action is really involved except in
the hypothetical situation of acceptance.

The subjunctive form is also used in Arabic when the imperfect is
governed by another verb:

Husam nawa yitjawwaz/yitzawwaj. (both forms acceptable) Husam has
decided to marry.

sar yibki. He started to cry.

nasahtu ybattil yishrab. [ advised him to give up drinking.

In the last sentence, the second verb is governed by the first, and the
third by the second.

Certain words or phrases also require the use of the subjunctive form of
the imperfect:
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Ia dont
13 tinsa maw@idna. Don’t forger our appointment.
lazim should

lazim tihki la ummak @an el-mawdu@. You should tell your mother
about the matter.

min shan/@ala shan/@a shan in order that
batalfin min shan ahki lak @an Suha. [ am calling in order 1o tell you
about Suha.

hatta in order that, so as to
nam bakkir hatta tisha bakkir. Go 10 bed early so as to wake up early.

la (emphatic particle)
w Allah la akhabbir esh-shurta. By God/I assure (you) I will inform the
police.

bid(d)- (see Sections 36 and 50 below)

expressions of prayer or request

Allah yi@tik el-@afyeh. May God give you good health.

wihyatak ti@tini ha °1-kitab. Please (lit., [ am asking you by your life,) gve
me this book.

Vocabulary (exercise 47)

@1id milad birthday

algha (IV.2) he cancelled

Alla yirham may God give mercy to (person)
(person)

biddi I want (see Section 50)

bukra tomorrow

dhakkar (I1.1) he reminded

fas(i)l chapter

khalla (I1.2) he let; he allowed

qara” (1.3) he read (final hamza of qara” and iqra” is

retained only in emphatic speech)
shugh(u)l work; job
waq(i)t time
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Exercise 47

tarjim el-jumal er-talyeh la *Hugha l-ingiliziyyeh:
I Mahmud, khalli Huda tinzil min fadlak.
quli la abuki yiji bukra hatta nihki fi l-mawdi@.
wihyatik ti@mali li finjan gahweh.
w Alla la a@mal lak haflit @id milad ahsan min haflit @id milad-ha.
igra hadha ’I-fasil hatta tifham el-fikra.
alghait maw@idi ma@ Sami min shan 3ji ashuifik.
biddi adhakkir Sami bi ’-maw@id.
lazim ti@ti shughlak kull wagqtak.
1a takhudh flGs min @adil; ana ba@tik.
Alla yirhamna b’ rahimtu.
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36 The future tense

Standard Arabic employs two devices to indicate future time: one the
independent word sawfa, the other the prefix sa-, both of which
precede the verb. But these are no longer used in spoken Arabic;
instead, the word rah (‘went’) is gradually losing its basic sense and
acquiring the force of ‘shall’ (cf. ‘going to’ in English).

rah ahki lu @an el-mawdu@ bukra.

I shall talk to him about this matter tomorrow.

aimta rah tzuru?

When will you pay him a visit?

min rah yistagbilha fi ’l-matar?

Who is going to meet her at the airport?

ha ’l-mushkileh rah tinhall?

Wil there be a solution 1o this problem? Will this problem ever be solved?

Notice that the imperfect verb that follows rah is governed by this verb
and, therefore, loses its b-,

Another way of expressing futurity is by means of the word bid(d)-
(‘want’), which, like the English word ‘will}, expresses both desire and
future time (see further in Section 50 below):

biddi aziarkum qariban. 7 will visit you shortly.

The use of the active participle (see Section 44 below) also sometimes
indicates futurity:

ana msafir la Baris ba@d usbu@. [am leaving for Paris in a week’s time.
mistanniki bukra. [ will be waiting for you tomorrow.
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In English, as you know, the present sometimes functions as a future
tense (“Tomorrow, we first meet him at the airport, then we take him to
the hotel’). This is also true of Arabic:

ashufak bukra. See you tomorrow.

baktib lak ba@dain. [ shall write to you later.

bitshufha ’1-laileh? Avre you seeing her ronight?

@umri ma (not) bansa jamilak. I will never forget your kindness. (@um-ri:
lit., my age, my life span, i.e., ever; here never, since the sentence is negative
in meaning. jamilak: jamil means beauziful, i.e., beautiful deed, a favour.)

et-tayyara btiwsal es-sa@a thamanyeh w rubi@. The plane arrives at 8:15.

Vocabulary (exercise 48)

handaseh engineering

kull shi everything

khilig (I.1) it was finished; it was over; (supplies were)
exhausted

marhaleh stage; phase; period

naft oil; petroleum

shi (pl. ashya”’) thing

talfan (XI) he telephoned

tibb medicine (science)

wajah (II1.1) he faced

Exercise 48

1arjim eljumal et-talyeh la "l-ugha *l-ingiliziyyeh:

el-@1lam rah iyw3jih marhaleh sa@beh ba@id ma yikhlas en-naft.
biddi adrus tibb fi Baritanya.

msafir bukra ma@ akhuy. huwweh biddu yudrus handaseh.
batalfin lak min hunak.

ed-diraseh hunak rah tnassik kull shi.
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37 The verb ‘kan’

In discussing the tenses, we have talked about the perfect (roughly
equivalent to the English simple past tense or present perfect), the
imperfect (roughly equivalent to the simple present or present
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continuous)and the future. The verb kan (‘was’), however, can add various
refinements to these tenses that enable spoken Arabic to express time relations
with greater precision. These are best approached through examples:

qarait Hamlet. [ read Hamlet/I have read Hamlet.
(simple past and present perfect tense)

kunt baqra Hamlet. [ was reading Hamlet.
(past continuous)

kunt qarait Hamlet. I had read Hamlet.
(past perfect)

kunt rah aqra Hamlet. [ would have read Hamlet/I had planned to read Hamlet.
(future in the past)

baqra Hamlet. [am reading Hamlet.
(present continuous)

baqra Hamlet ba@dain. [ shall read Hamlet later.
(present tense expressing future time)

rah aqra Hamlet. [ shall read Hamlet.
(simple future)

rah akun qarait Hamlet. I shall have read Hamlet.
(future perfect)

rah akun baqra Hamlet. [ shall be reading Hamlet.
(future continuous)

The verb kan is used, of course, in its basic sense of ‘being’, but, as we
observed earlier, it is never used in the present tense in the way that ‘is’
is used in English. The following sentences illustrate the uses of kan
not covered so far:

@abd el-Qadir hunak. @abd el-Qadir is there. (kan dropped)

@abd el-Qadir kan hunak. He was there. (kan retained)

rah akun hunak. [ will be there. (akun governed by the verb rah)

ja”’iz iykun hunak. He may be there. (iykin governed by the active
participle ja*’iz/jayiz: /ikely - see Section 44 below)

mumkin akun insit? Could it be thar I have forgorzen? (akuin governed
by the active participle mumkin: mighr be)

kan lazim  should have (subject depending on context)

kan lazim tihkilu.  You should have rold him.

kan mumkin 11 would have been possible

kan mumkin asa@dak law innak jit abkar. It would have possible for me
1o help you, had you come earlier/I would probably have helped you, had you ...

la ykun nisi?  Could it be that he has forgotten?

la tkun za@lan? Could it be that you are cross with me?

The last two expressions with kan can only be used in questions
expressing the hope that things are 7or what they seem to be, or surprise
that they are.

Lesson 8

38 Conjunctions

We have already used several conjunctions in the exercises. Now that
many of the basic structures of Arabic have been given, we can say a
little more about the two varieties of conjunctions in Arabic, the co-
ordinating and the subordinating.

A. Co-ordinating conjunctions

The main co-ordinating conjunctions (i.e., those that link elements of
equal grammatical value) are:

w and

In Arabic script this conjunction is written as part of the word. We shall
keep it separate here to facilitate recognition, but it should never be
stressed (cf. the ‘n’ in ‘spick 'n’ span’). It should always be read as if it
formed part of the next word. Occasionally it is followed by a vowel, a
or i, to facilitate pronunciation; it may even be preceded by an i to
achieve the same end. When we have a series of things linked by this
conjunction, it is repeated before each new item:

Ahmad iw Sami w Huda zaruni mbarih. (The insertion of an i before
.the conjunction that joins the first two names prevents the occurrence of
three consecutive consonants.)

Huda bitruh @a 1-bank wi btiji mashi kull yom. (What would happen
if the i were inserted before the w or omitted?)

el-mot wa la ’l-madhalleh. [I'd rather die than be humiliated.

Iakin but

Ahmad wa@ad yiji, 1akin ez-zahir inshaghal.

Ahmad promised to come, but apparently he got busy.

Ribhi @anid, lakin qalbu tayyib.

Ribhi is stubborn, but his heart is good/deep down he is a nice fellow.

bass but, only that, just, enough

Huda hilweh bass @anideh.
Huda is pretty, but she is rather pigheaded.
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bass isma@ni. Just listen 1o me.
bass, bass. Enough, enough.
hay sayyara mumtazeh, bass btisrif banzin kthir.

This is an excellent car; the only thing is that it guzzles (lit., spends, exhausts, uses)
100 much perrol.

aw  or

lazim tit@allam_lngiﬁzi aw Faransi hatta tit@arraf @a
’l-adab el-hadith.
You should learn English or French in order 1o ger 1o know modern literature.

willa  or (in cases of alternative choices)
shay willa qahweh?  Tza or coffee?
imma ... aw either ... or

imma btidfa@ kash aw btiktib shakk.
You either pay in cash or write a cheque.

la...wala neither ... nor

Ia ba@irfu wa la biddi at@arraf @alai.
I neither know him, nor do I want 10 be acquainted with him.

B. Subordinating conjunctions

The main subordinating conjunctions (i.e., those that link two
grammatical items of unequal value, subordinating one to the other) are:

idha, in, law, lawla (on which see Section 43, Conditional sentences)

hatta in order that, so as to, until, even

el-hukumeh raf@at el-jamarik hatta thidd min el-istirad.
The government raised customs duties in order to curb imports.
istannaitak hatta ’s-sa@a khamseh.

I waited for you until five o’clock.

hatta anta ya Brutus? Et tu Brute?

hatta °nta? You t00?

hatta Muhsin ma biqdar iysa@dak.

Even Muhsin cannot help you.

lamma when

lamma talfant lak kan Rushdi mawjud.
When I phoned you, Rushdi was present.

89

ba@id ma after

ghayyar ra”’yu ba@id ma kan garrar yishtari el-bait.
He changed his mind (lit., optnion) after he had decided to buy the house.

wain ma wherever

wain ma bitruh btisma@ nafs el-kalam.
Wherever you go, you hear the same words/the same story.

Kif ma however

kif ma fakkart fiha, biyzall shi naqis.
However you think about it, something 1s still missing.

bain ma while

bain ma rah w riji@ katabit risaltain.

(lit. Between the time he went and came back, I wrote two letters.) I wrote two
letters while he was gone.

el-harami saraq shaqqit-hum bain ma kanu fi ’s-sinama.

The burglar burgled their apartment while they were at the cinema.

qabil ma before

itghadda bihum qabil ma yit@ashshu bik.

Have them for lunch before they have you for supper. (i.e., Atrack while you are in
a position of power; don’t wait for the enemy to attack.)

tinsash tittagil qabil ma tsafir.

Don’t forget to call (me) up before you leave (lit., travel).

shu ma whatever

mish rah asaddqak shu ma qult.
I will not believe you, whatever you say.
shi ma hakait btifhamni ghalat.
Whatever I say, you misunderstand me.

mahma whatever

la tiy’’as mahma sar.
Don’t give up, whatever happens.

It is clear that the particle ma plays an important role in many of these
expressions. It is merely an intensifier (cf. ‘so’ in ‘whatsoever’) and must
not be confused with the negative ma (on which see Section 41 below).
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li’ann/la>”inn  because

zallaina fi ’1-bait 1i’>ann el-jaww barid el-yom.
We have stayed at home because the weather is cold roday.

min shan/@ala shan/@a shan in order that, so that

jit @ala shan ahki lak @an Sabir.

I have come in order 1o tell you abour Sabir,

el-mudir fasal Kawthar min shan yi@tiha dars.
The manager fired Kawthar in order to give her a lesson.

Now some of these conjunctions can be attached to the pronominal
suffixes:

Iakin: Iakinnu, lakinha, Iakinkum, etc.
talfant lak fi ’l-utail lakinnak ma kuntish fi ghuruftak.
I phoned you at the hotel, but you weren’t in your room.

li>’ann/la”’inn: 1i’?>anhum, 1a’’inkum, etc.
intu bitdaf@u @annu li”>ankum ma bti@irfu kifayeh.
You are defending him because you don’t know him (well) enough.

min shan, etc.: min shanak, @ala shanu, @a shanik, etc. (here
the meaning changes: ‘for your, his, her, sake’)

kull hadha hasal @ala shanha.

All of this happened for her sake.

rah asamhu min shanak.

T will forgive him for your sake.

Vocabulary (section 38 and exercise 49)

@anid/eh stubborn

adab (pl. adab) literature

banzin petrol
barid/bardeh cold

ez-zahir apparently
dafa@ (I11.1) he defended
fakkar (I1.1) he thought

fasal (1.5) he fired (from job)
ghalat wrong; wrongly
hadd (1.8) he curbed; he put a limit to
hadith/eh modern

harami thief; burglar

hasal (1.3)
inshaghal (VIL.1)
istanna (X.2, but

imperative irregular:

istanna)
istirad
ittagal (VIII.1)
jamarik (sing.
jumruk)
kash
kifayeh
madhalleh
mashi/mashyeh
mawjud
mot
mumtaz/eh
naqis/naqsa
garrar (II.1)
qidir (I.1)
ra”y
rafa@ (1.5)
risaltain (dual
of risaleh)
sa@ad (I11.1)
samah (IIL.1)
saraq (I.5)
saddaq (IL.1)
saraf (1.5)
t@ashsha (V.2)
tghadda (V.2)
tayyib
utail (pl. utailat)
yi’’is (I.1)

@indi, @indak,

@ind-hum (etc.)

asrar (sing. sirr)
bahath (1.3)
ballagh (I1.1)
fashil/fashleh
fi@il (pl. af@al)
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took place
he got busy
he waited

importation
he telephoned; he contacted
customs duties

cash

enough
humiliation
walking
present; available
death
excellent
missing

he decided

he was able to
opinion

he raised

two letters

he helped

he forgave

he stole; he burgled

he believed what was said or what he saw

he spent; he used up

he had supper (@asha)

he had lunch (ghada) .
(of heart) good; (of food) delicious; (of person) alive
hotel

he despaired

I, you, they have; at my, your, their house

secrets

he discussed

he conveyed a message; he reported
unsuccessful

action; verb
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fikra (pl. afkar) idea
@ala fikra by the way
fustan (pl. fasatin)  dress
haqiqa (pl. truth
haqa”’iq/haqayiq)
hawl on; about
ihtaj (VIII.2 but he needed
somewhat irregular)
khayif/ikhayfeh afraid
mahir/mahreh skilful
mittifqin in agreement
nuqta (pl. nuqat/ point
nuqgat)
qalil/eh little (in number or quantity)
qalqganin worried
sakran/eh drunk
sayyi’’lsayy’’a bad
tabakh (1.4) he cooked
tabbakh/a cook
tabikh food; cooking
tahiyyat (sing. greetings
tahiyyeh)

tili@ (1.1)
zaki/zakyeh

he went up; he went out; he turned out to be
tasty; delicious

Exercise 49

tarjim eljumal er-talyeh la l-lugha l-ingiliziyyeh:
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ana w inta mittifqin hawl hay en-nuqta.

ana ba@rif aqra Faransi, 1akin ma ba@rif ahki.

el-wu@1ud kthireh bass el-fi@il qalil.

Sami biyhibbha lakinnu khayif yiftah el-mawdi@.

zallaina qalqanin @alai li”annu 13 talfan wa la katab.

lamma tshitfu ballghu tahiyyati.

Fu”ad fashil wain ma rah.

Salwa tabbakha mahreh. kif ma btutbukh bitla@ tabikh-ha zaki.
ba_htEj qard min el-bank min shan aftah supermarket.

min ahsan, hadha ’I-fustan willa hadha?

imma btiji @indi aw baji @indak; lazim nibhath hadhi
’l-mushkileh el-laileh.

hatta Salim wigif diddi? ba@id kull illi @miltu @ala shanu?
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13 13 tbi@ mahma dafa@7i lak.

14 haka kull asraru bain ma kan sakran.

15 Othello qatal maratu qabil ma yi@rif el-hagiqa.

16 shi ma qult w shil ma @milt, rah tzall fikirti @annak sayyi’a.

39 The relative pronoun

English has several relative pronouns including: ‘which’, referring back to
things, ‘who(m)/whose’, referring back to people, and ‘that’, referring to
either. The numerous relative pronouns of Standard Arabic have luckily
all been reduced to a single one, illi, which is used in spoken Arabic to
refer back to things or people, whether masculine or feminine, singular
or plural. The only thing to be remembered here is that the first vowel
of the word is dropped if the preceding word ends in a vowel. If the
word that follows illi begins with a vowel, it, too, loses its initial vowel.

ana hakait lu. [ told him.

ana ’lli hakait lu. (17 was) I who told him.

ihna °1li hakaina lu. [Translate.]

hiyyeh ’lli hakat lu. [Translate.]

intin illi hakaitin lu. [Translate.]

illi nhaka lak kidhib.  Whaz (or: That which) you were told is false.

The word is often used at the beginning of semi-conditional sentences
to introduce inferences, generalizations or proverbial sayings:

illi busbur binul. He who is patient eventually wins.

illi saraq esh-shaqqa lazim bi@rif ashabha.

He who burgled the apartment must be acquainted with its owners.

illi *nkatab @a ’I-jabin [azim tishifu ’I-@ain.

That which is written on the forehead must be witnessed by the eye. (proverb
indicating belief in predestination)

There is, however, another particle, in(n), which is used very much
like the English relative pronoun ‘that’. In spoken Arabic, in(n) is
often used at the beginning of an embedded sentence (i.e., a sentence
that falls within a longer one) that is introduced by a verb or a verbal
noun (about which more in Section 44 below).

smi@tu inn Ahmad safar la ’I-Yaban?

Have you heard that Ahmad has left for Japan? (The embedded sentence here
is: Ahmad safar ...: Ahmad has left ..., and it is introduced by smi@tu inn.)

akkad li Shukri inn el-mushkileh *nhallat.

Shukri asserted to me that the problem had been solved.
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intu hakaitii li inkum musta@iddin la musa@adit Ramzi; laish battaltu?
You told me that you were willing to help Ramzi; why have you reneged?
inti bti@irfi inni bahibbik. You know thar I love you.

As you can see, in(n) can be attached to the pronominal suffixes:

mish mafrud fik innak til.lk; lu @an asrarak.
You shouldn’t talk 1o him about your private affairs (lit., secrets).

The in(n) sentence can also be introduced by linking or transitional
words or phrases, such as el-haqiqa (lit., ‘the truth’), ‘to tell you the truth’,
es-sahih (lit., ‘the correct thing’), ‘actually’, ‘in fact) el-mushkileh, ‘the
problem is’, ‘the trouble is’, and the like. These may often better be
translated as subjects followed by ‘is that’:

el-haqiqa inni ma shuft el-hadith 1akin smi@it @annu.
1o tell you the truth/In fact/The truth is that I didn’t see the accident; I only heard

abour 1t.

el-mushkileh inn el-mudir akhadh fikra sayyi’’a @anni.
The problem is that the manager has formed (lit., has taken) a bad idea about me.

Vocabulary (section 39 and exercise 50)

@ain (pl. @(u)ytin)

ashab (sing. sahib)
inhall (VIL.1 but

somewhat irregular)

jabin

kidhib
mafriid/a

mish mafrud
musa@adeh
musta@idd/eh
nal (1.10)

sabar (1.4)

ashhur (sing.
shah(a)r)

firih (L.1)

hazz

ishtaghal (VIIL.1)

mabruk!

eye
owners
it was solved

forehead

falsehood; prevarication

supposed; imposed

(one) shouldn’t/is not supposed to

help

ready; willing

he got what he desired; he achieved sthg desirable
he was patient

months

he felt happy
luck

he worked
congratulations!
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makhtub/eh (pl. engaged
makhtubin/
makhtubat)

gabl ishwayy

sa@id el-hazz

a little while ago
the lucky man

Exercise 50

tarjim eljumal er-talyeh la *l-lugha *l-ingiliziyyeh:

illi talfan gabl ishwayy huwweh Mhammad.

min illi kEnat ma@ak imbarih fi mai@am X?

smi@it innik rah titzawwaji Shafiq; sahih?

laish m3 bti@irfi inna makhtubin min khamis ashhur?

kunt a@rif innik makhtibeh, 1dkin ma kunt a@rif isim sa@id el-hazz.
min illi @arrafu @alaiki?

@arrafatu @alayy Su@3ad illi btishtaghil ma@u fi "I-bank.

es-sahih inni frihit lamma smi@it bi ’l-khabar. mabriik.
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40 Questions

Yes/no questions (questions which invite the answer ‘yes’ or ‘no’) are
asked by letting one’s voice rise at the end of the sentence in exactly the
same way as you change the statement ‘You saw him’ into the question
“You saw him?’ in English. So a rising tone changes the following
statements into yes/no questions:

el-walad nayim. The boy 1s asleep.

el-walad nayim? Is the boy asleep?

el-mudir mawjad. The manager is here.

el-mudir mawjud? Is the manager here? (ie., Can I talk to him?)
shuftaha. You saw her.

shuftuha? Did you see her?

The answer to these questions may be aywa (‘yes’), na@am (‘yes’s
rather formal), >°a (‘yes’; familiar), 1a (‘no’; may end in a hamza: 1a>
or even 1a”*>’a). The word abadan (‘never’) is also used to express
categorical denials:

- shufit qalami? Hawve you seen my pen?
- abadan. Norarall.
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- hakat lak Huda shi? Has Huda told you anything?
- la, abadan. No, nothing at all.

Other kinds of questions, however, are formed with the help of question
words or particles:

min who/whom/what/which

min aja?  Who has come?

la (10) min a@tait-ha?  Whom did you give it 10?
min ahsan, hdy er-riwayeh willa hay?

Which is better, this novel or this one?

aish what

aish ra”yak? Whar is your opinion?

@an aish btihki?  Whar are you talking abour?

min aish btin@amal ha l-akleh? Whar is this meal made of? (i.e. Whar
are the ingredients of this dish?)

wain where

wain rayih? Where are you going?

wain hattait el-kitab? [Translate.]

min wain jay? Where are you coming from?

(min wain = mnain: mnain jay?)

mnain lak ha >s-sayyara? Where did you get this car from?

mata when
mata rah? When did he leave?
aimta when

aimta rah?
aimta rah nshtfak? When shall we see you?

laish why

laish bi@it sayyartak? Why have you sold your car?
laish ma hakait i?  Why didn’t you tell me?

kif how

kif halak? (lit., What is your state?) How are you?

kif btulfuz ha ’1-kilmeh? How do you pronounce this word?
kif bitqul innu msafir? ana shuftu *l-yom.

I-{ow/ Why do you say he has gone abroad? I saw him today.
kif sihhtak? (lit., How is your health?) How are you?
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shu what

shu ma@na ha ’I-kilmeh? What is the meaning of this word?

shu biddu? What does he want?

shu *s-sireh?  (lit., What is the biography/story?) What is the matter?
shu ’l-mawdu@? What is the matter?

shu ’lli sar? Whart has happened?/What is the matter?

gaddaish how much/how many

qaddaish @umrak? How old are you?

qaddaish biddak? How much/many do you want?/How much are you
asking for 1it?

qaddaish @adad sukkan el-Kuwait? (lit., How many residents are there
in Kuwait?) What is the population of Kuwait?

gaddaish fi @indak iwlad? How many children do you have?

kam how many/how much

kam fari@ fi la ’l-bank?

How many branches does the bank have?

kam el-ujra? What’s the fare?

hay el-majalleh b’ kam? What is the price of this magazine?/How much do
you sell it for?

kam nuskha min hadha el-kitab biddak?

How many copies of this book do you want?

Vocabulary (exercise 51)

as@ab min more difficult than
masrahiyyeh play; drama
mukhtarat selections; an anthology
nashar (1.4) he published
nath(i)r prose
shi@(i)r poetry
su@ubat (sing. difficulties

su@ibeh)

Exercise 51

tarjim el-jumal er-talyeh la *l-lugha *l-ingiliztyyeh:
1 min tarjam a@mal Shakespeare la ’I-lugha ’l-@arabiyyeh?
2 aimta tarjamha? tarjamha shi@ir willa nathir?
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wain nashar hay et-tarjameh w aish kanat es-su@ubat?

kif kanat et-tarjameh fi ra”yak?

kam masrahiyyeh tarjamt lu?

kam nuskha btunshuru @adatan min kutub mithil kutub Shakespeare?
qaddaish thaman en-nuskha?

shii ra”yak fi tarjamit mukhtarat min esh-shi@r el-@arabi la "l-lugha
l-ingiliziyyeh?

biyqulu inn esh-shi@r *I-@arabi sa@b. sahih?

10 min as@ab, shi@ir Shakespeare willa shi@r el-Mutanabbi?
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41 Negative sentences

The negative particles are:

ma/ma (according to context) not
Ia (used with imperfect verbs) don’t
Ia ... wa la (used with both perfect and imperfect verbs) neither ... nor

Sometimes ma is intensified by the suffix -sh, which functions very
much like pas in French.

ma shuftu. 1 haven’t seen him.

ma shuftush. (Note short vowel in ma and long one in verb.)
laish ma truh bi ’t-tayyara? Why don’t you travel by air?
asif, ma fi ghuraf fadyeh. Sorry, there are no empry rooms.
@umrak ma tsaddiq munafiq. Never belicve a flarterer.
Ia tzuru’l-yom. Don’t pay him a visit today.

1a tidfa@ akthar min @ishrin dinar.

Don’t pay more than twenty dinars.

Ia tidhak @alayy wa la badhak @alaik.

Ler’s not fool each other.

shay willa gahweh? 1a shay wa la qahweh, shukran.
Neither tea nor coffee, thank you.

Ia shuftu wa la araitu.

I neither saw him nor set eyes on him. (an emphatic denial)

An interesting combination of negatives is the word balash, which is
used with imperfect verbs to mean ‘don’t’: balash tihki lu, ‘You’d
better not tell him”. But the word can also be used adjectivally to mean
something like ‘dirt cheap’:

ishtarait-ha b’ balash. [ bought it almost for nothing.
akhadht-ha b’ balash. [ gor it for free.
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ya balash! How cheap!

Sometimes, especially with imperfect verbs, the -sh suffix is used
without ma to indicate negation; in the process the mood of the verb
changes into the imperative and the b- is also dropped:

tifhamnish ghalat. Don’t misunderstand me.
truddish @alai. Don’t answer him back; ignore him.
tihkish ma@hum. Don’t 1alk to them.

However, the suffix -sh can be used with the imperfect to indicate
simple negation without ma/ma at the beginning of the expression:

bashufush ha ’l-ayyam. [ don’t see him these days.
barasithash. [ don’t correspond with her.
bithibbush. She does not love him.

biyhibbhash. [Translate.]

There is also the particle mish/mush, which is used to negate
adjectives:

mish mumkin impossible

mish ma@qul unbelievable

azraq, mish ahmar blue, not red

mish @arif ahki lu willa 1a”. I don’t know whether to tell him or not.
mish lazim unnecessary

This last expression is often used to indicate negative advice:

mish lazim ti@mal haik. You shouldn’t be doing this.

Vocabulary (exercise 52)

@amal (pl. a@mal) work; action

el-muhimm the important thing is ...
hada or hadd somebody

infagal (VII.1) he was fired; he was separated
ittafaq (VIIL.1) he agreed with

miqtani@/ convinced
miqtin@a
muntabih or attentive
mintabih
tadakhkhul interference; intervention

tdakhkhal (V.1) he interfered; he intervened
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twassat (V.1) he acted as mediator; he used his good offices e
waja@ (pl. awja@) pain ‘
waja@ ras headache

Exercise 52

tarjim el-jumal er-talyeh la "I-lugha ’l-ingiliziyyeh:

1 balash ti@tini wu@ud; biddi minnak @amal.
ana ma smi@tish bi ’lli sar; inti smi@ti?
mish ma@qil; Ahmad haka li w inta mawjud.
ez-zahir inni ma kuntish mintabih. i
el-muhimm inhum qarraru yinfislu li”’anhum mish mumkin yittifqu. :
mish mumkin hadd yitwassat bainhum?
ma ba@rif, 1akin inta ma titdakhkhalish.
ma atdakhkhalish? willa min lazim yitdakhkhal? ihna mish
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asdiqa”’hum?
9 asdiga”hum willa mish asdiqa”hum, et-tadakhkhul ma bijib illa
waja@ er-ras.
10 ana mish miqani@.

42 Negation of preposition with pronoun

We said earlier that prepositions can be followed by attached pronouns.
Some of these combinations can be negated by ma/ma and/or -sh.
When this negative suffix is tagged on to some of the pronominal
suffixes, certain changes occur that take the following forms (see Section
20 for the positive forms):

bi: biyyish, bikish, bikish, bihtish, bihash, binash, bikiish/
bikummish, bikinnish, bihummish, bihinnish

biyyish marad. (lit., No sickness in me.) I'm not sick.
bikummish khair. (lit., No good in you.) You’re no good.

fi: suffixes as in bi. More often than bi, this preposition is used to mean
] . . .
there is/are’; when so used, its vowel becomes long: fi.

- fi nakhil fi Libnan? Are there any date trees in Lebanon?
- la, ma fish (or ma fishsh). No, there aren’t any.

-fi ma@ak masari? Have you any money?

- aywa, fi. Yes, I have.
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When, however, it is used in its basic prepositional sense, it is negated
by means of mish/mush:

Sa@id mish fi ’l-maktab. Sa@id is not in the office.

@ala: @alayyish, @alaikish, @alaikish, @alaihush, @alaihash,
@alainash, @alaikush/@alaikummish, @alaikinnish,
@alaihummish, @alaihinnish (in all of these, ai is short and ma is
obligatory)

ma @alayyish dhanb. (lit., On me no guilt.) 'm not guilty/I'm nor responsible.
ma @alaihash haki. (lit., On her no talk.) She’s all right.
ma @alainash dyun. (lit., On us no debrs.) We’re free of debr.

ila: ilish, ilkish, ilkish, ilush, ilhash, ilnash, ilkush/ilkummish,
ilkinnish, ilhummish, ilhinnish (ma is obligatory and the i of the
preposition is dropped)

ma lish @annik ghina. [ can’t do without you.

ma lhummish haqq. They have no right.

ma Ikish fi ’t-tayyib (good) nasib.

(lit., You don’t have a share in good things.) You are unlucky.

ma@: ma@ish, ma@kash/ma@kish, ma@kish, ma@ush,
ma@hash, ma@nash, ma@kush/ma@kummish, ma@kinnish,
ma@hummish, ma@hinnish (ma may be used but more often it is
not)

ma@i khabar. (lit., I have news.) I know.

ma@ish khabar. (lit.,  don’t have news.) I don’t know.
ma@hash qalam. She hasn’t a pen.

ma@hinnish sayyara. They don’t have a car.

min: minnish (rare), minkash/minkish, minkish, minnush,
minhash, minnash, minkush/minkummish, minkinnish,
minhummish, minhinnish

minhash faydeh (profit, use). She is hopeless. (i.e., She is terminally ill.)
ma minnash hada (someone) bi@rif Faransi. None of us knows French.

minkush wahad bi@rif wain Suha?
Isn’t there anyone amongst you who knows where Suha is?

@an: rarely negated by the suffix -sh.
bala: gives only balash (on which see Section 41).

@ind: @indish, @indkash/@indkish, @ indkish, @indush,
@ind-hash, @indnash/@innash (note omission of d), @indkush/
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@indkummish, @indkinnish, @ind-hummish, @ind-hinnish
(ma obligatory)

ma @indush khabar. He doesn’t know/hasn’t heard the news.
ma @ind-hash fikra @an el-mawdu@. She has no idea abour this matter.

bain: gives us negatives with -sh only with the plural pronouns:
bainnash, bainkush/bainkummish, bainkinnish, bainhummish,
bainhinnish.

bainhummish asrar. They don’t keep secrets from each other.
ma bainnash wahad (one) bi@rif Almani. Nor one of us knows German.

It is to be noted, however, that many of these preposition + pronoun
combinations are often negated by means of the phrase ma fishsh:

ma fishsh bainna wahad bi@rif Almani.
ma fishsh bainhin asrar.

ma fishsh ma@i flus.

ma fishsh @alaihum haqgq.

Exercise 53

tarjim el-jumal er-talyeh la *ugha "l-@arabiyyeh:

I don’t have any money.

She hasn’t heard anything about the matter.

Are there any Germans (Alman, sing. Almani) among you?
Where did you put the books?

She can’t do without me.

Suha is not in her room.

She is not guilty.

Are there any date trees in Kew Gardens (hada”iq Kyu)?

o o | I
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Lesson 9

43 Conditional sentences

English expresses conditions by using words such as ‘if}, ‘even if},
‘unless’. In Arabic, the main conditional particles are in, idha
(sometimes pronounced iza), law and lawla (sometimes pronounced
Iola). The first two mean ‘if and are often interchangeable. The other
two are negative in meaning: law denotes the non-occurrence of an
event or a state because of the absence of the required conditions, while
lawla indicates that the conditions or state now in existence would not
have come about had not the proper conditions existed first. To begin
with law and lawla, here are some examples:

A. law

law hakait li la-kunt sa@adtak.

Had you told me, I would certainly have helped you.

(The use of emphatic la- before (usually) perfect verbs is a frequent feature of
this type of sentence. This la- is used in the main clause, not in the law or
lawla clause.)

law khatabt-ha la-wafaqat.

Had you proposed to her, she would have accepted.

Obviously, these constructions are similar to the impossible condition
(also called the ‘third conditional’, i.e., ‘If I had ..., I would have ...} in
English. But the expression hatta wa law is similar to ‘even if”:

iqtisad el-balad mish rah yithassan hatta wa law tda@afat as@ar
el-fosfat.

The economy of the country would not improve even if phosphate prices were to
double.

mish rah asaddiq hatta wa law halaft (swore) ibsharafak.

I would not believe what you are saying (lit., I am not going to believe), even if you
swore upon your honour.

The phrase law samaht, originally conditional, simply means ‘if you
don’t mind’. It is used in such circumstances as when one wants to
worm one’s way through a crowd, to interrupt a speaker, to object
politely to what is being said, and in a whole variety of similar situations.
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Usgq alone, wa law means ‘even so’, suggesting persistence in one’s
position even when certain conditions have been met:

- ifrid innu i@tadhar lak? Suppose he apologized to you?
- walaw! Euven so! (i.e., Thar wouldn’t change my position.)

With a surprised tone, the word means ‘that much?’, ‘to that extent?’

- bakrahu kurh el-@ama. [ hate him as much as I hate blindness. (a cliché
expressing intense hatred)
- walaw? 70 that extent?

B. lawla: were it not for

lawla innak akhadhtu la ’I-mustashfa ra’’san la-kan mat.
Had you not taken him to the hospital immediately, he would certainly have died.

lawla ’n-naft la-ma hasal kull ha ’t-tagaddum et-tiknoloji fi ’1-@alam.

Were it not for oil, all this technological progress would not have taken place.

Unlike law, lawla can be attached to the pronominal suffixes (but note
that the form of the first person singular is lawlay and that of the third
person singular, feminine gender, is lawlaki):

lawlak la-mutna mn (for min) el-ju@.

But for you, we would have starved to death.

lawlaki la-ma ’ntahar Sami.

Were it not for you, Sami would not have committed suicide. (To which verb class
does the verb intahar belong?)

C. in and idha

As for the other two particles, in cannot be followed by the imperfect,
but idha can be followed by both the perfect and the imperfect. As the
examples below will show, the use of the perfect or imperfect after idha
has little effect on the meaning apart from, perhaps, a suggestion of
greater improbability in the perfect.

idha bti@rif inglizi, iqra li ha ’l-i@Ian.

If you know English, read this ad to me.

(The assumption here is that the person addressed may know English.)

idha kunt bti@rif inglizi, iqra ...

(The translation would be the same, but the Arabic sentence may suggest a
slight challenge: I don’t know whether you know English or not, but if you say
you do, here is the test.)

in shuftu, sallim li @alai.

If you see him, give him my greetings/say hello to him.

e i
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(Here the perfect in the Arabic sentence does not suggest unlikelihood, as the
past tense in English does. This is why the translation changes the perfect of
the original into the present tense.)

idha bithibbha, laish ma tukhtubha?

If you love her, why don’t you propose to her?

Both in and idha, can be used in the sense of ‘whether’:

ma ba@rif in/idha kan fi ’I-bait willa la.
I don’t know whether he is at home or not.

In, but not idha, is used in the conventional phrase in sha’’> Allah
(emphatic form) or in sha °lla (in less emphatic speech), which literally
means ‘if God wills it} ‘God willing’, but is really nothing more than a
mild expression of hope.

- rah truh la ’l-Iskandariyyeh hay es-saneh? Wil you be going to
Alexandria this year?
- in sha’lla. I Aope so.

The phrase illa idha means ‘unless’, and the clause that follows it
comes after the main clause:

Ia tghayyru kutub el-lugha ’l-ingliziyyeh ilia idha wajadtu ahsan minha.
Don’t change the English language books unless you find better ones.

rah atruk hay esh-shaqqa illa idha nazzal sahibha ’l-ujra.

I will leave this apartment unless the owner lowers the rent.

The word illa itself means ‘except’:

kullhum aju illa Mhammad. They all came except Mohammad.

D. No particle

Finally, there is a type of conditional sentence in which no particle is
used. It starts with an imperative expressing the condition to be met
first, before the state of affairs in the other part of the sentence can exist:

@ish kthir bitshuf kthir. Live long and you will see much.

khalif tu@raf. Be different and you will get known.

(A proverbial saying from Standard Arabic in which the verb tu@raf is in the
passive voice, a form no longer used in spoken Arabic except in such
importations from the standard language. The phrase is ironic in that it
suggests that the person is deliberately being different in order to get known.)



106

Vocabulary (section 43 and exercise 54)

@ama
@1ash (1.11)
bada(®’) (1.3)
fosfat

halaf (1.5)
i@lan

i@tadhar (VIIL)

intahar (VIIL.1)
iqtisad
kirih (1.1)
khalaf (II1.1)
khatab (I.4)
Magsir
mustashfa
ra’’san
sallam (I1.1)
samabh (1.3)
sharaf
tagaddum
tarak (1.4)
tda@af (VL.1)
thassan (V.1)
wajad (I.5)
akhir
en-Nil
fi@lan
ghali/ghalyeh
intaj
jadd
khamseh bi
’I-miyyeh
sadirat
sahra
warta

blindness

he lived

he started

phosphates

he swore (a solemn oath)
advertisement

he apologized

he committed suicide
economy; economics

he hated

he acted differently; he differed with
he proposed

Egypt

hospital

immediately

he greeted

he allowed; he did not mind
honour

progress

he left; he abandoned

it doubled; it increased twofold
he improved

he found (out)

last (adj.)

the Nile

indeed

(of prices) expensive; (of persons) dear
production

serious

five percent

€xports
desert
predicament
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Exercise 54

tarjim eljumal et-talyeh la *I-lugha *l-ingiliziyyeh:

1 law f1 hada fi ’]-bait la-radd @a ’t-talafon.

lawla *n-Nil la-sarat Masir sahra.

iqtisad el-balad mish rah yithassan illa idha tda@afat es-sadirat.
esh-sharikeh rah tifsil nuss el-@ummal idha ma tda@af el-intaj
hay es-saneh.

qarait kull el-kitab illa ’1-fas] el-akhir.

in kunt sadiqi fi@lan, sa@idni fi hay el-warta.

khallina nibda ’l-mashri@ idha kunt jadd.

biyzall es-si@ir ghali hatta wa law nazzal lak khamseh bi ’l-miyyeh.

EE SRV ]
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44 Derived forms

We have given verb patterns for Classes I-XI (Sections 22-32) and said
that from them one can form dozens of words, all related in meaning.
These derived forms, too, fall into patterns, which it will be useful for you
to learn. We shall give here three categories: the first is broadly similar to
the English gerund (the ‘-ing’ form of the verb, which names an activity
such as ‘walking’, ‘drinking’, ‘reading’, etc.); the second names the agent
of the action (i.e., the one who performs it: ‘the walker’, ‘drinker’,
‘reader’, etc.); and the third names the person or thing on whom or on
which the action falls (roughly equivalent to the past participle in
English: ‘(distance) walked’, ‘(liquid) drunk’, ‘(passage) read etc.).
Remember, however, that in Arabic all of these are nouns and that the
participles function also as adjectives, as participles do in English. We
shall call the first category the verbal noun (VN) and the other two the
active and passive participle (AP and PP) respectively. To illustrate, the
verb daras (I.4: ‘he studied’) gives us dir@seh (the process of studying:
‘study’) for the verbal noun, daris (the person doing the studying:
‘scholar’, ‘student’) and madrus (that which is studied: anything from a
lesson to a project). The verb darras (II.1: ‘he taught’) gives us tadris
(the process or profession of ‘teaching’), mudarris (the person doing
the teaching: ‘teacher’) and mudarras (the person who or the thing
that is taught: anything from a lesson being taught to a student
receiving instruction).

In the following paragraphs we shall give the derived forms of a
selection of verbs already given under verb Classes I-XI, in the order in
which they are listed under each class, and all additional meanings
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created by the derivation. It is to be noted that the patterns for Classes
II-XI are fairly regular and that the participles of Class I are regular,
too. Only the verbal nouns of Class I are too unpredictable for any
useful patterns to emerge. These are better learnt individually.

Class I

Active participle: CaCiC (CaCi for truncated verbs)
Passive participle: maCCuC (maCCi for truncated verbs)

Il
shirib

simi@
@irif
1.2
nisi
ridi

sihi

*Preposition @an + pronominal suffix -u = @annu, meaning (here) ‘about, over’.

1.3
fatah

najah
zara@
ba@ath
sa’’al

mana@

14
katab

VN
shurb/shurub
drinking

sama@ hearing

ma@rifeh
knowledge

nisyan
rida

sahayan

fath/fatih
najah  success

zira@a

ba@th sending,

resurrection

su>al question

man@/mani@

prohibition

kitabeh

AP

sharib
drinker

sami@
hearer

@arif one
who knows

nasi
radi feels
satisfied

sahi wakeful,

alert

fatih opener,

conqueror
najih
successful

zari@ farmer

ba@ith

sa”il
questioner

mani@
prohibitor

katib  writer,
author

PP
mashrub thing drunk;
has been drunk
masmu@
to be heard
ma@ruf known; well
known

loud enough

mansi forgotten
mardi(@annu)* causes
satisfaction

[PP not used]

maftuh open, opened
[PP not used]

mazru@ planted,
cultivated
mab@uth sent,
emissary
mas>ul  asked,
responsible
mamnu@
prohibited

maktub written;
letter

qatal
sakan
sakan

nashar

L5
kasar
sajan

rasam

ghasal
L6

masha
rama
saqga

kawa

1.7
hatt
put
radd
answered,
returned
sadd
shut

1.8

madd
extended

habb

hass

qatl/qatil
sukna
sukun

quietude
nashr/nashir

kasr/kasir
sijn/sijin

rasm/rasim

ghasl/ghasil

mashi
rami
saqi

kawi

hat

radd

sadd

madd
hubb

ihsas
feeling

qatil Kkiller,
murderer

sakin
resident

sakin quiet

nashir
publisher

kasir

sajin [rarely
used]

rasim [rarely
used]

ghasil

mashi

rami thrower,

marksman
saqi giver of

drinks (archaic)

kawi caustic

hatit

radid

sadid

madid

habib desiring

hasis able to
feel
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magqtul murdered
(person)

maskun inhabited;
haunted

[PP in this sense not
used]

manshur
published

maksur broken
masjun prisoner

marsum drawn; edict

maghsul washed, clean

mamshi (of a track:)
beaten

marmi thrown;
neglected

masqi irrigated

makwi cauterized;
ironed

mahtit

mardud returned;
returns (from a business)

masdud

mamdud

mahbub desired,
beloved

mahsus felt,
tangible
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1.9
zall [VN not used] zalil [PP not used]
remained
1.10
shaf shofishawafan  shayif mashyuf [rare]
saw
miF mot mayyit dead  [PP not used]
died [note double
consonants for
_ long vowel]
rah rawah/rawahan rayih goingto [PP not used]
went
qfl said qol/qawalan qayil [PP not used]
qad led gqiyadeh qayid, qa”id  [PP not used]
_ leader
kan was kon/kawn kayin, ka’’in [PP not used]
being, universe
.11
sar sayrura [literary)/ sayir [PP not used]
_became sayaran [rare] becoming
tar fayaran flight, tayir [PP not used]
flew airways
jab jayaban jayib {PP not used]
brought
I.12
nam nom nayim [PP not used]
slept
bat bayat, bayatin  bayit mabit [somewhat
s};l)ent. spending the irregular:] an instance
the night night; (of news:) of spending the night
stale which may require
payment of money [may
~ _ be used instead of VN]
khaf khof fear khayif afraid [PP not used)

The following sentences illustrate certain uses of some of the words
given above. We have left several of them untranslated, for you to
attempt yourself (see Exercise 55). You can of course consult the
translations in the Key if you wish.
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1 shurb el-khamra mamnu@ fi ’I-Islam.
inta sharib? Are you drunk?

3 qahwitku mashriibeh. (in answer to an invitation to drink coffee:)
Consider 1t drunk, thank you.

Tawfiq el-l;lakim katib Masri ma@ruf.

5 ana soti masmu@ fi’l-bank. [ have some influence (lit., My voice is
loud enough 1o be heard) at the bank.

6 en-nisyan min @alamat el-kabar. Forgetfulness is one of the signs of
old age.

7 akhuna kan habib yikhda@ni, bass ana kunt sahi. Our friend there
was planning to cheat me, but I was alert.

8 udkhul, el-bab maftuh.

9 kull el-mawadi@ maftuha la *n-niqash.

10 mustagbal iqtisad el-balad bi@tamid @ala ’z-zira@a.

11 el-mab@uth el-Amriki jayib ma@u risaleh min wazir
el-kharijiyyeh. The American emissary is bringing/carrying a letter from
the Secretary of State.

12 kitabi manshur fi Baritanya, lakin mamnu@ bai@u fi Amrika.

13 kul w Ia tkhaf; kull shi maghsul ghasil jayyid.

14 wisil en-niqash ila tariq masdud. The discussion reached a dead
end/led nowhere.

15 kanat hadhi ramyeh min ghair rami. This was sheer luck (lit., a
bull’s eye without a marksman).

16 ktabak zall mahtiit @a ’r-raff kull ha ’I-muddeh.  Your book
remained on the shelf all this time.

17 mardud el-kitab aqall min takalif nashru. Rerurns (or Earnings)
from the book are less than the costs of publishing it.

18 ana hasis inn el-@ilaqat bain Hamdi w Sami sayyi’’a. [ feel that
relations between Hamdi and Sami are bad.

19 inti shayif haik? Do you think so?/Is this your opinion?

20 ana rayih azurha bukra. Il pay her a visit tomorrow.

21 sharikat et-tayaran btikhsar bi sabab et-tanafus bain
ba@ad. Airline companies lose because of competition among themselves.

22 laish khayif? el-mot nom tawil. w shii rah tikhsar ghair ta@astak?

imma bit@ish ib sharaf aw bitmut ib sharaf.

Vocabulary (section 44, class I)

@alamat (sing. signs
@alameh)
aqall less than

bai@ sale
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bain ba@ad among each other
ghair except
i@tamad (VIIL.1) he depended or relied on
jayyid well
kabar old age
khada@ (1.3) he cheated; he fooled
khamra alcoholic drink
kharijilyyeh external; foreign (affairs)
khisir (1.1) he lost
mab@iith emissary
min ghair without
niqash discussion
rami a thrower; a marksman j
ramyeh a hit
ta@aseh unhappiness; misery
takalif (sing. costs

taklifeh or taklufeh)
tanafus competition
tariq masdud blind alley; dead end
zira@a agriculture
Class IT

Verbal noun: taCCiC or tiCCiC, the first being more formal
Active participle: m(u)CaCCiC; retention of u more formal
Passive participle: m(u)CaCCaC; retention of u more formal

I1.1
rajja@ tarji@ m(u)rajji@ m(u)rajja@ sthg
returning returner returned
harrab tahrib m(u)harrib m(u)harrab smuggled,
contraband
haddad tahdid muhaddid muhaddad under a
threatening threat
harrar tahrir muharrir m(u)harrar liberated,
liberator, edited
editor
I1.2

Participles here are rarely used, although they can be coined. Even the
verbal nouns are not very frequent.
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mashsha
caused/
helped to
walk/go
mawwat
killed
tayyar
caused to
fly
23 tahrib el-mukhaddirat mushkileh @alamiyyeh. .
24 shu bi@malu bi ’1-kutub el-murajja@a (or li-mrana@a).? _
25 kull el-@alam muhaddad ib (for bi) khatar el«mukhaddu:at. ~
26 ma akthar ma (How frequent it is) sar muharrir el-watan diktator
(dictator) lazim el-watan yitharrar minnu.

tamshiyeh

tamwit

tatyir

Class T . ‘

Verbal noun: m(u)CaCacCa; final a, a feminine ending, may take the
eh form

Active participle: m(u)CaCiC

Passive participle: m(u)CaCaC

III.1 _

wafaq muwafaqa m(u)wafin m(u)wafaq
agreed . B

harab muharabeh  muharib muharab
fought . -

@alaj mu@alajeh mu@alij mu@alaj
treated B

hajar muhajara mubhajir muhajar [rare]
emigrated

I11.2 .

Here the verbal noun lengthens its final a. B

nada munada munadi munada
called . _

masha mumasha mumashi mumasha [rare]
went along
with ~

laqa mulagat mulaqi mulaqa [rare]
met meeting person who

meets
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27 akhadht muwafaqa min abily min shan dirasit el-mawdu@;
huwweh mwafiq min haith el-mabda”’.
28 mubharabit el-ihtikar wajib watani.
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anha inha”’ munhi the munha [rare]
put an end putting one who puts
to an end to an end to

29
30

31

hadha ’l-maric_i mu@alaj @ilaj sayyi’’.

mubhajarit en-nabi Muhammad min Makkeh ila ’I-Madineh hiyyeh
bidi):it et-taqwim el-Hijri.

khallina nibda bi munadat el-asma”’. Ler us begin by calling the names.

Vocabulary (section 44, class II])

asm3a”’ (sing. isim)  names

bidayeh beginning

il}tik_ﬁr monopoly

marid sick (person)

min haith as a matter of principle; to begin with
el-mabda®’

nabi prophet

tagwim calendar

wajib (pl. wajibat) duty

Class IV

Verbal noun: iCCaC, for truncated verbs iCCa”*

Active participle: muCCiC, for truncated verbs muCCi
Passive participle: muCCac, for truncated verbs muCCa

Al

anzal inzal

munzil munzal

took down

atlaf itlaf

mutlif mutlaf

damaged

akhraj

ikhraj mukhrij mukhraj

took out

as@af

is@af mus@if mus@af

gave first aid

to

Iv.2
awsa isar*

musi* musa*

recommended,
left a will

*Note dropping of w from derived forms and substitution of long vowels.

32 ista@addat el-madineh hatta twajih khatar el-inzal min el-bahar.
33 yimkin iykun ghaltan; kalamu mish munzal.

34 itlaf el-watha”’iq er-rasmiyyeh jarimeh khatireh.
35 ana mukhrij mutakhassis fi ’1-ikhraj el-masrahi.
36 el-mukhrajat lazim titnasab ma@ el-mudkhalat.
37 nadaitu sayyarit el-is@3af? haltu khatireh jiddan.
38 inha”’ khadamat Ahmad kan ghalta; ma fi hada bi@rif tafasil el-

@amal mithlu.

Vocabulary (section 44, class IV)

ghalta (pl.

ghaltat or aghlat)

ghaltan/eh
ikhraj

inzal
ista@add (like

class 1.7 verbs but
with the prefix of

class X.1)
jarimeh (pl.
jara’’im)
khadamat (sing.
khidmeh)
khatir/eh
masrahi/yyeh
mudkhalat
mukhrajat
mukhrij
munzal
mutakhagsis/a
rasmi/yyeh
tafasil
tnasab (VL.1)
watha”’iq (sing.
wathiqa)

an €rror

(of a person) wrong, mistaken

film or play directing

landing (military sense)

he prepared himself; he was ready; he was
willing

crime
services

serious, dangerous
theatrical

input

output

director (of film or play)

(of words, sayings, writings) divine revelation

specialized
official
details

he/it was commensurate with or proportionate to

documents
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Class V

Verbal noun: taCaCCuC, for truncated verbs taCaCCi

Active participle: m(u)taCaCCiC or mitCaCCiC, and for truncated
verbs m(u)taCaCCi or mitCaCCi

Passive participle: none

V.1
t@allam ta@allum muta@allim/mit@allim educated
t@arraf ta@arruf muta@arrif/mit@arrif acquainted with
tdhakkar tadhakkur mutadhakkir/mitdhakkir remembering
V.2
tghadda taghaddi mutaghaddi/mitghaddi

had lunch
tsalla had tasalli mutasalli/mitsalli

fun

39 I1a budd min ta@allum mabadi’’ el-kumbyitar qabil dirasit @ilm
’l-ihsa”’.

40 et-ta@arruf @ala asbab el-mushkileh huwweh ’1-khutweh ’1-ula 1a
hallha.

41 ana mish mitdhakkir min jab li hadha ’l-qamis min Baris, Shawqi
willa Layla.

42 - tfaddal tghadda ma@na.
- shukran, mitghaddi.

43 ez-zahir Ahmad kan byitsalla ma@ Samira. tarak-ha bidiin ma
yihki Tha ma@ es-salameh.

Vocabulary (section 44, class V)

@il@i)m (pl. @ultim) science

hall (pl. hulul) solution
ihsa” statistics
khatweh or step

khutweh (pl.

khatawat or

khutuwat)
1a budd min it is necessary to or that; it is inevitable that ...
ma@ es-salameh goodbye
mabadi’ (sing. principles; rudiments

mabda’’)

t(a)faddal (V.1) he was good enough to; be good enough to
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Class VI

Verbal noun: taCaCuC, for truncated verbs taCaCi

Active participle: mutaCaCiC or mitCaCiC, for truncated verbs
mutaCaCi or mitCaCi

Passive participle: mutaCaCacC, for truncated verbs mutaCaCa (but
the PP is rare)

VI.1

tqatal fought with  taqatul mutaqatil/mitqatil mutaqatal
@alai*

tbadal exchanged tabadul mutabadil/mitbadil  mutabadal

tfaham cametoa tafahum  mutafahim/mitfahim mutafaham

mutual understanding @alai*
tsa’’al wondered tasa’’ul mutasa’’il/mitsa’’il mutasa’’al
@annu**

*Preposition @ala + pronominal suffix -u = @alai, meaning (here)
‘about’, so ‘fought about’, ‘mutual understanding about’.

**Preposition @an + pronominal suffix -u = @annu, meaning (here)
‘about’, so ‘wondered about’.

VI.2

tnasa pretended tanasi mutanasi/mitnasi [PP not used]
to forget

tmada went too tamadi mutamadi/mitmadi  [PP not used]

far; went beyond
reason

44 el-gharib innu taqatul el-asdiqa’’ ashadd @adatan min taqatul
el-a@da”.

45 jara mu’’akhkharan tabadul sufara’® ma bain dawlitna w
dawlitkum, w sar fi bainna @ilaqat tijariyyeh mutabadaleh.

46 waqqa@at duwal el-mantiga mu’’akhkharan mudhakkirit
tafahum hawl huqiiq es-said fi ’1-khalij.

47 tasa’’ulak fi mahallu; ana nafsi mish @arif sabab illi hasal.

48 fahhimni, inta nasi willa mitnasi? et-tanasi ma bifid.

49 et-tamadi fi ’l-ghalat aswa’> min el-ghalat nafsu.

Vocabulary (section 44, class VI)

a@da”’ (sing. enemies
@aduww)
ashadd more intense; stricter; more powerful
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aswa”’
dawleh (pl. duwal)
fad (1.11)
fi mahallu,
mabhallha (etc.)
gharib
el-gharib

huqugq (sing. haqq)
jara (1.6)

khalij

(ma) bain

mantiqa (pl. manatiq)

mudhakkira
said
tijari/lyyeh

Class VII

worse

state

he benefited someone or was useful to

in the right place; (of a suggestion or an
objection) well taken

stranger

the stranger; the strange thing about it is;
oddly enough

rights

it took place

gulf

between

region; district; area

memorandum

fishing

commercial, trading

Verbal noun: inCiCac, for truncated verbs inCiCa>’
Active participle: munCaCiC or miniCCiC, for truncated verbs

munCaCi

Passive participle: none

VII.1
inkasar got broken
inqalab got
overturned;
turned coat
indafa@ bolted,
rushed; was pushed

VIIL.2

inqada reached
an end

injala cleared up

inkisar munkasir/miniksir

ingilab an munqalib/miniqlib
overturning;
a coup

indifa@ mundafi@/minidfi@

reckless; incited by others

inqida®’ munqadi/miniqdi is over; is
termination finished

injila> munjali/minijli

50 inkisar rijlu ma mana@u min el-istimrar fi hubb er-riyada.

51 sabab zuhur qaws el-quzah huwweh inkisar ed-daww fi ’l-matar.

52 el-inqilabat el-@askariyyeh addat ila @adam el-istigrar fi kthir
min duwal el-@alam eth-thalith.

53 inta mundafi@ akthar min el-lazim; khaffif ishwayy.

54 inqadat muddit es-samah w ma saddad dyunu.

55 injila”’ el-mawqif hunak rah yakhudh fatra tawileh. 1a titsarra@.

Vocabulary (section 44, class VII)

@adam
@askari/yyeh
adda (I1.2)
daww
ingilab
istimrar
istiqgrar
Khaffif ishwayy
mana@ (1.3)
mawgqif (pl.
mawagqif)
muddit es-samah
qaws quzah
rijil (pl. arjul)
riyada
saddad (I1.1)
samah
tsarra@ (V.1)
zuhur

Class VIII

lack of; non-existence

military

it led to

light (n.)

overturning; coup d’état
continuation

stability

slow down a little; take it easy
he prohibited or prevented
situation; position

grace period
rainbow

leg

Sports

he paid back
forgiveness

he acted hastily
appearance

Verbal noun: iCtiCaC, for truncated verbs iCtiCa’’
Active participle: muCtaCiC, for truncated verbs muCtaCi, for

verbs ending in double letters muCtaCC
Passive participle: muCtaCac, for truncated verbs muCtaCa

VIII.1
ifta@al contrived

ifti@al mufta@il

(e.g., a problem, a fight)

istama@ listened
intasar triumphed

intazar waited, expected intizar

imtadd extended,
stretched

istima@ mustami@
intisar muntasir
muntazir
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mufta@al

[PP not used]
{PP not used]
muntazar

imtidad mumtadd [also [PP not used)

mimtadd]

ishtadd got stronger, got  ishtidad mushtadd [also [PP not used]

wOorse

mishtadd]
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VIIIL.2
ishtaha desired ishtiha>® mushtahi mushtaha
intaha came to an end intiha>>  muntahi muntaha minnu*
has expired finished; done
away with

* Preposition min + pronominal suffix -u = minnu, meaning (here)
‘with’. The word muntaha is also used as an intensifier: muntaha
’I-hubb ‘extreme love’; muntaha *I-karam ‘great generosity’.

56 el-@awatif el-mufta@aleh btihtaj ila juhud kbir.

57 el-mustami@in mallu min tikrar hay el-aghani es-sakhifeh.

58 el-harb el-@3alamiyyeh eth-thaltheh mish rah iykun biha
muntasir aw munkasir.

59 shu muntazar min wahad mithlu?

60 fi buq@it naft kbireh @ala imtidad es-sahil el-gharbi.

61 mutawaqqa@ ishtidad el-bard khilal el-usbu@ el-qadim.

62 ana mushtahi/mishtahi/misht-hi asma@ minnak kilmeh hilweh,
lakin ma@ el-asaf,

63 rah azurkum in sha” Allah ba@d intiha”’ el-fasl ed-dirasi.

64 hadha muntaha ’I-karam minnak. This 15 exceedingly generous of you.

(muntaha used as an intensifier)

Vocabulary (section 44, class Vi)

@ awatif (sing. feelings

@atfeh)
aghani (sing. songs

ughniyeh)
buq@a (pl. buqa@) spot
bugq@it naft oil slick
gharbil/yyeh western
ishtidad intensification; increase; worsening
juhud (sing. juh(u)d) efforts
karam generosity
kbir/eh big
khilal during
ma@ el-asaf alas
mall (1.8) he got bored
munkasir lit., broken; defeated
mutawaqqa@/a expected
qadim/qadmeh coming; next
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sahil (pl. sawahil) coast

sakhif/eh silly
tikrar repetition
Class IX

Verbal noun: iCCiCaC ‘
Active participle: muCCaCC, miCCaCC

Passive participle: none

ihmarr ihmirar muhmarr/mihmarr

. turning red; ruddy
ikhdarr ikhdirar mukhdarr covered Wit,h green
izra.qq [none] mizraqq becoming livid

65 wijhu mihmarr min el-khajal.
66 el-ard el-mikhdarra btin@ish en-nafs. B
67 laish wijhu mizraqq? la ykun akal shi masmum? Could he have

eaten something poisoned?

Class X s
Verbal noun: istiCCaC, for truncated verbs istiCCa

Active participle: mustaCCiC, for truncated verbs mustaCCi, for
verbs ending in double letters mustaCiCC
Passive participle: mustaCCaC, for truncated verbs mustaCCa, for

verbs ending in double letters mustaCaCC

X1 . 1
ista@mal isti@mal musta@mil musta@ma
made use of ]
istagbal istigbal mustaqgbil mustagbal future
received .
istaghall istighlal mustaghill mustaghall
exploited .
ista@add isti@dad musta@idd [PP not used]

made himself
ready; expressed
willingness

X.2

istaghna was istighna’®>  mustaghni mustaghna @annu
able to do without i
istawla istila® mustawli mustawla @alai

confiscated
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68 ishtarait khamis kutub musta@maleh.

69 Huda btishtaghil muwazzafit istigbal.

70 shu mustagbal el-@ilaqat el-@arabiyyeh el-Awrubbiyyeh fi ra’’yak?

71 tharawat el-bihar mish mustaghalleh abadan; mustagbal
el-@alam yimkin iykin marhiin bi >stighlalha istighlal jayyid.

72 ana mish musta@idd asma@ ha ’l-kalam es-sakhif; idha kan
@indak inta ‘sti@dad, khallfk; ana rayih.

73 esh-sharikeh qarrarat el-istighna’® @an khadamat 10% min
el-@ummal.

74 el-hukumeh qarrarat el-istila”’ @ala amwal el-muharribin.

Class XI

Verbal noun: CaCCaCa (the feminine marker a also takes the form eh)
Active participle: muCaCGCiC

Passive participle: muCaCCaC or mCaCCaC

tarjam tarjameh mutarjim mutarjam
translated

handas handaseh  muhandis muhandas
engineered

kharbat kharbata ~ mukharbit mukharbat
confused

75 a@mal Voltaire mish kullha mtarjameh la ’l-lugha ’I-@arabiyyeh.
76 ibni muhandis mi@mari.
77 shuha’l-kharbata? el-fasl el-awwal mahtut ba@d el-fasl eth-thalith.

Vocabulary (section 44, classes IX-X1 )

an@ash (I1V.1) he refreshed; he resuscitated

ard (pl. aradi) land
khajal bashfulness; shame
masmum/eh poisoned
nafs (pl. nufifs; soul; self
anfus)

bihar (sing. bah(a)r) seas

istigbal reception
muwazzaf/ receptionist
muwazzafit
istigbal

khallik stay

mahtut
marhiin/eh

musta@mal/eh
tharawat (sing.
tharweh)

kharbata
muhandis
mi@mari

Exercise 55
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placed '
lit., mortgaged; (of a state of affairs) closely

dependent upon (certain other conditions)
used; second-hand
riches; resources

confusion
architect

Translate into English the sentences left untranslated in the section on

derived forms.



Lesson 10

45 Adverbs

Compared to Standard Arabic or English, spoken Arabic is rather poor
in adverbs (words describing how, when or where the action of a verb is
performed, and also used to describe adjectives or other adverbs).
Therefore, it resorts to any means available to fulfil the function of
adverbs, including nouns and adjectives. Words like el-laileh (‘the
night’), es-subih (‘the morning’) and ez-zuhur (‘the noontime’) are, of
course, nouns, but they function as adverbs in the following sentences:

nshufak el-laileh in sha*® Allah. W% hope to see you tonight.
rah aqablu *z-zuhur. [ shall meer him at noon.

ta@al 1a ’1-bank es-subih.  Come 10 the bank romorrow morning.

Of the same kind are ‘adverbs’ like el-@asir (‘the afternoon’), ed-daha
(‘the forenoon’), bukra (‘tomorrow’), nhar el-ahad (‘on Sunday’: lit.,
‘the daytime of Sunday’), yom es-sabt (‘on Saturday’; lit., ‘the day of
Saturday’), el-usbu@ el-jay (‘next week’; lit., ‘the coming week’).
Similarly, it is possible in English to say ‘See you Saturday’, where
‘Saturday’, a noun, functions as an adverb of time. It is their function
that determines whether words, phrases or clauses can be classified as
adverbs, not simply their form.

One of the ways of coining adverbial expressions in Arabic is the use of
the preposition bi with nouns. The preposition loses its vowel if the
noun starts with a vowel and may take the form ib if that prevents the
occurrence of three consecutive consonants. The vowel of the

preposition may also be dropped in accordance with the rule of short-
vowel elision (Section 14).

imshi b’ sur@a. lit., Walk with speed, i.e., quickly.
ibtasam ib khubuth. lit., He smiled with slyness, i.e., siyly.
@amalha b’ ihtiqar. He treated her disdainfully.

ihki li b ikhtisar. e/l me briefly.

Sometimes the adverbial function is served by an adjective describing a
verbal noun derived from the same root as the verb of the sentence:

verb + VN from the same root (as object) + adj.
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haka haki (VN, ralking) kthir (adj., much). (lit., He talked a lot of ralking.)
He talked at length. ‘

dihik dihik (VN, laughter) muz@ij. (lit., He laughed annoying laughter.) He
laughed annoyingly. . .

shaka shakwa murra. He complained bitterly.

nam nom @amiq. He slept profoundly or soundly.

hannat ghina”’ muhzin. She sang sadly. - .
Eibih arbah (pl. of VN ribih, profit) @alyeh (high). He profited handsomely.

There are also, of course, real adverbs that are used only as such:

inzal taht. Go downstairs.
itala@ foq. Go upstairs.
udkhul juwwa. Go inside.
itla@ barra. Go outside.

ta@ﬁl.ba@dain. Come later.

ta@al hassa. Come now.

talfin lu halan. Call him up immediately.

Kkhalli yiji ra’>san.  Ler him come immediately.

hutt el-kursi hunak. Puz the chair over there.

jib Ghazi hon. Bring Ghazi here. _

Ghazi w maratu zallu @inna sa@tain taqriban.

Ghazi and his wife stayed at our house for about two hours.

The word @inna consists of the preposition @ind and the pronoun -na; the
d of @ind is omitted to prevent a cluster ofthres consc:nants. .The w?rd 1
sa@tain is the dual of sa@a (‘hour’), and taqriban (‘approximately’) belongs
to a sizable group of adverbs ending in -an.

a@jabatni el-qissa jiddan.

The story appealed to me very much/I liked the story very much. . .

A qissa is a story or novel. The verb a@jab is equivalent to ‘the El,lza‘bet. a’m
Verbt‘l‘ike’: in Shakespearean English, ‘It likes me not.’ meartlt I c'ion‘t hke’ 1.t.
The adverb jiddan may be repeated any number of times, just like ‘very’ in
English.

- a@jabak el-film? Did you like the film?

- jiddan. Very much.

imshi shwayy shwayy. Walk slowly.

imshi shwayy. Walk for a short distance.

i@tini shwayy. Give me a litile. i
Here shwayy is probably NOT an adverb. Can you suggest a reason why?

shwayy shwayy! Easy does it/
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Vocabulary (exercise 56)

@unf violence

bahir brilliant

batt irrevocable; final; absolute [usually used with
o . mani@ (prohibition) and rafd (refusal)]
ikhlas sincerity; loyalty; faithfulness

khutta or khitta (pl. plan
khutat or khitat)

mub_iisharatan immediately

murih/a comfortable

muskirat intoxicants

mutaqatti@ or intermittent
mitqatti@

ril.lle_h trip; journey

taqriban nearly; approximately

Exercise 56

tarjim el-jumal er-1alyeh la ’l-lugha l-ingiliziyyeh:
I ba@rifhummish ma@rifeh jayydeh.
najhat el-khutta najah bahir.
shurb el-muskirat mamnt@ mani@ batt fi Ramadan.
Shakir radd @ala el-mudr ib @unf. '
Layla habbat Qays bi ikhlas. [Qays and Layla are famous Arab
lovers like Romeo and Fulier.]
nimt imbarih nom mitqatti@.
safaru ra”’san min Bayriit la Baris.
kanat er-rihleh muriha jiddan.
akhdhat khamis s3@at taqriban.
wislu es-subih w talfanu mubasharatan.

Vb N

S O 0~

46 Comparison: comparative degree

Common

Comparative Common Comparative
deg?e . degree degree degree
sari@ quick asra@ quicker  marir bitter amarr more

. bitter
k(a)bir big akbar shadid intense  ashadd

e . e e Attt
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k(a)thir akthar qalil scanty aqall
many, much

fazi@ horrible afza@ habib beloved ahabb
@azim great a@zam  j(a)did new ajadd

jamil beautiful ~ ajmal khafif light akhaff
barid cold abrad raqiq delicate araqq
na@im soft an@am @amim general a@amm

ra”’i@ wonderful arwa@

dafi warm adfa ladud intransigent  aladd
ghali dear aghla hanun kind ahann
wa@i aware aw@a

These adjectives, all derived from Class I roots, show the following
characteristics:

1 That the patterns CaCiC, CaCiC and CaCi have a comparative
degree of the form aCCaC or its truncated version aCCa.

2 That the adjectives belonging to the same patterns but whose last
two consonants are identical have a comparative degree of the form
aCaCQC, in which the last two consonants are also identical. The
same is true when instead of CaCiC we have CaCuC.

In Standard Arabic, adjectives derived from verb classes I1I-XI usually
form their comparative degree by the use of the words akthar, ashadd
or aqall plus the verbal noun which corresponds to the adjective. The
word ashadd (‘more’ or ‘more intense’) is reserved for qualities; akthar
(‘more’) is used for both qualities and quantities and is by far the more
frequent of the two; aqall (‘less’) is the opposite and is used for both
qualities and quantities.

Comparative degree
akthar istiqlal(an)

Adjective

mustaqill independent
mitfahhim understanding akthar tafahhum(an)
mitnaqid contradictory akthar tanaqud(an)
munfa@il excited ashadd infi@al(an)
mista@jil in a hurry akthar isti@jal(an)

But the form sounds too literary, too affected, to be comfortable on
everyday occasions, and the suffix -an belongs mainly to the written
form of the language, although it survives in a few fossilized expressions
(like the adverbs mentioned above). Moreover, some verbal nouns sound
rather remote from everyday language. This is why most speakers would
say: mustaqill akthar, mitfahhim akthar, munfa@il akthar, etc.
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47 Comparison: superlative degree

The superlative degree is much simpler. For adjectives from Class I
roots, it is expressed by prefixing the definite article to the comparative
degree:

Fayiz dhaki. Fayiz is clever.

Nu@man adhka. Nu@man is cleverer.

Khadir el-adhka. Khadir is the cleverest.

The last sentence is more frequently given this way: Khadir huwweh
’1-adhka. The pronoun is felt to be more emphatic in a sentence where
emphasis is of the essence of the statement.

Huda ahla min Rima, Iakin Khadra hiyyeh °l-ahla.

Huda is more beautiful than R;ma, but Khadra is the most beautiful.

As for adjectives derived from verb classes II-XI, in spoken Arabic the
comparative degree has to do for the superlative degree as well, with
some additional phrasing to indicate what is meant:

Ahmad kan munfa@il akthar min Ramzi, lakin @abdalla kan
munfa@il akthar min el-kull.

Ahmad was more excited than Ramz1, bur @abdalla was excited more than
anybody else.

Alternatively:

@abdalla kan munfa@il akthar wahad.
@abdalla was the most excited (one).

Here the word wahad (‘one’) singles @abdalla out as the most excited
person from among others who, by implication, were also excited.

Vocabulary (exercise 57)

akbar bigger; older

akhaff less heavy

barid mail; post office

bi kthir by far

da”’iman or always
dayman

khafifleh not heavy

malabis (sing. not clothes
used)
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mista@jil/ in a hurry
mista@ijleh

mustagqill/eh independent

sha@ir (pl. poet
shu@ara”’)

takalif cost of living
el-ma@isheh

Exercise 57

Translate the following sentences into Arabic:
1 Who is dearer to you, your father or your mother?
There are planes which are faster than sound.
My brother is older than I, but I am older than my sister.
el-Mutanabbi is the greatest poet in Arabic literature.
The cost of living in Egypt is much less than in Europe.
In my opinion, Shakespeare is the greatest poet in the world.
Is it (use: el-jaww) colder in France than in Britain?
Clothes are lighter than books. Take your clothes with you and
send the books in the mail.
9 You are always in a hurry. Today I am in a greater hurry than you
are.
10 Who is more independent, Rashid or Lutfi?

R 3O W



Lesson 11

48 The suffix ¢-i°

The addition of the suffix i to nouns transforms them into adjectives. If
the original noun ends in a vowel, that vowel is dropped and the -i is
added to the last consonant. In emphatic speech the -i is long;

otherwise it is short.

Names of countries:

el-Urdun Jordan Urduni Jordanian, el-Urduni
el-Kuwait Kwaiti, Kuwaiti
el-Maksik Mexico Maksiki
el-Hind India Hindi

Libnan Lebanon Libnani
Falastin Palestine Falastini
Masir Egypt Magri

Masr, Misr Egypt Misri
el-Jaza>ir Algeria Jaza”’iri
el-Yunan Greece Yunani
el-Majar Hungary Majari

The feminine form of these masculine adjectives has the suffix -iyyeh
so we have:

&

sadirat Urduniyyeh Yordanian exports

muhadathat Masriyyeh Jaza*’iriyyeh Egyprian-Algerian talks
el-qadiyyeh ’1-Falastiniyyeh rhe Palestinian problem

el-lugha ’I-Yunaniyyeh the Greek language

el-hudud el-Maksikiyyeh the Mexican borders

Added to proper nouns or certain other nouns, the suffix denotes a
follower of a creed or doctrine (cf. “ist’ in English), while the feminine
form also refers to the creed or doctrine itself (cf. “-ism’):

isti@mar colonialism isti@mari colonialist
el-Masih  Christ el-Masihiyyeh Christianity
Yahud Jews Yahudi Jewish

Islam Islami Islamic (you cannot have

Muslimi; why not?)
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Aflatun Plato Aflatuni Platonic
Aflatuniyyeh Platonism

malik king malaki monarchist
malakiyyeh monarchism,
monarchy

Marks Marx Markisi Marxist

Markisiyyeh Marxism
Added to the names of things with distinctive colours, the suffix gives
the name of the colour:

bunn coffee beans bunni/binni brown

samal/sama’® sky samawi sky blue; (in other
contexts:) heavenly

burtuqal oranges burtuqali orange in colour

lamiin/laymtn lemons lamuni/laymini lemon yellow

dhahab gold dhahabi golden in colour

faddal/fidda silver faddi/fiddi silver in colour

zaytun olives zaytuni olive green

In general, the suffix turns the quality in the noun into an adjective.
The following categories may be useful:

Qualities: hadidi iron-like
khashabi wooden
hariri silken
sukkari sugary; sweet

Directions: gharbi western
jantibi southern
shamali northern
sharqi eastern

Fields of study: adabi literary
@ilmi scientific
fizya»i physicist
iqtisadi economic, economist
zira@i agricultural
falsafi philosophical
fikri intellectual
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Vocabulary (exercise 58)

@iddeh (in idafa
construction:
@iddit)

@usi (sing. @asa)

afza@

dabbabat (sing.
dabbabeh)

fikri/yyeh

hassan (I1.1)

hijara (sing. hajar)

i@taqad (VIIL1)

izdad (VIIL.],
irregular)

janib (pl. jawanib)

jan(i)bain

jundi (pl. j(u)nud)

karafatta

Iabis/Iabseh

mizan (pl. mawazin)

mizan el-madfu@at

muhadathat
sing. muhadatheh
rabta

sitar/a

sahib (pl. ashab)
sahibna

tbayyan (V.1)
thalath (in idafa
construction)

ustadh

Exercise 58

several

sticks
more horrible
tanks

intellectual

he improved sthg
stones

he believed, he thought
it increased

side

two sides; both (sides)

soldier

cravat

wearing

balance

balance of payments

talks; negotiations

conversation

necktie

curtain

friend

our friend: that fellow over there; the one we
are talking about

it appeared that

three

professor

Translate the following into Arabic:

1 Arab-European economic relations were the subject of lengthy talks
among the leaders of the two sides.

2 Professor Nasir has published scientific studies in several European

journals.
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3 Agricultural exports must increase in order that we may improve

the balance of payments.
Can a Muslim marry a Christian woman?
Our friend there is wearing a brown suit, a blue shirt and an orange

(S

tie.

[e>RRNe R0 SR B

The north-south talks reached a dead end.
The colour of my car is olive green; what is the colour of your car?
His wife is Sudanese and speaks three European languages.

The iron curtain has turned out to be a silken curtain.

I think that intellectual colonialism is more horrible than military

colonialism. We can fight military colonialism with sticks and
stones, but how can we fight something that is not as tangible as

tanks and soldiers?

49 Numerals

Numerals in Arabic have three forms: cardinal (as used for counting),
ordinal (indicating order: ‘first’, ‘second’, etc.) and idafa (see below).

A. Cardinal numbers

wahid/wahad
ithnain/tinain
thalatheh/talateh
arba@a

khamseh

sitteh

sab@a
thamanyeh/tamanyeh
tis@a

@ashara

ihdash

itnash

thalattash

arba@1ash
khamistash

sit{ash

saba@tash
thamantash/tamantash

0~ OB W N

bt bt b bt b b et et et
QO 1O N W — OO

19
20
21
22
30
40
50
60
70
80
90
100
101
200
300
400
500
600

tisi@tash

@ishrin

wahad w @ishrin
ithnain w @ishrin
thalathin/talatin
arba@in/arb@in
khamsin

sittin

sab@in
thamanin/tamanin
tis@in

miyyeh

miyyeh w wahad
mitain

thalath miyyeh
arba@ miyyeh
khamis miyyeh
sitt miyyeh
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700 sabi@ miyyeh
800 thaman miyyeh
900 tisi@ miyyeh
1000 alf
2000 alfain

2619 alfain w sitt miyyeh w
tisi@tash
1,000,000 malyon
2,000,000 malydnain

Note: the @ in numbers from 12 to 19 sounds like the @ in Sather.

B. Ordinal numbers

Masculine Feminine
Ist el-awwal el-dla
2nd eth-thani eth-thanyeh
3rd eth-thalith eth-thaltheh

4th er-rabi@ er-rab@a
5th el-khamis el-khamseh
6th es-sadis es-sadseh
7th es-sabi@ es-sab@a
8th eth-thamin eth-thamneh
9th et-tasi@ et-tas@a

10th el-@ashir el-@ashreh

11th el-hadi @ashar —
12th eth-thani @ashar, etc.

From ‘11th’ onwards, particularly for the feminine gender, the ordinal
numbers begin to sound too close to the written language (Standard
Arabic) for speakers to feel comfortable with them on everday occasions,
and instead of the ordinal form they use the word raqim (‘number’)
followed by the cardinal number they have in mind. So al-hadiyata
@ashrata (Standard Arabic for ‘the eleventh’) is more naturally given
as raqm ihdash and as-sadisata wa *th-thalathin (‘36th’) as raqim
sitteh w thalathin, and so on.

C. Numbers in idafa constructions

In English the number that precedes a noun (e.g. ‘ten books’) is an
adjective that occupies its natural position in front of the noun. In
Arabic the number that precedes a noun is an indefinite noun that
acquires definiteness by the idafa: @ ashir kutub, tisi@ banat, and
so on. When placed in this kind of construction, some numbers
undergo slight changes that are worth noting.

The numbers wahad and ithnain, however, are exceptions. They can
be used only as free cardinal numbers, as in normal counting, or as
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adjectives. As adjectives, they follow the nouns they describe and agree
with them in gender:

galam wahad one pen (m.)

bint wahideh/wahdeh one girl (f.)

Only the second is used in spoken Arabic. Why?

aqlam ithnain, banat thintain rwo pens, rwo girls

Now this last example, strictly speaking, is wrong. The words aqlam
and banat are plural, i.e., they denote numbers greater than two.
Standard Arabic has a dual form to refer to two of anything, but modern
spoken Arabic is gradually dropping the dual and adopting the plural
for all numbers exceeding one, as in English. The dual survives in
naming pairs of things: qalamain, bintain, malyonain, babain,
sayyartain, etc., but it has almost completely disappeared from verbs,
relative pronouns and personal pronouns.

The numbers from 3 to 10 drop their feminine ending when used as
adjectives, and the noun they describe is plural:

thalath banat three girls

sitt la@ibin six male players

@ashar/ @ashir sayyarat ren cars

The numbers from 11 to 19 add the missing -ar of @ashar (Standard
Arabic for ‘~teen’), but the noun they describe is singular:

ihdashar mara eleven women

itnashar zalameh or rajul rwelve men

The word zalameh is feminine in form but masculine in gender, and it is
more colloquial than rajul; cf. ‘chap’ as opposed to ‘man’ in English.
saba@tashar tann seventeen tons

The numbers from 20 to 99 do not change, and the nouns they describe
are singular:

wahad w @ishrin saneh 27 years

tis@a w tis@in walad 99 boys

The figure 100 takes the form mit (mit dinar: ‘100 dinars’) and
describes a singular noun, but it returns to its normal form in figures
from 101 upwards. The figure 200 is mitain (dual of miyyeh), 300
thalath miyyeh, and so on. Then we have alf (1000), alfain (2000),
thalath alaf (3000) or thalath-t-alaf, the -t- being the original
feminine marker of the figure thalatheh in an idafa construction (cf.
mit, originally miyyit, simplified to mit). The figure 1,617,895 is read
as follows: malyon w sitt miyyeh w saba@tashar alf w thaman
miyyeh w khamseh w tis@in.
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Since these figures are nouns, they can have their own plural forms.
Here are some that are likely to be encountered:

ahad ones (numbers in the first digit of a given figure)

ithnainat twos

thalathat threes

@asha_rit tens (used in the sense of ‘many’, like ‘dozens’ in English)

@ishrinat, thalathinat, etc. (usually used in reference to decades, as
in English 20s’ and ‘30s’)

miyyat, miat hundreds (the latter from Standard Arabic)

alaf thousands

malayin millions

Exercise 59

Translate the following into Arabic:

1 69 years 6 100 boys

2 2keys 7 23 books

3 2 rooms 8 7 weeks

4 3 rooms 9 216 pages

5 176 dinars 10 6 million dollars

50 The word ‘bid(d)-’

A curious word in spoken Arabic is the word bid(d)-, which seems to
be derived from the expression in Standard Arabic bi-wudd- (it is my,
his, etc., desire that’). It has the force of a verb but does not belong to
any of the verb classes recognized as such. It cannot be used without a
pronominal suffix attached to it. Like verbs, it can be negated by either
the word ma or the suffix -sh, or by both. Furthermore, the prefix bi-,
originally a preposition, seems to be the equivalent of the prefix b-,
which is an indication of the imperfect tense.

biddi I want

biddak you (m.) want
biddik you (f)) want
biddu he wants
bid-ha she wants

bidna we want
bidkum you (m.) want
bidkin you (f)) want
bid-hum they (m.) want
bid-hin they (f) want
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Each of these forms can be followed by

(a) a noun functioning as object:
biddi sayyara. [ wanta car.
biddi ghurfeh bi srirain. [ want a double-bedded room.
bid-hum flus. They want money.
bid-hin malabis. They need clothes.

(b) a verb in the subjunctive mood:
biddi aktib riwayeh. [ want to write a novel.
bid-hum iyrithu la ’1-Basra. They want to go to Basra.

(c) a pronominal object in an idafa construction; the pronoun in
question is iyy- attached to any of the pronominal suffixes:
biddi-yyak. [ want you.
bid-hum-iyyak. They want you.
biddi-yyahin. [ want them.
bid-hin-iyyahum. They want them.
bidkum-iyyana. You want us.

Each of these phrases can be followed by a verb in the subjunctive

mood:

idha bidkume-iyyana nzurkum, ta@alu khudhuna li’’anna ma
bni@rif wain baitkum.

If you want us to visit you, come and fetch us, because we don’t know where
your house 1s.

biddi-yyakum tintibhu la ahammiyyit ahruf (letters) el-@illeh
(atlment).

I want you to pay attention to the importance of the vowel letters.

The sounds of the long vowels in Arabic are the ones naturally used to

express pain. Hence the phrase ahruf or huruf el-@illeh (lit., ‘letters of

ailment’) for ‘vowel letters’.

Since the idea of wanting or desiring naturally refers to the future, the
word bid(d)- usually combines both ideas, sometimes with the idea of
futurity uppermost:

el-hukumeh bid-ha tiftah shari@ min hon.

The government 1s going 10 build a road starting from here.
wain biddak tiqdi ’1-@utleh?

Where will you spend the holiday?
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Vocabulary (exercise 60)

baba
hayyani, hayyaha,

father; dad
here I am, here she is, here we are (etc.)

hayyana (etc.)
jahiz/jahzeh ready
mathalan for example
tab@an of course
ya@ni lit., he means, but often used vaguely as space

filler: I mean, you know, maybe (etc.)

Exercise 60

Translate the following conversation into English:

QOB

R AEDRIRETADADRIRIONON

baba, Mahmud @a ’t-talafon biddu-yyak.

shi biddu?

mish @arfeh. tihki ma@u?

i@tini "t-talafon. aywa ya Mahmud. shi biddak?
baba, biddi ahki lak innu Samir w abi w ummu bid-hum iyzuruna
’l-laileh. ya@ni 13 titla@ barra.

khair? (What’s up?/What is the matter?/What for?)
bid-hum yukhtubu Suha.

Suha? w hiyyeh @arfeh?

@arfeh? tab@an @arfeh.

Suha. Suha. wain ruhti?

na@am, baba. hayyani hon.

mama jahzeh?

laish?

bidna nitla@ barra.

bidku titla@u barra? lazim ya@ni?

laish 12”°?

ya@ni (I don’t know). ma hakash Mahmud shi?
sh1? aish ya@ni?

ya@ni (I don’t know).

@an Samir mathalan?

ya@ni (maybe).

bass inti mish @arfeh.

ya@ni (I don’t know).

@arfeh willa mish @arfeh?

ya@ni (maybe).

Lesson 12

51 Time and dates

A. Units of time

lahza instant (pl. lahazat)
lahza min fadlak. One moment, please.
ma btakhdhak lahza. Ir will not take you a moment.

thanyeh second (pl. thawani)
qata@ el-masafeh b-">aqall min sittin thanyeh.
He ran the distance in under sixty seconds.

daqiqa minute (pl. daqa®’iq)/daqayiq)
el-masafeh mn/min el-bait la ’1-bank thalath daqayiq bi ’s-sayyara.
The distance from my house to the bank is three minutes by car.

sa@a hour, watch, clock (pl. sa@at)

bashtaghil bi ’s-sa@a. [ work on an hourly basts.

min ahsan, es-sa@at es-Swisriyyeh willa ’s-sa@at el-Yabaniyyeh?
Which are better, the Swiss watches or the Japanese warches?

yom day (pl. ayyam) Frequently used together with the name of a
day to form an adverbial phrase: on a particular day.

ashufak yom es-sabt in sha’> Allah.

I hope to see you on Saturday.
irja@ li ba@id khamis ayyam. Come back in five days.

n(a)har day nhar refers more specifically to daytime. The word has
no plural and is used adverbially like yom.

Fu’’ad bishtaghil bi ’1-lail w biqdi mu@zam sa@at en-nahar nayim.
Fu”ad works at night and spends most of his daytime hours sleeping.

usbi@ week (pl. asabi@) The Arab week begins on Saturday.
Friday is the holiday in most Arab countries. Occasionaily jum@a
(‘Friday’; pl. juma@) is used to mean ‘week’, particularly in the plural.

Sabir sar lu usbu@ain (two weeks, dual) fi ’1-mustashfa.
Sabir has been in the hospital for two weeks now.

shahar month (pl. ashhur, sh(u)hur)
kam shahar sar lak fi ’s-Su@udiyyeh?
How many months have you been in Saudi Arabia now?
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saneh year (pl. sanawat, s(i)nin)
sar li snin ma shuftu. I has been years since I sazw him last/I haven’t seen
him in years.

qar(i)n century (pl. q(u)run)

el-qarn el-@ishrin qarrab (is abour t0) yikhlas (be over) w inta ba@dak
@ayish fi’l-qurun el-wusta.

The twentieth century is coming to a close and you are still living in the Middle Ages.

B. Days of the week

es-sabt Saturday el-arb(i)@alel-arbi@a>’ Wednesday
el-ahad Sunday el-khamis Thursday

el-ithnain Monday el-jum@a Friday

eth-thalatha Tuesday

The names of the days from Sunday to Thursday correspond to the Arabic numbers from
one to five; el-jum@a denotes the Gathering of Muslims to pray together in mosques at
noontime, this being the Muslim holiday, while es-sabt (cf. ‘Sabbath’) seems to mean
‘the seventh’ despite a possible derivation from sabata, ‘to rest’.

C. The months

et-taqwim el-miladi: the Christian calendar (milad means ‘birth’
ie., Christ’s):

1 kanun eth-thani yanayir

2 sh(u)bat fabrayir/fibrayir

3 adhar maris

4 nisan abril

5 ayyar mayo

6 huzayran yunya/yunyo

7 tammuz yulyal/yulyo

8 ab aghustus

9 aylul sibtambar/sibtambir
10 tishrin el-awwal uktobar/uktobir
11 tishrin eth-thani nuvambar/nuvambir
12 kanun el-awwal disambar/disambir

It will not have taken you long to recognize the similarity between the
names in the second column and their counterparts in the European
languages. These names are used mainly in North Africa, but other
countries use them as well in combination with the names in the first
column, i.e., both names are given as alternatives. In the eastern part of
the Arab world most people use the names in the first column. But in

141

addition to these, there is also the Muslim or lunar calendar
(et-taqwim el-qamari or el-hijri), in which the year is shorter by
about tendays. This calendar is used mainly in Saudi Arabia
(el-mamlakeh ’1-@arabiyyeh ’s-Su@1tdiyyeh), and the names of
the months are as follows:

1 muharram 7 rajab

2 safar 8 sha@ban

3 rabi@ el-awwal 9 ramadan (month of fasting)

4 rabi@ eth-thani 10 shawwal

5 jumdada ’l-ula 11 dhu’l-qa@da

6 jumada ’l-akhira 12 dhu’l-hijja (month of pilgrimage)

D. Asking the time
You may ask the time in any of the following ways:

gaddaish es-sa@a? What’s the nme?

Or, more politely:

qaddaish es-sa@a min fadlak? What’s the time, please?
gaddaish sa@tak? Whar time does your watch show?
kam es-sa@a?

— z What’s the time?
es-sa@a kam?

The following are possible answers:

es-sa@a @ashara illa (minus) rubi@.

(lit., The hour is ten minus a quarter.) It’s 9:45.

@ashara illa thulth/thilth/tult/tilt

(lit., ten minus a third) 9:40

ihdash w thilth 17:20

sitteh w nuss  (lit., six and a half) 6:30 ~

es-sa@a wahdeh w thalatheh w @ishrin daqiqa sabahan.

(lit., The hour is one and rwenty-three minutes in the morning.) It’s 1:23 a.m.
thintain w rubi@ ba@d ez-zuhur

(lit., rwo and a quarter in the afternoon) 2:15 p.m.

E. Asking the date
The date may be asked in any of the following ways:

qaddaish et-tarikh el-yom? What’s the date today?

(In other contexts, tarikh means history.)

shii *t-tarikh b° Alla?  Whar’s the date, please?

qaddaish el-yom bi ’sh-shahar? Whart’s the day today in the month? or
simply: What’s the date?
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Possible answers are:

thamantash bi ’sh-shahar 18 of the month

ithnain w @ishrin tammuz 22 July

sab@a ihdash alf w tisi@ miyyeh w tis@in  7/71/1990 (i.e., 7th November
1990)

E Other questions and answers

aimta msafir?  When are you leaving?

yom el-jum@a. On Friday.

aimta rah tirja@ min es-safar? When will you be back from your trip?
bf@id yomain. In two days’ time. (lit., After two days.)

raji@ ba@id shahrain. Coming back (i.e., I'll be back) in rwo months’ time.
khilal usbu@. Within a week.

mish akthar min shahar. Nor more than a monzh.

Allahu a@lam. (lit., God knows berter) I don’t know.

52 Greetings

The most common greetings are the following;:

A: marhaba! Hello!

B: marhaba!

Alternative answers are: marhabtain (‘A double marhaba!’), ahlan!
(‘welcome!’), ahlain! (‘A double welcome?!’), ahlan wa sahlan! (a
fossilized phrase from Standard Arabic used particularly to welcome
somebody at home).

A: as-salamu @alaykum! Peace be upon you! (the most formal
greeting)

B: wa @alaykum es-salam! And upon you, too!

This response is sometimes expanded to: wa @alaykum es-salam/

wa rahmatu ’l1ahi/ wa barakatuh (oblique lines indicate where you

can stop). The sentence may be translated as follows: ‘And peace, God’s

mercy and His blessings be upon you, t00’ This is a particularly Islamic

greeting. Clearly, it is an importation from Standard Arabic into the

spoken language.

A: sabah el-khair! Good morning!
B: sabah el-khair! Good morning!
or better:
sabah .en-m_lr! (lit., ‘A morning of light’, but really meaning
nothing more than a polite response)
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: masa ’l-khair/masa’’ el-khair! Good evening!
: masa ’l-khair/masa’’ el-khair! Good evening!

or better:

masa ’n-nr/masa’’ en-nur! (as above)
The word masa includes any time after the noon hour until late at
night. There is a word for afternoon, @ asir, but is not used in greetings
as is the English ‘Good afternoon’.

>IN

A: b’ khatrak/b’ khatrik/b’ khatirkum, etc. (lit., ‘Keep us in mind.)
Goodbye.

B: ma@ es-salameh. (lit., ‘May you go in safety’) Goodbye.

The English word ‘bye’ and the phrase ‘bye-bye’ are now used by

practically everybody. You may even hear ya ’lla bye (‘And now

goodbye’) spoken by people who otherwise know very little English.

53 Forms of address

Young people who are close friends address each other by their first
names. Older people tend to use the name of the addressed person’s son
together with the word abu (‘father of”) or umm (‘mother of”).

marhaba, Mahmud. Hello, Mahmud.
marhaba, abu Samir. Hello, Samir’s father.

Here ‘Mahmud’ and ‘abu Samir’ are the same person. The second is
more respectful but no less intimate.

masa ’l-khair, Huda. Good evening, Huda.
mas ’l-khair, umm Mas@ud. Good evening, Mas@ud’s mother.

Huda is Mas@ud’s mother. Again, the second sentence is more
respectful. Among older women, the use of first names is rare unless
deliberately disrespectful.

Nowadays, it is becoming more and more acceptable to use the
daughter’s name in similar situations if there is no son. If there is one,
however, it is the son’s name that is used even if he is the youngest

child.

Sayyid means ‘master’ (or ‘Mr’), but its use in front of family names is
more formal than in front of first names. So to call Jamal el-Mansur
sayyid Jamal is formal, but to say sayyid el-Manstr is much more
formal. If Jamal is being talked about formally, sayyid takes on the
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definite article: es-sayyid Jamal, or es-sayyid Jamal el-Manstir, or
es-sayyid el-Mangtir. The absence of the definite article indicates that
the person is being addressed, its presence that he is being talked about.

The word ustadh/ustaz (lit., ‘professor’) is frequently used instead of
sayyid in formal speech, particularly if the person addressed or talked
about has a modern, Europeanized look, but the feminine ustadheh is
rarely used except to refer to an actual female university professor.

Physicians and university professors are usually addressed with the title
daktor (short a and long : ‘doctor’, ‘Dr’); lawyers and Europeanized
gentlemen with ustadh; engineers with muhandis. An unmarried
young girl is an aniseh,; a sitt is usually a married lady, but the word is
often used indiscriminately to mean something like ‘lady’. The word
madam (French in origin and pronunciation) is used to mean ‘wife,
particularly when prefixed with the definite article: el-madam.

When you refer to an important person (a very relative term indeed!),
you may also use the word baik (baih in Egyptian Arabic, where it is
very frequent):

ahlan, Hamid baik. Welcome, Hamid baik.
Hamid baik rah ysharrifna bi zyara. Hamid baik will honour us with a visir.
Hamid baik mawjud? Is Hamid baik here? May I 1alk to him/see him?

High government officials are also referred to with such titles as sa@adit
es-safir (of an ambassador), ma@ali ’l-wazir (of a minister), fakhamit
or dawlit er-ra’’is (of a Prime Minister or a President), jalalit
el-malik (of a king). With the exception of the last title (‘“Your/His

Majesty’), all the others are to be translated as ‘Excellency’.

The word ya is used when calling or addressing someone (like the
archaic ‘O’ in English):

va akhkh! O, brother! (calling somebody whose name you don’t know)

va sayyid! Hey, mister!

yaHamid! O, Hamid! (Here yi is often dropped.)

yarait. [wish. (used either in response to possible good news or to introduce
a specific wish on the part of the speaker)

yasalam! (lit., O, peace!) How good! Wonderful!

The word sidi (‘Sir’) is used by an inferior addressing a superior.
Nowadays, it is also frequently used by equals in formal conversation.
Sitti is the feminine form, but it is less frequently used. In other contexts
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these two words refer to the grandfather and grandmot_her respectively,
with the final pronoun changed to suit the situation (sidu, sitt-ha, etc.).

54 Names and family relations

In Arabic, one ordinarily has a single given name followed by any
number of ancestors’ names until the family name is reached. A name
like Hasan Mahmiud Yasin @abdalla ’1-@umari consists of the
following elements: . ‘

Hasan, the first (given) name of the person in question;

Mahmid, Hasan’s father’s first name;

Yasin, Hasan’s grandfather’s first name;

@abdalla, Hasan’s great-grandfather’s first name; and
el-@umari, the family name.

So Hasan’s name may be given variously as

Hasan Mahmud

Hasan Mahmiid Yasin

Hasan Mahmiid Yasin @abdalla

Hasan Mahmiid el-@umari

Hasan el-@umari.

Increasingly now, official documentation requires four-part names
including the family name. More importantly, perhaps, marriage does_
not change a woman’s name to that of her husband’s f:.amlly name., It is
only recently that some women have started to use their husbands
family names, but this practice is still rather limited.

Compound first names of the type @abd el-Qadir, @abd el-l‘,apf, ’
etc., where @abd is the first element, must never be reduced to ‘Abdul
or ‘Abdel’ (@abd el-), as we find in some European books at?out the
Middle East. The first element means ‘slave’ and the second is usuglly
either the name of God (as in @abd Allah: @abdalla) or an attr}bute
of God. To say ‘Abdul’ or ‘Abdel’ is like saying ‘Slave of® and stopping.

Family relations include:

ab father (abl in i¢dafa constructions: abuly, ‘my father’, abuki, etc.)
akhkh brother (akhtu in idafa constructions)

umm mother

ukht sister

bint daughter (also ‘girl’ in general)

ibin son
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@amm paternal uncle
@ammeh paternal aunt

khal maternal uncle

khaleh maternal aunt
jadd/jidd, sid grandfather
jaddeh/jiddeh, sitt grandmother

55 The word ‘Allah’

This word is, of course, the Arabic equivalent of the English word
God’. However, it occurs frequently in spoken Arabic in idiomatic uses
that have little to do with God.

Allah-Allah! (first h fully pronounced)
A strong expression of admiration, appreciation or, depending on the
context, disapproving surprise.

ya’lla. Hurry up.

in sha” Allah lit., if God wills

In emphatic pronunciation, both @s are long, the hamza of sha*’ is
pronounced, and only a short a at the beginning of Allah, with no
break with the previous word. The less emphatic pronunciation gives us
in sha ’lla, with only one long @ and no hamza. The phrase is really
nothing more than a mild expression of hope.

wa ’lla lit., I swear by God

This .is the unemphatic form of the oath wa *ll@hi. This unemphatic
form is really nothing more than a transitional word (see Section 56) in
situations like the following:

> R
wa ’lla w kif halak? And how are you? (a resumption of questioning about
, . .
the addressee’s wellbeing; an expression of real interest)
wa ’lla w lamma shuftu tzahar innu m3a shifni. A4nd when I saw him, he
pretended not to have seen me. ’

b’ Alla by God

A mild expression of surprise and a polite way of introducing a request:
-~ talfant ilha mbarih. I phoned her Vesterday.

- b’ Alla? Really?

b’ Alla ti@tini hadhak el-kitab. Please grve me that book.
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Alla ykhallik. lit., May God preserve you.
Frequently used to introduce a request or simply as a response to a
compliment:

Alla ykhallik 1a tkhayyib amali. Please don’t disappoint me.
- inta rajul sahib mabadi’’. You are a man of principles.
- Alla ykhallik.  Thank you; you’re too kind.

al-hamdu li °llah  lit., praise be to God

al- is the definite article of Standard Arabic, used here because the
whole phrase is an importation from Standard Arabic. The -u in
al-hamdu is not a pronoun but the nominative ending of the noun,
something nouns in spoken Arabic have dropped. The phrase is one of
the standard responses to a question about how one is doing:

- kif halak? How are you?
- al-hamdu li *lah.  Very well, thank you.

56 Familiar phrases and transitional words

Transitional words and phrases are used to introduce or fill out
sentences when speaking and could often be dropped without tangibly
affecting the meaning. Some English examples are: ‘actually’, ‘to be
honest’, ‘you know’.

baini w bainak between me and you/you and me; confidentially (In
Arabic the first person takes precedence.)

es-sahih to tell you the truth; actually

biddak es-sahih if you want the truth; actually

el-waqi@ really, actually

el-haqiqa really, actually

el-mazbut to be honest with you, to be exact

laish tib@id-ha? why go that far afield? i.e., there is an example
nearer home

bidiin mubalagha I am not exaggerating when I say ...

wa la tshidd idak not as good as it/he/she, etc. seems to be

saddiqni Believe me when I say ...

kun wathiq I assure you ...

ba’’akkid lak I assure you ...

wihyatak, wihyatik, etc. I swear by your life (an intensifier in
requests and statements; sometimes rephrased wihyati @ annak: ‘I
swear by my life instead of yours’)
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wihyatak ti@ti ha ’l-kitab la Hamzeh.
Please give this book to Hamzeh.
wihyatik ma babaligh.
I assure you I am not exaggerating,
wihyati @annik, ha ’l-qissa ma ilha as3s.
I assure you this story is baseless.
mish ma@qal impossible, unbelievable (said either in situations
requiring an expression of disbelief or as an expression of pleasant
surprise on meeting somebody not seen for a long time)
min, Huda? mish ma@gqjil.
Who? Huda? I can’t believe my eyes.
@ash min shafak. (lit., He who has lived to see you has not lived in
vain.) It has been a long time since I saw you. (The word min here is
a corruption of man, ‘who’, from Standard Arabic.)
wain ha ’l-ghaibeh? Where have you been all this time? (ghaibeh:
absence)
Allah yi@tik el-@afyeh. May God give you good health. (used
frequently when one is about to leave or as an ex
with someone who has been working hard)

shukran thank you (may be addressed to anybody, regardless of
gender or number)

shukran jazilan thank you very much
ashkurak, ashkurik, ashkurkum, etc. thank you (Person addressed

specified by the pronominal suffix. You cannot say ashkurak
jazilan but ashkurak jiddan.)

A response to shukran, if one is needed, is

@afwanlel-@afw. It’s quite all right. Don’t mention it. (The phrase
ahlan wa sahlan may also be used.)

asif I (male) am sorry

asfeh I (female) am sorry

asfin  we (plural or impersonal pronoun) are sorry

ba@id idhnak, idhnik, etc. with your permission

tismah, tismahi, etc. Do you mind?/May I?

pression of sympathy

Conversations

1

A:  hadirtak min el-Urdun/Sturiyya/el-@irag/es-Su@udiyyeh?

B: na@am, w inta?

A: ana min Baritanya. . o .

B:  wjay la ’-Urdun/Sturiyya/’l-@iraq/’-s-Su@tudiyyeh la ’s-siyaha willa
la ’l-@amal?

A: la’s-siyaha w el-@amal.

B: sht btishtaghil? B o

A: anamumaththil dar nashir. biddi azur ba@d el-madaris w el-jami@at
min shan ashf hajat-ha.

B: shu no@ el-kutub illi btunshurtha? .

A: bnunshur kutub @ilmiyyeh fi mukhtalaf et-takhassusat, w kutub fi
ta@lim el-lugha ’l-ingiliziyyeh.

B: kutubkum ghalyeh? i . . . .

A: i kutub ghalyeh w fi kutub irkhisa. 1akin inta bti@raf innu as@ar
el-kutub btirtafi@ b’ istimrar.

B: sahih. _ N

A: bti@taqid innu fi stiq la ’l-kutub bi "l-lugha "l-ingiliziyyeh fi
baladkum? . ]

B: yimkin fi bi *n-nisbeh la *Ikutub el-@ilmiyyeh w kutub_ta@llm el-
lughat bi shart tkin as@arha ma@quleh. mu@zam tullabna fuqara.

A: ihna bni@ti khasim kwayyis.

B: batmanna lak en-najah.

A: shukran.

2

A: marhaba ya akhkh.

B: marhaba. ] .

A: mumkin tihki li wain Funduq el-Madineh, min fadlak?

B: Funduq el-Madineh b@id min han.

A: kif mumkin awsal lu?

B: lazim takhudh taksi.
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suwwagq et-taksi bi@rafu wainu?

aktharhum bi@rafu. is’al es-s3”’iq gabil m3 titla@ ma@u.
shukran.

ahlan wa sahlan.

sabah el-khair.

sabah en-niir.

biddi ghurfeh, min fadlak.

hadirtak h3jiz?

la mish h3jiz.

tayyib, fi ghurfeh fi *-1abiq el-@3ashir.

kwayyis.

aish el-isim, min fadlak?

John Smith.

min ayy balad hadirtak?

min Baritanya.

qaddaish nawi tzall fi ’l-fundug?

hawali usbu@.

ahlan wa sahlan, sayyid Smith. bnitmann3 lak igameh tayybeh.
shukran. .

tfaddal waqqi@ hon, min fadlak. shukran. w hadha mufizh
el-_ghurfeh. ghurfeh ragim alf w sitteh w @ishrin. esh-shun.at rah
tijik halan. o
shukran.

alo.

alo.

bait Ahmad el-@umari, raja’an?

aywa. min bihki?

ana John Smith. mumkin ahki ma@ Ahmad, raja”’an?
lahza, min fadlak.

John?
marhaba, Ahmad.
ahlain, John. mnain btihki?
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min el-fundug.

ayy fundug?

Fundug el-Madineh.

tayyib, rah akiin @indak ba@id rubi@ sa@a. intazirni @ind
muwazzaf el-istigbal.

mashi. bass el-laileh mish rah agdar azirkum fi ’-bait.
tayyib, bnihki fi ’l-mawdi@ ba@id rubi@ sa@a.

bass 13 tit’akhkhar.

amrak!

as-salamu @alaykum.

@alaykum es-salam.

fi @indkum shukulata kwayyseh?

fi @inna shukuldta mahalliyyeh w fi shukulata mustawradeh.
biddi bakait shukulata hadiyyeh.

takhudh sina@a mahalliyyeh willa Faransiyyeh? el-Faransiyyeh
aghla tab@an.

mish muhimm. gaddaish el-bakait?

sitt dananir.

1iff 1i bakait, raja’an.

amrak.

bass ana ma@i istarlini.

biykiin ahsan.

laish ahsan?

el-@umleh ’s-sa@beh la ’z-zaman es-sa@b.

shu btugsud?

law rubt ana la mahall fi Landan w @aradt @alai @umieh min
@umlitna hatta ashtri bakait shukulata, biybi@ni?

ma azunnish.

hadha huwweh ’z-zaman es-sa@b.

fhimt @alaik.

Su@id, bagaddim lik sadiqi John Smith.
ahlan wa sahlan, sayyid Smith.
John, min fadlik; ana w Ahmad asdiga” min sinin.
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haka li @annak kthir.

mish kull shi in sha ’lla?

kifayeh!

idhan 13 ti@ti Ahmad wa la qit@a min ha ’l-bakait!

laish ghallabit halak?

m3 f1 ghalabeh, abadan.

ajib ilkum shi tishrabu?

John mish sharrib qgahweh w shay ya Su@ad.

la truddish @alai; ana mughram bi ’l-qahweh ’t-turkiyyeh.
@ala fikra, inta btihki @arabi kwayyis. wain t@allamt el-lugha
'l-@arabiyyeh?

@ala idain el-ustadh Ahmad. nassani l-ingilizi.

zannait innak inta nassaitu ’}-@arabi li-annu lamma riji@ min
Barf;inya idtarraina nshaghghil lu mutarjim.

mish mutarjim, mutarjimeh: el-ustadheh Su@ad el-@umari,
M. Phil., Ph.D,, ila akhirihi, il akhirihi!

ahlan wa sahlan.

ahlan bik.

bithibbu tishrabu shi qabl e}-akil?

aywa. shil fi @indkum?

kull shi mawjud. bithibbu ajib ilkum nabidh ahmar?
ana biddi @asir burtuqal.

w ana kaman @asir.

shit bithibb takul? bitfaddil akil sharqi willa gharbi?
sharqi tab@an. bass biddi ajarrib akil ghair el-akl el-Hindi aw es-Sini.
takul mansaf?

aish huwweh ’l-mansaf?

akleh wataniyyeh Urduniyyeh.

min aish btin@amal?

ruzz, w lahim khara@if, w laban matbukh.

mashi. khallina njarribha.

willa nkhalli yjib lak steak?

13, 1a. biddi ajarrib el ... aish huwweh?

el-mansaf.

aywa. el-mansaf.

mashi.
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marhaba.

ahlan wa sahlan. i
ana ismi John Smith. @indi maw@id ma@ el-@amid.
tfaddal. el-@amid bistannak.

shukran.

ahlan wa sahlan, Mr Smith.

ahlan bik.

tfaddal.

shukran.

tishrab gahweh willa shay? . .
wa la shi, shukran. habbait amurr @alaik min shan a@rid @alaik
ba@d el-muntajit et-ta@limiyyeh illi btintijha sharikitna.

kutub? i )

mish bass kutub. ihna bnintij baramij ta@limiyyeh musa]]aleh_@ala
ashritit video. jarrabat-ha kthir min el-madaris fi duwal el-khalij w
najhat najah kbir.

aish lughit hay el-baramij? . ‘
hiyyeh aslan bi *I-lugha *l-ingiliziyyeh, lakin fi mmh?.l nu.s?kh bi
’l-lugha ’l-@arabiyyeh. in@amlat ed-dablajeh fi Masir bi l-lugha
’l-@arabiyyeh ’I-maktubeh - aish bitsammuha el-fusha?

na@am. kwayyis jiddan. khallina nshufha.

sabah el-khair.
sabzah el-khair.
biddi tikit la Athina, min fadlak.
aimta nawi tsafir?

om el-arbi@a”. .
§6m cl-arbigﬁ” m3 {1 makan, ma@ el-asaf. fi yom el-jum@a idha
bit-hibb.
yom el-arbi@3a” mish mumkin abadan? o
idha bit-hibb, binhuttak @ala qa”’imit el-ihtiyat.
w idha ma sar mahall? ) o
bitsafir yom eljum@a. bass lazim t”akkid el-hajiz qabil yomain.
m3 fi mani@. lakin arjuk 13 tinsa yom el-arbi@3””.

ittasil bina sabah yom el-arbi@a”.
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tayyib.

aish el-isim, raja”an?

John Smith.

tikit dhahab w @awdeh?

la, bass dhahab.

mashi.

qaddaish et-tikit la Athina?

miyyeh w @ishrin dinar. Hay hajazna lak @ala yom el-jum@a,
es-sa@a thalatheh w nuss ba@d ez-zuhur. kin fi ’l-matar qabil
maw@id ef-tayyara bsa@tain.

tayyib. rah attasil sabah yom el-arbi@3” @ala amal iyktn fi mahall.

in sha ’lla.
shukran.
ahlan wa sahlan.

Ahmad, ez-zahir ma fishsh tayyara la Athina yom el-arbi@a”’.
biyktin ahsan.

ahsan?

bi ’t-ta”’kid. ma shufnakish kifayeh w ma akhadhnakish @ala ayy
mahall. shi ra”yak nruh la ’I-Batra?

b@ideh?

mumkin nrah w nirja@ fi yom wahad. w idha bit-hibb, binbat
hunzk laileh.

fikra kwayyseh.

idhan ta@3al bukra ’s-subih. aw el-afdal ihna nmurr @alaik es-sa@a
sab@a.

ajib shi ma@i?

jib ma@ak kamirtak. fi hunak manazir btistahiqq et-taswir.

fi hunak mat@am kwayyis?

aywa, w Su@3ad rah ti@mal sandawishat khafifeh.

tayyib.

@ala fikra, bit-hibb rukab el-khail?

aywa. laish?

li-annu fi masafit hawali arba@ Kkildmitrat bain el-madkhal w bain
el-madineh l-wardiyyeh.

rukub el-khail min hiwayati ’l-qadimeh.

mumtaz. w rah nrakkbak @ala jamal kaman.

jamal?
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B: aywa. rukub el-jimal hunak juzu” min el-mut@a. rah tkun ahla min
T. E. Lawrence nafsu.

A: idhan bashiifkum bukra ’s-sa@a sab@a @ala bab el-fundug.

B: insha” Allah.

1

A: Hamid? mish ma@qul.

B: ahlan, Bahjat. kif hilak?

A: el-hamdu 1 *l1zh. kif halak inta?

B: mashi ’-hal.

A: wain ha ’l-ghaibeh ya rajul?

B: kunt badrus fi Amairka.

A: fiayy wilayeh?

B: fi California.

A: w shu darast?

B: darasit kimya.

A: w shti ’sh-shahadeh illi hasalt @alaiha?

B: hasalt @ala ’l-majistair.

A: mabruk. w shu nawi tishtaghil? .

B: w Alla mish @arif. shufit i@Ian fi *ljarideh min sharikit adwiyeh.
fikrak byakhdhu kimya iyyin?

A: laish la? o

B: masani@ el-adwiyeh yimkin bitfaddil nas mutakhassisin fi ’s-saydaleh.

A: jarrib. w idha rafaduk, dawwir @an shaghieh thanyeh.

B: rah ajarrib tab@an.

A: batmanni lak en-najah.

B: shukran. khallina nshiifak.

A: bi’tta’kid.

B: ma@ es-salameh.

A: ma@ es-salameh.

12

A: bikaffi li@ib ya walad. hadha ’l-walad ta@@abni; tul en-nhar w
huwweh bil@ab bi ’l-kumbyutar.

B: Kkhalli yil@ab. el-li@ib mufid.

A: mufid? el-li@ib madya@a la "l-waqt.

B: ana bakhtalif ma@ak.
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min ahsan: yudrus willa yil@ab?
yudrus w yil@ab. lakin inta fikirtak @an el-li@ib ghalat. el-li@ib
wasileh min wasa”il el-ibda@.
ibda@? el-@ulama” kanu bil@abu willa bidursu fi ra’yak?
el-ithnain. khudh asas el-@ulum kullha fi "-@asr el-hadith:
er-riyadiyyat.
13 tihki li inn er-riyadiyyat mithl er-riyada.
13, mithilha.
w kif, min fadlak?
er-riyada bitqim @ala asas qawanin ta@assufiyyeh bnittafiq @alaiha
hatta niqdar nil@ab. fi kurit el-qadam mathalan bnigdar nudrub
el-kura bi ’l-qadam Iakin el-aydi mamnu@a. amma fi kurit es-salleh
fa bnista@mil el-aydi, mish el-agdam.
tayyib?
fi ’r-riyadiyyat bniftarid gawanin asis-ha rumiiz ta@assufiyyeh ilha
giyam btitghayyar hasab el-hajeh. w bnit@amal ma@ el-arqgam
el-mujarradeh mithil m3 bnit@amal ma@ qita@ esh-shitran;j
el-masni@a min el-khashab aw li-blastic aw el-@7j - mish farqa.
lakin Iahiz innu qita@ esh-shitranj ma btitharrak illa hasab gawanin
el-li@beh. w ihna bnil@ab er-riyadiyyat @ala as3s qawaninha
mithil ma bnil@ab er-riyada @ala asas gawaninha. w ana ba’akkid
lak inn el mut@a fi hall mas”aleh riyadiyyeh mish aqall min mut@it
tasjil gol fi kurit el-qadam.
hay falsafeh ma btudkhulish mukhkhi.
bass inta kunt batal esh-shitranj fi ’l-madraseh.
esh-shitranj biddu tafkir.
mazblt. w et-tafkir riyada fikriyyeh mithl er-riyadiyyat. shuf el-lugha
l-@arabiyyeh kif @abbarat @an el-ithnain bi nafs el-kilmeh taqriban.
idhan el-lugha ’l-ingiliziyyeh ghaltaneh fi hay el-haleh. ma fishsh
@ilaqa bain athletics w mathematics.
sahih. 1azim iyqulu mathletics aw arhlemarics!
el-afdal inhum yit@allamu @arabi!
fikra jayydeh!

157

Vocabulary (conversations)

(1)

ba@d

bi ’n-nisbeh

bi shart

dar nashir
el-@iraq
es-Su@udiyyeh
hadra

hajat (sing. hajeh)
irtafa@ (VIIL.1)
khagim
kwayyis
mukhtalaf
mumaththil
r(a)khis/a
Strya or Suriyya
ta@lim
takhasgsusat (sing.
takhasgsus)
tmanna (V.2)

@)

taksi

3)

hajiz/hajzeh

iqameh

min ayy balad?

muftah or miftah
(pl. mafatih)

nawi/nawyeh

tabiq

tayyib/tayybeh

4
amrak
t’’akhkhar (V.1)

some

with regard to

on condition that

publishing house

Iraq

Saudi Arabia

presence; in idafa constructions often used as a
title of respect: hadirtak (sir), hadirtik
(madam), hadrit el-mudir (the honourable
manager) (etc.)

needs

it rose up

discount

good

various; different

representative; actor

cheap

Syria

teaching

specializations

he wished; he expressed the hope that
taxi

has had sthg reserved
residence (in a country); stay
from which country?

key

intending
floor of a building
all right; well; pleasant; good

lit., your commandj yes, sir!
he was late
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)
@arad (1.5)

@inna (= @ind +

na)
@umleh or
@imleh

@umleh sa@beh

ba@ (L11)

bakait (pl. bakaitat)

fhimt @alaik
hadiyyeh (pl.

hadaya)
istarlini
laff (1.8)
mabhall (pl.

mahallat)
mabhalli/yyeh
mustawrad/eh
qasad (I1.4)
sina@a
shukulata
zann (1.7)

ma azunnish

(6)

@ala idain
ghalabeh
ghallab (I1.1)

idtarr (VIIL.1, but
irregular)

ila akhirihi

mughram/eh

qaddam (I1.1)

shaghghal (I1.1)

sharrib

(M
@asir
faddal (I1.1)

offered
we have

currency

hard currency
he sold

a box (of chocolates, cigarettes, etc.)
I see what you mean
a present

sterling
he wrapped
place; shop

local; locally made
imported

he meant

industry; manufacture
chocolates

he thought; he supposed
I dor’t think so

at the hands of
trouble
he troubled someone; he took the trouble

(usually to bring a present or to do something
beyond the call of duty)
he had to

-and 50 on and so forth; etc.

fond of

he introduced somebody to; he presented
he employed

drinker (either a heavy one or a connoisseur)

juice
he preferred

Hindi
jarrab (I1.1)
Kharuf

lahim kharuf

laban
mansaf
mashi
nabidh
ruzz

Sini

@
@amid
@arad (1.5)

aslan
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Indian

he tried

sheep

lamb; mutton (distinction between Ehe two may
be made by the adj. zghir or kbir)

yoghurt

a Jordanian national dish

all right

wine

rice

Chinese

dean of college
he showed; exposed; exhibited
originally

ashrita (sing. sharit) tapes

baramij (sing.

barnamij)
dablajeh
fusha

muntajat (sing. not

used)
musajjal/eh
samma (II.2)
ta@limi/yyeh

©)

@awdeh

amal (pl. amal)
@ala amal

arjuk = raja’’an

Athina
dhahab
ihtiyat

programmes

dubbing; doublage '
lit., most eloquent, i.e., Standard Arabic
products

recorded; taped
he named
educational

coming back

hope

in the hope

I implore you; please
Athens

going

reserve

qa’’imit el-ihtiyat waiting list

ma fi mani@

makan

qa”’’imeh (pl.
qawa’’im)

I don’t mind
place; vacancy (in an aeroplane, a theatre, etc.)
list
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tikit (pl. tiktat)
tikit dhahab w
@awdeh

(10)
hiwayat (sing.
hiwayeh)
istahaqq (X.1, but
somewhat irregular)
juzu® (pl. ajza’’)
kamira
kamirtak
kilomitrat (sing.
kilomitir)
Khail
madkhal
manazir (sing.
manzar)
gadim/eh
rakkab (II.1)
rukub
sand(a)wishat (sing.
sand(a)wisheh)
taswir
wardi/yyeh
el-Madineh
’I-Wardiyyeh

a1

adwiyeh (sing.
dawa)

al-hamdu li ’11ah

bi ’t-ta”’kid

dawwar (II.1)

fi ayy...?

fikrak...?

ghaibeh

ghair

ghair mutawaqqa@

kimya

kimya”’iyyin (sing.
kimya’i)

ticket

return ticket

hobbies
he deserved

part

camera
your camera
kilometres

horses collectively
entrance
scenes; scenery

old

he caused someone to ride
riding

sandwiches

taking snapshots of
rosy
the Rosy City, i.., Petra (el-Batra)

medical products

lit., praise be to God; very well, thank you
certainly

he looked for

in which...?

do you think (as stated)?

absence

not, un-

unexpected

chemistry

chemists

laish 1a?
liga®
majistair
mashi ’1-hal
masani@ (sing.
masna@)
mish ma@ qul!
rafad (1.4)
saydaleh
saydaliyyeh
shaghleh
shahadeh
wain ha ’l-ghaibeh
ya rajul?
wilayeh

12)

@abbar (I1.1)

@3aj

@as(i)r (pl. @usur)

@ulama”’ (sing.
@alim)

amma

arqam (sing.
raq(i)m)

batal/eh

blastik

el-afdal

el-ithnain

fa

gol

hasab

ibda@

idhan

kaffa (I1.2)

kura (pl. kurat)

kurit or kurat
el-qadam

lahaz (IIL.1)

why not?

meeting

an MA degree

very well, thank you
factories

unbelievable; can’t believe my eyes!

he refused; he rejected

pharmacy (as a science)

drugstore

job

certificate; degree

where have you been all this time, old chap?

state (in a federation)

he expressed
ivory

age
scientists

but; whereas; as for
numbers; figures

champion

plastic

what is better is...
both; lit., the two
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(particle denoting reason or contrast, often used

in clauses beginning with amma)
goal
according to
creation; inventiveness
therefore
it was enough
ball
soccer

he observed
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li@beh (pl. al@ab;  game

li@bat)
li@ib playing
madya@a waste
masni@/a made of
misl'_l farqa it makes no difference
mufid/eh useful
mujarrad/eh abstract
mukhkh brain, mind

mut@a (pl. muta@) pleasure
qadam (pl. aqdam) foot

qam (I._10) it was based upon
gawanin (sing. laws
qanun)

qita@ (sing. qi_;@a) pieces
giyam (sing. qimeh) values

riyadiyyat mathematics; sportswomen
riyadi/yyeh mathematical; sportsman/woman
rumiz (sing. ramz) symbols

salleh basket

shitranj chess

t@amal (VL.1) he dealt with

ta@ @ab (11.1) he caused someone to be tired
ta@assufi/yyeh arbitrary

tafkir thinking

tasjil scoring; recording

tharrak (V.1) he moved

tul en-nhar all day long

wasileh (pl. wasa*’il) a means

Key to exercises and conversations

LESSON 2

Exercise 1: 1 es-sadd 2el-fasih 3en-nazar 4 el-@alam 5 el-malik
6 el-kamil 7 el-fahim 8 ed-damm 9 el-alam 10 el-bait

Exercise 2: Possible combinations include: 1 kitab Shawqi 2 galam Nuha
3 khatar el-harb 4 ghurfit el-ab 5 s5t el-walad 6 ujrit es-sayyara 7 tul
el-haram 8 thaman el-kilu 9 amtar esh-shita 10 shaqqit Ahmad

Exercise 3: 1 The bank manager is asleep. 2 Samira’s car is from Germany.
3 Ahmad’s shirt is white. 4 The colour of Subhi’s car is red. 5 Mahmiud’s
book is from France. 6 Nayif's mother is short. 7 My son’s chair is broken.
8 The Egyptian’s apartment is small. 9 The solution is difficult. 10 The
price of the book is five dollars.

Exercise 4: 1 shaqqit mudir el-bank was@a. 2 ibnu fi Almanya. 3 ibni
mudir el-bank. 4 ibni mudir bank. 5 zaman el-harb zaman sa@b. 6 yom
el-jaish @utleh. 7 isim sahib el funduq (or el-utail) Hamid. 8 tarikh Masir
tawil. 9 el-ab fi Faransa. 10 ghurfit Huda was@a.

LESSON 3

Exercise 5: 1 Huda’s red car (fragment) 2 The German red car (frag.)

3 The red car is German. (sentence) 4 The beautiful bank manager’s daughter
is conceited. (sen.) 5 The conceited Huda (frag.) 6 Huda is conceited. (sen.)
7 Huda, the conceited daughter of the bank manager, is pretty. (sen.) 8 The
bank manager is the father of conceited Huda. (sen.) 9 The red car is the bank
manager’s car. (sen.) 10 The red German cars (frag.)

Exercise 6: 1 naymeh 2baida 3qasir zghir 5sa@beh 6 magfileh
7 maqfileh 8 makrha 9 maghrar 10 tawileh

Exercise 7: 1 They (m.) visited us. 2 We visited them (m.). 3 They (f))
visited us. 4 I visited him. 5 She visited us. 6 I visited you (m. sing.).

71 visited them (m.). 8 They (m.) visited me. 9 You (f. sing.) visited them
(m.). 10 You (f. pl.) visited them (f.). 11 I visited you (m. sing.). 12 You

(F. sing.) visited me. 13 They (m.) visited you (f. sing.). 14 We visited you
(m. pl.). 15 They (f.) visited me. 16 You (m. pl.) visited them (m.). 17 They
(f.) visited you (m. pl.). 181 visited you (f. sing.). 19 You (f. pl.) visited

us. 20 You (f. pl.) visited me. 21 We visited you (f. pl.). 22 We visited them
(f). 23 They (m.) visited her. 24 You (f. sing.) visited him. 25 You (m. pl.)
visited them (m.). 26 You (f. sing.) visited her. 27 She visited them (m.).

28 She visited you (f. pl.). 29 She visited them (f.). 30 She visited you (m.
sing.). 31 Ivisited her. 32 She visited her. 33 We visited you (f. sing.).
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Exercise 8: 1 imbarih shufna Mahmid £ °
: ih sh s 1’l-funduq. 2 el-yom shuft Hud
fi _l-ngk. 3 Hgd_a_shafatm hunak. 4 akhdhat khamis dﬁlﬁr;’t minni (or e
crirglrlni hamis du'lara.t). 5 akhadht khamis dularat minha (or minha khamis
Yqu?ar'a;t). 96 ;r}llnzllzl hiyyeh? 7 Mahmid zarni mbarih. 8§ zurna Ghanim fi
R il. L — . . °
il akhadht kitab Mahmuid minnu. 10 kitgbu ahsan min kitab

Exe}'cls'e 9: 1 Salma took my car from me. 2 Yesterday I saw five Ameri

tourists in Petra. 3 Is your car from Germany? 4 Who took it from otf’rlcan

éhH-av.e you seen my b(_)ok.? 6 Your book is on the shelf. 7 Who tooky '
anim’s book? 8 Hamid bought five books. 9 His books a h

10 Salma’s books are in her car. e on the shell:

Exercise 10: 1 minnu 2 shuft-ha 3 hj
_ . - nneh 4 akhadhu 5 shuftg >
6 zurt-ha? 7zaratu 8 hiyyeh 9 @ammha 10 abd (abu + u) shuftahum:

LESSON 4

lI)ExeTrcise llf 1 madgasit Huda_ b@ideh. 2 madrasti garibeh. 3 bank-kum
7?m. 4_ balt-hn} garlb. 5 hadigit-hum hilweh. 6 ghurfit Salma was@a
undugi (or utaili) fundug (or utail) khamsi njum. 8 ktabha sa@b. 9 hi.ltu

sa@beh. 10 maliki ; . . !
Elizabeth ) alikit (or malkit) Baritanya Elizabeth eth-thanyeh (o hiyyeh

Exercise 12

qult/qulit ruht/ruhit i
qult'/qulit ruht/ rul:1it gzgg gﬁg::
qEIn ruhti @udti

qfl rah @ad

qalat rahat @adat
qulna ruhna @udna
qult}l rubtu @udtu
qllltll'] ruhtin @udtin
qgl.u rahu @adu

qalin rahin @adin
Exercise 13

maktabti maktabi atbi
maktabt'flk maktabak ?n]:l]:;:t]?;k
maktabtik maktabik makatbik
maktabFu maktabu makatbu
maktab}t»ha maktabha makatibha
maktab}tna maktabna makatibna
maktab}tk}lm maktabkum makatibkum
maktab;tkm maktabkin makatibkin
maktab}t-hum maktabhum makdtibhum
maktabit-hin maktabhin makatibhin
h§§m ismi wad@i
thﬂ?k 1smak wad@ak
hsanik ismik waci@ik

hsanu ismu wad@u
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hsanha isimha wadi@ha
hsanna isimna wadi@na
hsankum isimkum wadi@kum
hsankin isimkin wadi@kin
hsamhum isimhum wadi@hum
hsanhin isimhin wadi@hin

Exercise 14: 1 The children are asleep. 2 The female peasants of our
country are pretty. 3 The students in our school are doing well (lit., are
successful). 4 Your street is full of shops. 5 The government has released the
political prisoners. 6 Qadri has lost the key to the house. 7 Put the letters in
the box. 8 (The really) happy (people) are the mad (people). 9 Five cups of
coffee, please. 10 Home(-made) food is better than restaurant food.

Exercise 15: 1 el-mu@allimat/li-m@allmat en-najhat akthar min
el-mubandisat en-ndjhdt. 2 el-fallahin el-Masriyyin fuqara. 3 zu@ama”
el-@alam hummeh muhandisin el-mustagbal. 4 el-fuqara ghuraba fi
watanhum (or balad-hum). 5 el-aba” (el-’aba”) salatin fi byut-hum. 6 ihna
su@ada. 7 akhtar el-harb zalat. 8 zoj khalti muhandis. 9 as@ar el-kutub
@alyeh jiddan. 10 el-mustagbal sandtq bidun miftah.

Exercise 16: 1 maqfileh 2 sa@idin/su@ada 3 sa@idat 4 @arida
5 wataniyyeh 6 wataniyyin 7 majanin 8 sina@iyyeh 9 nadreh
10 Faransiyyin 11 shurafa 12 fuqara 13 faqirat

Exercise 17:  Possible answers: 1 el-abwab magfiuileh. 2 el-azwaj su@ada.
3 ez-zawjat sa@idat. 4 el-khuttt @arida. 5 el-a@yad el-wataniyyeh kthireh.
6 ez-zu@ama” el-wataniyyin masjunin. 7 ba@d (some) es-siyasiyyin majanin.
8 el-agmar es-sind@iyyeh mufideh (useful). 9 el-anwa@ en-nadreh ghalyeh
(precious, highly priced). 10 el wusata” el-Faransiyyin najhin. 11 el-wuzara
shurafa. 12 el-umara fugara. 13 el-mu@allimat fagirat.

Exercise 18: 1 This is my daughter. 2 That is her car. 3 These girls are
from her school. 4 That boy is her brother. 5 Deposit this sum in the bank.
6 This hotel is one of the high-class (or top-notch) hotels. 7 Put those books
on the shelf. 8 Put this book near (ie., next to) that one. 9 This door is
locked; maybe that one is open. 10 This car is better than that one.

Exercise 19: 1 hadha ’l-f:ﬂ/ha I-fil 2 hadhulak el-afyal/ha l-afyal 3 hadhi
’l-qabileh 4 hadhik el-qabileh 5 hadhi ’ljawahir 6 hadhulak el mafatih
7 hadhak el-bab 8 hay el-aglam 9 hay el-akhtar 10 hadhak el-bank

Exercise 20: 1 Su@ad told me about you. 2 The Arabic language is one of
the Semitic languages. 3 Nizar wrote a cheque without sufficient funds.

4 1 usually go to bed without taking supper. 5 There are beautiful pictures in
the book. 6 There is someone at the door. 7 This is Ahmad bringing Subhi
with him. 8 Is there anybody else with them? 9 There is an annoying (or
jarring) noise in your car/Your car makes a jarring noise. 10 The noise of my
car tells about me (i.e., indicates who is coming).

Exercise 21: | tarjim hay el-jumleh la ’I-lugha ’l-@arabiyyeh. 2 hutt li-flos
(li for el) fi ’s-sandiiq. 3 Subhi fi ma@u flus? 4 hutt el-kitab @ala t-tawleh.
5 hakd lak @anni? 6 hakat lu @annak? 7 khudh li-flGs min Huda w huttha fi
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’I-bank. 8 min kin ma@ Huda? 9 ihki lu @an i i
_ ; | el-mushkileh fi
Huda. 10 id-han ghuruftak b’ Ion abyad. seien i madrasi

LESSON 5

Exercise 22

ana smi@tu/smi@t-ha

inta smi@tu/smi@t-ha
huwweh sim@u/simi@ha
hiyyeh sim@atu/sim@at-ha
inti smi@ti/smi@tiha

ihna smi@na/smi@naha
intu smi@t/smi@titha
intin smi@tinnu/smi@tinha
hummeh sim@u/sim@itha
hinneh sim@innu/sim@inha

Exeljcise 23: 1 Listen to this (bit of) news: Ahmad has won 10,000 dinars
2 Drink your tea. 3 Huda has returned from Germany. 41 n0\;/ know (lit .
knew) who has won first prize. 5 Samir, play with Sawsan in the other (lit',
second) room. 6 Have they returned from Paris? 7 The price of the dolla;
}1133 gone down. . 8 Get off the car, boy. 9 Who has drunk my cup?

ang?}lsmad got wind of (lit., knew) the story and went down (i.e., went away)

Exercise 24: | ummak nisyatni. 2 Ahmad sihi i 0 i
E: _ yatni. 2 Al sihi mn (for min) en-ndm qabil
sg@a. 3 Hl_xda rldyat. @an zojha w rij@at lu. 4 shaqqit Hamid fidyat lc:amma
;zllfa; Ia'[;malfl;si 5 si@r edh-dhahab @ili (or better: irtafa@). 6 ishi ya
uda; 1sha ya Munir. 7 insa kull el-mawdu@. i idi mudi
Chbak s dU@. ana nsitu. 8 ridi mudir

Exercise 25: 1 Huda opened the door without permission

passed t}_1e final examination. 3 We have succeedgd in this ditﬁzclll\ﬁytesgtn[:(?ts
necessarily a school exam]. 4 Swim one hour every day/an hour a day. 5 The
planted vegetables in their garden. 6 My brother sent me a letter from Ital '
7 Her father has forbidden her to visit us. 8 Sawsan asked about you. g

9 They pushed my car for me when it stall
the woman). stalled. 10 Cherchez la femme (Look for

7Exercis§ 26: 1 uktub maktub (or riszleh) la akhtk. 2 udrus li ha
l-n?ushklleh. 3 Huda saknat fi shaqgit khalit-ha. 4 Mahmtd nashar kitgbu
Sor 1kt§7bu) fi Bayriit. 5 harbat el-bint min el-madraseh lamma darbat-ha
l-mud}reh. . 6 f1 hon khabar @an mara qatlat zgjha (or jozha). 7 Layla
urkudi; Hazim @a ’1-bab. 8 el-wazir amar bi ijra” tahqiq. ’
_Exercise 2?: 1 Mother broke the coffee cup. 2 This door is locked: break
it. 3 'I:hey Incarcerated me unjustly. 4 Ghada has drawn a picture 1i1’<e
Picasso’s pictures. 5 The rain has washed the street. 6 The army has

attacked the city. 7 The soldiers burned the municipal build
o e wt oo unicipal building. 8 Wash

Exercise 28: 1 Yesterday I walked for a period of five hours, 2 The
government fulfilled its promise. 3 He threw the jacket on the sofa and went
into the room. 4 The criminal’s wife informed on him. 5 Give me a glass of
water, pleas.e (lit., Make me drink water). 6 Hazim’s mother cried joyfull
(ht., out of joy) when she heard that her son had won first prize. 7 Salmay
iron the white shirt for me, please. 8 The king patronized the c.eremony. ’
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Exercise 29: 1 I put the book on the bookshelf. 2 (It was) Salma (who)
answered the phone; ask her who it was (lit., who spoke). 3 Shafiq and his
wife paid me a visit yesterday (lit., passed on me). 4 Our soldiers have
repulsed the attack. 5 You thought the problem (was) easy. 6 Salih has
annexed his son’s company to his (company).

Exercise 30: | Fadwa extended her hand to him but he ignored her. 2 Shut
the door, please. 3 They loved each other for five years but fate stood against
them. 4 Approval ofthe release of political prisoners has been finalized. 5 Urge
your son to study (lit., on the study). 6 They felt that they made a mistake.

Exercise 31: 1 Where were you? We were at Huda’s friend’s house. 2 Huda
fasted the entire month of Ramadan. 3 My grandfather died five years ago
(lit., before five years). 4 Have your neighbours returned from Turkey? 5 The
girls have gone to school. 6 Go and cash this cheque from the bank. 7 Did
you see the accident that took place in front of the bank door? 8 Who told
you about it? 9 Husam told me. Did anybody die? 10 A woman who was
standing in the street died.

Exercise 32: 1 After graduation Lutfi became the deputy manager of the
company. 2 What happened? 3 Follow the path of your father (i.e., follow in
his footsteps). 4 Ahmad flew joyfully (i.e., was filled with joy) when he heard
the news. 5 Bring me five books from the library with you. 6 The government
inclined towards raising the interest rates lately. 7 Repeat what you have (just)
said in order that we may hear. 8 What has my father brought me from France?

Exercise 33: 1 Salwa went to bed after midnight. 2 When did you go to bed
yesterday (i.e., last night)? 3 We spent the night at Sami’s and went to bed after
midnight. 4 I spent the night at the hotel and went to bed early. 5 Nadia was
afraid of the dog and screamed. 6 Why were you afraid? This is a harmless dog.

LESSON 6

Exercise 34: 1 The school headmistress gave us a severe lecture (lit., made
us hear harsh words). 2 Husam, play us some nice music (lit., make us hear
pretty music). 3 Mahmud returned the suit because the coat was small.

4 They turned us back from the airport because we didn’t have a visa. 5 The
teacher gave me a pass (lit., made me succeed) because I studied hard (lit., much).
6 Who taught you English at school? 7 Whoever smuggled the cigarettes
(must have) smuggled the drugs. 8 The snow broke the trees. 9 Time (i,
Life) has made me walk on a road full of thorns. 10 The embassy processed
(lit., made to walk) my application for a visa quickly. 11 Yesterday (i.e., Last
night) we saw a film that made us cry. 12 Your words have made me forget
what I have come to tell you about. 13 Show her (lit., Make her see) the
pictures in the album. 14 They starved us to death (lit., caused us to die out
of hunger). 15 What made you a manager (or a head of the department)
except your father the minister? 16 Fly your Kite (out) in the garden. 17 The
manager of the company has threatened to dismiss half of the employees for no
clear reason. 18 Who liberated Algeria from France? 19 Shawqi has edited a
book on Russo-American relations. 20 Dr Ghazi freed her from fear when he
explained to her the meaning of her dreams.
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Exercise 35: | wa@adtina yfju ’s-sa@a thamanyeh. 2 Huda, nadi Salma
min ghurfit-ha. 3 wafag mudir el-bank yi@tini gard. 4 abTy (abu + poss.
pron. -i) harab el-Atrak fi ’l-harb el-@alamiyyeh *l-la. 5 el-hukiimeh @73lajat
el-mushkileh b’ sur@a. 6 Na@im masha mudir esh-sharikeh hatta @ayyanu
musa@id mudir. 7 @rifnahum ba@id m3 khalatnghum. 8 3laf en-nas
hajaru min Libnan bi sabab el-harb.

Exercise 36: 1 Ahmad took his brother off the back of the horse. 2 Many
of the inhabitants of Africa converted to Islam through trading (relations).

3 Snow damaged the crops. 4 The enemy drove us out of our country (bilad/
blad: plural in form, here singular in meaning). 5 His wound continued to
bleed until Huda gave him first aid. 6 Hamid failed in the exam, but why?
(lit., what caused him to fail?) 7 Nu@man denied that he had seen Layla
yesterday. 8 Prove (yourself) that he saw her. 9 The committee
recommended that a new teacher be appointed. 10 @afaf was faithful to her
husband but he was not faithful to her.

Exercise 37: 1 The trees collapsed (lit., got broken) under the weight of the
snow. 2 Did you learn English at school? 3 Tahsin recognized the culprit (or
criminal) from among five (other) criminals. 4 Do you remember me? (lit.,
did you remember me?) I’'m Mahmtd. 5 You’ve changed; you’ve become
prettier. 6 The car driver deliberately collided with the policeman (lit., made
a deliberate effort to ...). 7 Huda turned her back on Ahmad when he fell ill.
8 Make sure (or possibly: 1 assure you) that this news is true. 9 The children
entertained themselves with the computer for more than two hours. 10 The
company abandoned the project after its failure became a certainty.

Exercise 38: 1 Ahmad has had a row with his wife. 2 The students have
had a scuffle with the police. 3 I corresponded with her for a period of five
years. 4 We exchanged many letters (or wrote many letters to each other).

5 We came to a mutual understanding regarding marriage (i.e., we agreed to get
married), but time (or life) made her forget her promises. [ez-zaman here is a
vague name for circumstances beyond one’s control.] 6 People wondered
about the reasons for (this) disagreement between us. 7 Ahmad said to me,
“You were too optimistic’ 8 I said to him, ‘I was neither optimistic nor
pessimistic (i.e., it was not a question of optimism or pessimism); all that there
is to it is that I was mad” 9 ‘Go and make it up with her before she slips away
from you. 10 ‘I made it up with her too often (lit., I tried to win her favour
back more than is necessary).

Exercise 39: 1 The cup fell and got broken. 2 The car was overturned after
it had collided with the bus. 3 Nizar was amazed when he heard the news.

4 She talked imprudently (lit., she went too far in what she said). 5 Sawsan has
been admitted to the university. 6 We have been invited to Muna’s wedding
ceremony. 7 This kind of book is in high demand (lit., is asked for much).

Exercise 40: 1 The Americans have contrived a crisis with Europe (i.e., they
have caused one unnecessarily). 2 We have been anxious (lit., we have
desired) to see you. Where have you been all this time? 3 The company’s
work is over. 4 I waited half an hour for you, but you didn’t come. 5 People
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(i.e., The audience) listened to the lecture and were amazed by the audacity of
the lecturer. 6 Fikri was victorious over Mahmid in the elections. 7 @abdalla
*n-Nasiri’s property extended from Salgh ed-Din Street to el—Mut'fmabbx Stre_et.
8 Wh).f did you assume ill will in my words (i.e., that my words hide something
evil)?

Exercise 41: | Tree leaves have turned yellow earlier than usual (lit., before
it was time for them [to do so]). 2 Turn green, O w0fld, not dusty. 3 The
boy’s face turned livid (lit., blue) for lack of oxygen (lit., because the_re was
little oxygen). 4 Suddenly it turned dusty and dust started to fall (lit., rain).

Exercise 42: 1 Use force with them; I used it and it worked (lit., succeeded).
2 Today the minister received five European gmbassadors. 3 Today t.he .
company laid off half the workers. 4 The crlmlna} who had killed his wife
asked the court for clemency today on account of his small daughter. 5 Ask for
(i.e., Pray for) forgiveness from God/ Pray God to forgive you. 6 The bank got
(was able to get) back all its money after the company had gone l‘)ank.ru.pt.

7 Huda used you and you used me. 8 The bank has expressed its willingness
to finance the project. 9 Having relaxed on thg sofa for haI.f an hour I
regained my readiness to resume work (lit., regained my activity, felt fresh
again).

Exercise 43: 1 The Arabs translated many of the books of the Greek '
philosophers. 2 Where did you camp? 3 They decgrated tl}e mosque W}[h
Islamic arabesques. 4 You have complicated (lit., ph_l]osophlz'ed) the.sub!ect
too much. 5 She arranged the subject (lit., put it in mterlmlfmg chgms) in
such a way as to make it understandable. 6 Who designed (lit., engineered,
architectured) this project? 7 Your words have confused all my thoughts.

8 Su@ad has upset all our plans (lit., projects).

LESSON 7

Exercise 44: (Remember: ba-: first person sing.; })i/bgy)ilbi(y): all 3rd
persons except 3rd person sing., feminine gender; bit/bti: all 2nd persons.plus
3rd person singular, feminine gender; bni/bin: 1st person pl.; nom. suf. -i plus
acc. suf. -u = -i; nom. suf. -u plus acc. suf. -u = -@.) )

1 bit shaf @ hin: Do you (m. pl.) see them (f.)> 2 ba darris ha: I teach her.
3 ba drus ha: [ am studying it (f.). 4 ba @rif hum: ] k.no.w them (II.L).

5 bti @rif i u: Do you (f. sing.) know him? 6 bti @irfi ni: Y?u (f. sing.)
know me. 7 bni @irf ik: We know you (f. sing.).. 8 bti @u'f ik: She knows
you (£, sing.). 9 bi @irf ak: He knows you (m. sing.). 10 bti @raf hum:
Do you (m. sing.) know them (m.)? 11 bi @rafu na:.Do they (m.) know

us? 12 bni @raf hin: Do we know them (f.)? 13 byi @raf in na: Do they
(f.) know us? 14 bti t@allam i: Are you (f. sing.) 1earn}ng?‘ (i.e., Do you 8o
to school?) 15 bti t@allam i u: Are you (f. sing.) lea{nmg it (.m.)? 16 bti
t@allam u u: Are you (m. pl.) learning it (m.)? 17 bi t@all(i)m u: Ar; you
(m. sing.) teaching him/it? 18 bi t@all(i)n} uu: Are‘you. (m. pl.) teac_hmg
him/it?> 19 bti t@allam i ha: Are you (£. sing.) learning it (f.)? 20 biy
@all(i)m u kum: Do they (m.) teach you (m. _pl.).? 21 bll.l t@all:cxm u:.We
learn it (m.). 22 bin @all(i)m u: We teach him/it. 23 biy @allim na: He
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teacl:les us. 24 bi t@allam: He is learning. 25 bi @allim kum: He teaches
you/is teaching you (m. pl.).

Exercis.e.45: 1 T am learning Arabic. 2 Do you know that Arabic is one of
the Semitic laqguages? 3 Who is teaching you Arabic? 4 Iam studying it in
a new book written in English. 5 Are you learning the spoken or the written
language:> 6 I am concentrating on the spoken language in order to
communicate with the people. 7 But I know that Arabic books are written in
a language that differs from the spoken language. 8 It differs a little, but the
Arabs themselves feel that the written language is not natural for ordi’nary
conversation.

E}‘(ercise 4§: B 1 el-@alam eth-thalith byakul akthar min ma [pronounce
mlmma] byintij. 2 btiji la baitna kull yom. 3 sh btakul/btakli/braklu/btaklin?
4 wain btakhudhhum/btakhudhhin/btakhdhihum/biakhdhihin/biakhdhThum/ .
btﬁkhdhﬁhin/btﬁkhdhinhum/btﬁkhdhinhin? 5 bniji la baitak/baitik/baitkum/
barl.t.km kull yom. 6 brakul/btakli/btaklu/btaklin lahim khanzir? 7 (hiyyeh)
btl_)l la ’l-rqadraseh? 8 biju/bijin la baitna yom el-jﬁm@a. 9 Ahmad
bygkhudh ibnu la ’s-sinama kull yom jum@a. 10 byﬁkhdhﬁna/l;yﬁkhdhinna la
bait-hum/bait-hin kull yom jum@a.

Exercise 47: 1 Mahmud, let Huda come down, please (i.e., tell her to ...)
2 Tell your father to come tomorrow in order that we may talk about the -
matter. 3 Make me a cup of coffee, please. 4 Iswear (ie., promise) to give
you (lit., make you) a birthday party that is better than hers (lit., her birthday
party). 5 Read this chapter in order to understand the idea. 6 I have
cancelled my appointment with Sami in order to see you (lit., to come to see
you). 7 Iwant to remind Sami of (our) appointment. 8 You should give
your work all your time. 9 Don’t take money from @3adil; I will give you
((s}ome;. 10 May God have mercy on us (lit., May He grace us with His
race).

Exercise 48: 1 The world will face a difficult period when (lit., after) oil is
exhausted. 42 I want to (or shall) study medicine in Britain. 3 1am leaving
tomorrow with my brother. He wants (or is going) to study engineering.

4 I shall phone you from there. 5 Studying there will make you forget
everything.

LESSON 8

Exercise 49: 1 You and I are in agreement on this point. 2 I can read
Fre_nch (_lit., I'’know how to), but I can’t speak it. 3 Promises galore but little
action (lit., Promises are plenty but action is little). 4 Sami loves her but he is
afr'ald to broach the subject. 5 We remained worried about him because he
neither telephoned nor wrote to us. 6 When you see him, give him my
greetings. 7 Fu”ad is a loser wherever he goes. 8 Salwa is a good cook.
However she cooks, her cooking turns out to be delicious. 9 I need a loan
from the bank in order to open a supermarket. 10 Which one is better, this
dress or this one? 11 Either you come to my house or I come to yours; we
must discuss this problem tonight. 12 Even Salim stood against me? After all
I'have done for him (lit., for his sake)? 13 Don’t sell, whatever they may pay
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you (lit., paid you). 14 He divulged (lit., spoke) all his secrets while he was
drunk. 15 Othello murdered his wife before he discovered (lit., knew) the truth.
16 Whatever you might say or do, my idea of you will always remain bad.

Exercise 50: 1 The person who (lit., He who) telephoned a little while ago
is Mhammad [the common pronunciation of Muhammad]. 2 Who was the lady
(lit., she) who was with you in Restaurant X yesterday? 3 I heard that you are
going to marry Shafiq. Is that true (lit., correct)? 4 Why, you don’t know that
we’ve been engaged for five months now (lit., from five months)? 5 I knew
that you were engaged, but I didn’t know the name of the lucky man. 6 Who
was it that introduced him to you? 7 Su@ad, who works with him at the
bank, introduced him to me. 8 To tell you the truth, I was happy to hear (lit.,
when I heard) the news. Congratulations.

Exercise 51: 1 Who translated the works of Shakespeare into Arabic?

2 When did he translate them? Did he translate them in verse or in prose?

3 Where did he publish the translation and what were the difficulties? 4 How
was the translation in your opinion? 5 How many plays did he translate (lit.,
plays by him, i.e., Shakespeare)? 6 How many copies do you normally publish
of books like Shakespeare’s books? 7 What is the price of (each) copy?

8 What do you think (lit., What is your opinion) of translating selections of
Arabic poetry into English? 9 They say that Arabic poetry is difficult. Is this
true (lit., correct)? 10 Which is more difficult, the poetry of Shakespeare or
the poetry of el-Mutanabbi?

Exercise 52: 1 Don’t give me promises; I want action from you. 2 I haven’t
been told (lit., haven’t heard) about what happened; have you? 3 It can’t be
true (lit., doesn’t stand to reason); Ahmad told me in your presence (lit., while
you were present). 4 Apparently I wasn’t paying attention. 5 The important
thing is that they have decided to separate because they cannot live in harmony
(lit., agree). 6 Can’t someone mediate between them? 71 don’t know; but
don’t you interfere. 8 I not interfere? Who is to interfere then? Aren’t we their
friends? 9 Friends or no friends, interference will only cause us (lit., bring)
headache. 10 I’m not convinced.

Exercise 53: | ma@ish flis/masari. 2 ma@hash khabar bi "l-mawdi@.
3 fi bainkum Alman? 4 wain hattait el-kutub? 5 ma lhash @anni ghina.

6 Suha mish fi ghurfit-ha. 7 ma fishsh @alaiha haqq. 8 fi nakhil fi hada”iq
Kyu?

LESSON 9

Exercise 54: 1 Were there anybody in the house, he would have answered
the telephone. 2 But for the Nile, Egypt would have become a desert. 3 The
economy of the country will not improve unless exports double (lit.,

doubled). 4 The company is going to fire half the workers unless production
doubles (lit., doubled) this year. 5 I've read the entire book except the last
chapter. 6 If you are (lit., were) my friend indeed, help me out of this
predicament. 7 Let’s start the project if you are (lit., were) serious. 8 The
price remains too high even if he gives you a 5% discount (lit., even if he
lowered 5% for you).
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Exercise 55: 1 Drinking alcoholic beverages is prohibited in Islam. 4 Tawfiq
el-Hakim is a well-known Egyptian writer. 8 Come in; the door is open.
9 All subjects are open for discussion. 10 The future of this (lit., the) country’s
economy depends on agriculture. 12 My book is published in Britain, but its
sale in America is prohibited. 13 Eat and don’t be afraid; everything has been
washed well. 22 Why are you afraid? Death is long sleep. And what are you
going to lose except your wretchedness? You either live with honour or die
with honour. 23 Drug smuggling is an international problem. 24 What do
they do with returned books? 25 The entire world is threatened with the
danger of drugs. 26 How often it is that the liberator of (his) homeland has
become a dictator from whom the country must be liberated. 27 I’ve obtained
my father’s approval to study this matter; he accepts (this) in principle (or he
has indicated his initial acceptance). 28 Fighting against monopoly is a
national duty. 29 This patient has been treated badly. 30 The Prophet
Muhammad’s emigration from Mecca to Medina is (or marks) the beginning of
the Hijri calendar. 32 The city prepared itself to face the danger of landing
from the sea. 33 He may be wrong; his words are not divine revelation.
34 Damaging official documents is a serious crime. 35 [ am a director
specializing in theatrical productions. 36 The output must be commensurate
with the input. 37 Have you called for the ambulance (car)? His condition is
very serious. 38 Terminating Ahmad’s services was a mistake: nobody knows
the details of (our) work like him. 39 It is necessary to learn the rudiments of
the computer before studying statistics. 40 Getting to know the causes of the
problem is the first step (towards) solving it. 41 I don’t remember who
brought me this shirt from Paris, Shawqi or Huda. 42 Come and (lit., Be
good enough to: the general term for inviting somebody) have lunch with us.
Thank you, I’ve already had lunch. 43 Apparently Ahmad was playing around
with Samira; he’s left her without saying goodbye to her. 44 What is strange
is that fighting (lit., murual fighting) among friends is usually more intense
than fighting among enemies. 45 An exchange of ambassadors took place
lately between our country (lit., state) and yours, and mutual trade relations
have developed (lit., have come into existence). 46 Recently, the states of the
region signed an understanding (memorandum) on fishing rights in the Gulf,
47 Your question (lit., wondering) is well taken; I don’t know the reason for
what happened myself. 48 Tell me (lit., Make me understand), are you
forgetting or pretending to forget? Pretending to forget is useless. 49 Persistence
(lit., Going too far) in wrong doing is worse than the error itself. 50 The
breaking of his leg did not prevent him from continuing to love sports.
51 The reason why rainbows (lit., the rainbow) appear is the refraction of light
in raindrops (lit., the rain). 52 Military coups have led to instability in many
of the Third World states. 53 You are too impetuous (lit., speeding or racing
recklessly); slow down a little. 54 The grace period is over and he hasn’t paid
back his debts. 55 The situation there will take a long time to clear up. Don’t
act hastily. 56 Contrived feelings need a lot of effort (ie., to act them out).
57 The listeners have been bored with the repetition of these silly songs.
58 There will not be a victor and a loser in the Third World War.
59 What is to be expected (i.e., can you expect) from someone like him?
60 There is a large oil slick alongside the entire west coast. 61 It is expected
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that the cold weather will even be colder (lit., more intense) during the next
week. 62 I’'m dying to hear a nice word from you, but alas. 63 I hope to visit
you after the semester is over. 65 His face is red from bashfu!ness. 66 Green
land refreshes the soul. 67 Why is his face turning blue (or livid)? Could he
have eaten something poisoned? 68 I bought five second-hand books.

69 Huda works as a receptionist. 70 What is the future of Arab—Eurppean
relations in your view? 71 The riches of the sea have not been. exploited at all;
the future of the world may be dependent on exploiting these rxghes well.

72 I'm not prepared to listen to this absurd nonsense (lit., talk); 1.fyou are .
prepared (to do so), stay. I'm leaving. 73 The company has decided to lay o
(lit., to do without the services of) 10% of the w‘orkers. 74 The governmerl,t
has decided to confiscate the smugglers’ possessions. 75 Not _all of Voltaire’s
works have been translated into Arabic. 76 My son is an architect. 77 What
is this confusion? The first chapter is placed after the third.

LESSON 10

Exercise 56: 1 I don’t know them well. 2 The p.lan vyorked ouf (succeedec%)
brilliantly. 3 Drinking intoxicants is strictly prohibited m.Ramac,lan. 4 Shakir
responded to the manager violently. 5 Layla loved Qays smcerely. .6 Last
night I slept intermittently. 7 They travelled from Bex.rut to Paris directly.

8 The journey was very comfortable. 9 It took gpproanately five hours.

10 They arrived in the morning and telephoned immediately.

Exercise 57: 1 min a@azz @alaik (/ahabb ilak/aghla @al.aik?, a_bﬁk willa
ummak? 2 fi tayyarit asra@ min es-sot. 3 akhuly akbar minni, lakin aEaTakbar
min ukhti. 4 el-Mutanabbi a@zam sha@ir fi ’l-adab el-@ar?bx. 5 takalif
el-ma@isheh fi Masir aqall min Awrubba bi kthir. 6 i ra’jyl, S.hakespeare
a@zam sha@ir fi ’l-@3alam. 7 el-jaww abrad fi Faransa min eljaww fi
Bari;ﬁnya? 8 el-malabis akhaff min el-kutub. lfhudh.malabfak ma@qk W
ib@ath el-kutub bi ’l-barid. 9 inta dayman mista@jil. el-yorE ana m_lsta@)xl ,
akthar minnak. 10 min akthar istiglilan/mustaqill akthar: Rashid willa Lutfi:

LESSON 11

Exercise 58: 1 kanat el-@ilaqat el-@arabiyyeh ’l-Awrut?biyyeh mav«idﬁ@
mubahathat/munaqashat tawileh bain zu@ama” el-jﬁnibalr'l. 2 el-ustadll o
Nasir nashar dir@sat @ilmiyyeh fi @iddit majallat Awrubbl_yyeh. 3 es-sa.dlrat
ez—z.irﬁ@iyyeh lazim tizdad hatta nhass.irll mizan el-rrflaclifﬁ@at. 4 el‘-MuslllLr}
byigdar/biqdar el-Muslim yitzawwaj/yitjawwaz Masﬂ‘ny_yg:h? 5 sahlbna_ a 1}?_ /
badleh binniyyeh w gamis azraq w rabta/karafatta burtuqaliyyeb. ~ 6 muh_adgt at
mubahathat esh-shamal w el-jantib wislat ila tariq masdﬁd: 7 lqn sayyarti
zaytﬁr;i; sht [on sayyartak? 8 maratu/zojtu Sﬁdﬁr{i;:yeh w 1?:)t1hk1 thalath .lug'hat
Awrubbiyyeh. 9 es-sitar el-hadidi tbayyan innu snar_hgnn. IQ ba@Faqlii inn
el-isti@mar el-fikri afza@ min el-isti@mar el-@gskazl. 1hz_1qa bm?qda.\r mharlb_
el-isti@mar el-@askari bi ’l-@usi w el-hijara, 1akin kif nharib shi mish mahsts
mithl ed-dabbabat w el-juntd?

Exercise 59: | tis@a w sittin saneh. 2 nzuftghain. 3 gfhuruftain/ghurf}tain.
4 thalath ghuraf. 5 miyyeh w sitteh w sab@in dinar. 6 mit walad. 7 thalatheh
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w @ishrinkitab. 8 sabi@ asabi@. 9 mitain w sitiashar safha. 10 sitt maldyin
dular.

Exercise 60
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Dad, Mahmud is on the telephone; he wants to talk to you (lit., he wants you).
What does he want?

I don’t know. Will you talk to him?

Give me the telephone. Yes, Mahmud, what do you want?

I want to tell you, dad, that Samir, his father and his mother will be
calling on us tonight. Which means that you shouldn’t go out (tonight).
What’s up?

They want to ask for Suha’s hand.

Suha? Does she know?

Know? Of course she knows.

Suha. Suha. Where have you gone?

Yes, dad. Here I am.

Is your mother ready?

Why?

We’re going out.

Going out? I mean, do you have to?

Why not?

I don’t know. Didn’t Mahmud say anything?

Anything? What do you mean?

I don’t know.

About Samir, for example?

Maybe.

But you don’t know.

I don’t know.

Do you know or don’t you?

Maybe.

CONVERSATIONS

BRE oAB Ak amhe

Are you from Jordan/Syria/Iraq/Saudi Arabia, sir?

Yes, and you?

I’'m from Britain.

And you’re coming to Jordan/Syria/Irag/Saudi Arabia on a tour or to do
business?

On a tour and to do business.

What do you do (i.e., what kind of business)?

I’m a representative of a publishing house. I want to visit some (of your)
schools and universities in order to see (about) their needs.

What kind of books do you publish?

We publish scientific books in all (lit., various) specializations and books
on teaching English.

Are your books expensive?

There are expensive books and cheap ones, but you know that book prices
are rising continually.
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True.

Do you think that there is a market for books in English in your country?
There may be with regard to scientific books and books on teaching languages,
provided that their prices are reasonable. Most of our students are poor.
We give a good discount.

I wish you success.

Thank you.

Hello, sir (lit., brother).

Hello.

Could you tell me where Funduq el-Madineh is, please?
Fundugq el-Madineh is a long way from here.

How can I reach it?

You should take a taxi.

Do taxi drivers know where it is?

Most of them do (lit., know it). Ask the driver before you go (lit., go up
[into the car]) with him.

Thank you.

You’re welcome.

Good morning.

Good morning.

I'd like to have a room, please.

Do you have one reserved?

No, I haven’t reserved.

All right, there is a room on the tenth floor.

Good.

What’s the name, please?

John Smith.

From which country, sir?

From Britain.

And how long are you going (lit., do you intend) to stay in the hotel?
About a week.

You’re welcome, Mr Smith. We wish you a pleasant stay (here).

Thank you.

Sign here, please [tfaddal: be good enough to; min fadlak intensifies the
politeness of the request]. Thank you. Here is the key to your room (lit.,
And this is the key of the room). Room no. 1026. The suitcases will be up
immediately.

Thank you.

Hello [form used on the phone].

Hello [people, especially women, are reluctant to identify themselves on
the phone to a stranger who has not identified himself first].

Is this Ahmad el-@umari’s residence, please?

Yes. Who is speaking?
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This is (lit., I am) John Smith. May I speak to Ahmad, please?
One moment, please.

John?

Hello, Ahmad.

Hello, John. Where are you talking from [mnain = min wain: from
where]?

From the hotel.

Which hotel?

Funduq el-Madineh.

All right, I’ll be with you in (lit., after) a quarter of an hour. Wait for me
near the reception desk.

OK. But I shan’t be able to visit you at home tonight.

All right. We’ll talk about this in a quarter of an hour.

But don’t be late.

No, sir (lit., Your command) [used jocularly among friends to indicate
compliance].

Hello.

Hello, sir.

Do you have good chocolates?

We have locally made and imported chocolates.

1 want a box of chocolates (to take) as a gift.

Would you prefer (lit., take) a locally made or a French (brand)? The
French is naturally more expensive.

It doesn’t matter (lit., Not important). How much is the box?

Six dinars.

(Gift) wrap a box for me, please.

Yes, sir (lit., Your command) [addressed by an inferior to a superior or by a
businessman to a customer to indicate compliance].

But I have only sterling.

That would be even better.

Why better?

Hard currency for hard times.

What do you mean?

If I went to a shop (lit., place) in London and offered our currency to buy
a box of chocolates, would it sell me (one)?

I don’t think so.

This is (what I mean by) ‘hard times’,

I see what you mean.

Su@ad, let me introduce (lit., I am introducing) to you my friend John
Smith.

Pleased to meet you (lit., You are welcome), Mr Smith.

John, please. Ahmad and I (lit., I and Ahmad) [first person pronoun takes
precedence in Arabic] have been friends for years.

He told me a great deal about you.
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Not everything, I hope?

Enough!

If so, don’t give him a single bar (lit., a piece) from this box!

You shouldn’t have taken all this trouble [a standard phrase when one is
presented with a gift].

No trouble at all.

Shall I bring you something to drink?

Su@3id, John is not a drinker of coffee or tea.

Don’t listen to him. I love Turkish coffee.

By the way, you speak Arabic quite well. Where did you learn it?

(I learnt it) at the hands of Professor Ahmad. He made me forget (my)
English.

I thought you made him forget (his) Arabic, for when he came back from
Britain, we had to employ an interpreter. )

Not an interpreter: an interpretress - Professor Su@ad el-@umari,

M. Phil., Ph.D., etc,, etc.

Welcome.

Thank you (lit., Welcome to you, too).

Would you like to drink something before eating?

Yes. What do you have?

Everything (lit., Everything exists, i.e., is available). Would you like me to
bring you (some) red wine?

I’d like to have (lit., I want) orange juice.

Juice for me, too (lit., Me, too, juice).

What would you like to eat? Do you prefer eastern or western food?
Eastern, of course, but I’d like to try something other than Indian or
Chinese food.

Would you like to have (lit., eat) mansaf?

What’s a mansaf?

A Jordanian national dish.

What is it made of?

Rice, lamb chops and cooked yoghurt.

All right. Let’s try it.

Or shall we let him (i.e., the waiter) bring you a steak?

No, no. I'd like to try ... what’s it called?

Mansaf.

Yes. Mansaf.

All right.

Hello.

Welcome.

My name is John Smith. I have an appointment with the dean.

Go in, please [tfaddal is the general term to invite somebody to do
something, usually accompanied with the appropriate gesture. Literally, it
means ‘be good enough to’}. The dean is waiting for you.

Thank you.
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Welcome, Mr Smith.

Thank you (lit., Welcome to you, too).

Have a seat, please.

Thank you.

Would you like to drink coffee or tea?

Nothing, thank you. I wanted (lit., loved) to see you (lit., pass by you) in
order to show you some of the products our company produces.

Books?

Not only books. We produce educational programmes recorded on video
tapes. Many schools in the Gulf states have tried them, and they have been
quite successful.

What is the language of these programmes?

Originally they were made in English, but there are Arabic versions of
them. The dubbing was done in Egypt in the written (form) of Arabic -
What do you call it? el-fugha?

Yes. Very good, let’s see them.

Good morning.

Good morning.

I’d like a ticket to Athens, please.

When will you be leaving?

On Wednesday.

I’m afraid (lit., With sorrow), there are no vacancies on Wednesday. There
are vacancies on Friday if that is all right with you (lit., if you like/love)
Is Wednesday out of the question (lit., quite impossible)?

If you wish, we can put you on the waiting list.

And if no vacancies are available?

You take the Friday flight (lit., You leave on Friday). Anyway, you should
confirm the reservation two days in advance (of departure day).

All right (lit., No objection). But please, don’t forget (about) Wednesday.
Call us on Wednesday morning.

OK.

What’s your name, please?

John Smith.

A return (lit., A going and returning) ticket?

No, one-way (lit., going) only.

OK.

How much is the ticket to Athens?

A hundred and twenty dinars. Here, reservation has been made for you
(lit., we have reserved for you) [Modern Arabic avoids the passive voice]
for Friday at 3:30 p.m. Be at the airport two hours before departure time
(lit., the aeroplane’s time).

OK. T shall call on Wednesday morning in the hope of finding a place.

I hope there will be (one).

Thank you.

You’re welcome.
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Ahmad, it seems that there isn’t a plane to Athens on Wednesday.

Which is better.

Better?

Certainly. We haven’t seen enough of you and we haven’t taken you ‘
anywhere. How about (lit., What is your opinion of) going to Petra with
us?

Is it far (from here)?

We can go and come back in one day. And if you wish, we can spend one
night there.

A good idea.

Then come tomorrow morning, or, better still, we shall collect (lit., pass
by) you at seven o’clock.

Should I bring anything with me?

Bring your camera with you. There are scenes there that deserve to be
photographed.

Is there a good restaurant there?

Yes, and Su@3ad will prepare some light sandwiches.

Good.

By the way, do you like horse riding?

Yes. Why?

Because there is a distance of about four kilometres between the entrance
and the Rosy City.

Horse riding was one of my old hobbies.

Very good. And we shall make you ride a camel as well.

A camel? .
Yes. Riding a camel there is part of the fun. You will look more impressive
(lit., beautiful) than T. E. Lawrence himselfl

See you tomorrow morning at seven o'clock, then. I’ll be at the door of the hotel.
See you (lit., God willing).

Hamid? I can’t believe my eyes.

Hello, Bahjat. How are you?

Very well (lit., Praise be to God), and you?

Very well.

Where have you been all this time, old chap?

I was studying in the United States (lit., America).

In which state?

In California.

And what did you study?

I studied chemistry.

And what degree have you obtained?

The Master’s degree. .
Congratulations. And what are you going to do (lit., What are you going to
work, i.e., What kind of job are you going to look for)?

I really don’t know. I saw an ad in the paper from a pharmaceutical
company. Do you think they will take chemists?

Why not?
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Pharmaceutical factories may prefer people specializing in pharmacy.
Try, and if they turn you down, look for another job.

I shall try, of course.

1 wish you all success.

Thank you. See you soon (lit., Let’s see you).

Certainly.

Goodbye.

Goodbye.

Enough playing, boy. This kid is driving me crazy (lit., has made me
tired). He’s been playing with the computer all day.

Let him play. Playing is useful.

Useful? It’s a waste of time.

I disagree with you.

Which is better, to study or to play?

To study and to play. But your idea about playing is wrong. Playing is a
means (lit., one of the means) of creation.

Creation? In your opinion, were the scientists studying or playing?
Both. Take the foundation of all science in the modern age: mathematics.
Don’t tell me that mathematics is like athletics.

I’d say it is like it (lit., No, like it).

And how, pray?

Sports are based on arbitrary laws which we agree upon in order to be able to
play. In soccer, for example, we can kick the ball with the foot, but the
hands are prohibited. Whereas in basketball we use the hands but not the feet.
Well?

In mathematics, we come up with (lit., presuppose) laws based on
arbitrary symbols that have varying values according to need. We deal with
abstract numbers the way we deal with chess pawns, which are made of
wood, plastic or ivory, it makes no difference. But notice that the chess
pawns do not move except in accordance with the laws of the game. We
play mathematics on the basis of its laws just as we play sports on the
basis of their laws. And I assure you that the pleasure of solving a
mathematical problem is no less than the pleasure of scoring a goal in
soccer.

This philosophizing is beyond my grasp.

But you were the chess champion of our school.

Chess requires thinking.

True. Thinking is an intellectual sport like mathematics. See how Arabic
has expressed the two by means of almost the same word.

This means, then, that English is wrong in this instance; there is no
relation between athlerics and mathematics.

You’re right. They should say mathletics or athlematics!

Better still, they should learn Arabic!

A good idea!

Mini-dictionary

The following Mini-dictionary broadly follows English alphabetical
order. Since in this course we have disregarded the Arabic alphabet
altogether, no attempt has been made to differentiate between d/d, h/h,
sls, t/t and z/z within the word, but words with identical initial dotted
letters have been put together after the undotted ones for the reader’s
convenience. The combinations dh, gh, kh, sh and th are also
separated out where they begin a word. Thus the order used is:

"@abdddhefgghhhijkkhlmnoqrssshtithuvwyzz

Capitalization, which has no counterpart in the Arabic alphabet, has
been used in accordance with English usage.

The dictionary uses the following abbreviations:

adj. adjective n. noun

adv. adverb part. particle

AP active participle PP  passive participle
art. article prep. preposition
conj. conjunction pron. pronoun

def. definite rel.  relative

dem. demonstrative sing. singular

det. determined sthg  something

f. feminine sub.  subordinating
imp. imperative usu. usually
imperf. imperfect v.x verb

interr.  interrogative var.  variant

m. masculine VN  verbal noun

* Roman and Arabic numerals after v. indicate verb class.

Words marked + belong more to Standard Arabic than to the spoken
language. Where not otherwise stated, adjective and noun forms given
in brackets are in the order: m. pl., £, f. pl.

@adatan (adv.) usually, normally

@adi (adj/m, @adiyyin,
@3adiyyeh, @adiyyat) normal,
ordinary

@aduww (nm, a@da’’, @aduwweh,
@aduwwat) enemy

@a (prep., var. of @ala) on
@abbar (v.II.1) expressed

@3ad (v.I.11) repeated

@ad (v.1.10) returned

@adad (nm, pl. a@dad) number
@adam (nm) lack of, non-existence
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@afwan (adv.) sorry; you’re welcome (in
answer to ‘thank you’)

@afyeh (nf) good health, bodily
strength

@ain (nf, pl. @(u)yun) eye

@aj (nm) ivory

@ajuz (nm/f, pl. @aja”’iz/ @ajayiz)
old person

@ala (prep.) on

@ala shan (var. @a shan) in order
that, so that

@alaj (v.III.1) treated medically or
chemically

@alam (nm, pl. a@lam) flag

@3alam (nm, pl. @awalim) world

@alamat (nf, sing. @alameh) signs

@3alami (adj/m, f. @alamiyyeh)
worldwide, international

@ali (adj/m, @alyin, @alyeh, @alyat)
high

@allam (v.II.1) taught

@ama (nm) blindness

@amal (v.II1.1) treated

@amal (nm, pl. a@mal) work

@amara (nf, pl. @amarat) building

@amid (nm, pl. @umada/ @umada”’)
dean (of college)

@amim (adj/m) prevalent, touching
everybody

@amiq (adj/m, f. @amiqa) deep

@amm (nm, pl. a@mam) paternal
uncle

@amman (nf) Amman

@ammeh (nf, pl. @ammat) paternal
aunt

@an (prep.) about

@anid (adj/m, @anidin, @anideh,
@anidat) stubborn

@arab (nm) Arabs

@arabi (adj/m, pl. @arab) an Arab;
the Arabic language

@arabiyyeh (adj/f, pl. @arabiyyat)
Arab, Arabic

@arad (v.I.5) exhibited, offered

@arid (adj/m, f. @arida) wide, broad

@arif(AP/nm, @arfin, @arfeh, @arfat)
knowing, not ignorant

@arraf (v.I1.) caused to know, defined

@ash (v.I.11) lived

@asha (nm) supper

@ashara (nf) ten

@asharat (nf, sing. @ashara) tens,
dozens

@ashir (AP/nm, f. @ashreh) tenth

@asir (nm, var. @asr, pl. @usur) age,
era, epoch

@asir (nm) afternoon

@asir (nm) juice

@askar (nm) troops, the military
collectively

@askar (v.XI) camped, stationed (troops)

@askari (adj/m, f. @askariyyeh) military

@awatif (nf, sing. @at(i)feh) feelings

@awdeh (nf) return (trip)

@3ayish (AP/nm, @3ayshin, @aysheh,
@3ayshat) living

@ayyan (v.I1.1) appointed

@azim (adj/m, @uzama, @azimeh,
@azimat) great

@id (nm, pl. a@yad) feast, national
festival

@iddeh (nf) the quality of being
multiple or several

@ilaj (VN/m) treatment

@ilaqa (nf, pl. @ilaqat) relationship

@ili (v.1.2) went up, rose up

@ilim (v.I.1) knew, learned

@ilim (nm, var. @ilm, pl. @ulum)
science

@illeh (nf) ailment
ahruf el-@illeh vowel letters

@ilmi (adj/m, f. @ilmiyyeh) scientific

@imil (v.I.1) made, did

@ind (prep.) at, with, near

@inna (= @ind + na) we have

@inwan (nm, pl. @anawin) address,
title (of a book)

@iraq (nm, always with def. art.) Iraq

@irif (v.I.1) knew

@ishrin (nm/f) twenty

@ishrinat (nf, sing. @ishrin) twenties

@ulama”’ (nm, sing. @alim) scientists

@ulum (nf, sing. @ilm/@ilim) sciences

@umleh (nf, var. @imleh, pl. @umlat)
currency
@umleh sa@beh hard currency

@ummal (nm, sing. @amil) workers,
labourers

@umr (nm, var. @umur) age, life span
@umri, @umrak (etc.) never

@unf (nm) violence

@usi (nf, sing. @asa) sticks

@utleh (nf, pl. @utal) holiday

a@amm (adj/m/f) more general than

a@azz (adj/m/f) dearer

a@da’’ (nm, sing. @aduww) enemies

a@jab (v.IV.1) caused admiration or liking

a@lam (adj/m/f) of greater knowledge

a@mal (nf, sing. @amal) works, business

a@ta (v.IV.2) gave

a@zam (adj/m/f) greater than

ab (nm, pl. @aba’’) father

Ab (nm) August

ab@ad (v.IV.1) went too far

aba®’ (nm, sing. ab) fathers, forefathers

abadan (adv.) never, not at all

abkar (adj)/m/f) earlier

abrad (adj/m/f) colder than

Abril (nm) April

abu (nm, pl. aba’*) father in idafa
construction

abyad (adj/m, bid, baida, bid) white

adab (nm, pl. adab) literature

adabi (adj/m, f. adabiyyeh) literary

adda (v.IV.2) ledto

adfa (adj/m/f) warmer than

Adhar (nm) March

adhka (adj/m/f) more intelligent than

adwiyeh (nf] sing. dawa) medicines

afdal (adj/m/f) better than

afkar (nf, sing. fikra) ideas

aflas (v.IV.1) became bankrupt

Aflatun (nm) Plato

Afiatuni (adj/m) Platonic

Aflatuniyyeh (nf) Platonism

afraj (v.IV.1) released

Afriqya (nf) Africa

afshal (v.IV.1) thwarted, caused the
failure of

afza@ (adj/m/f) more horrible than

aghani (nf, sing. ughniyeh) songs

aghla (adj/m/f) dearer, more expensive

Aghustus (nm) August
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ahabb (adj/m/f) dearer, more lovable than

ahad (nf] sing. wahad/wahid) ones; units
of a figure

Ahad (nm, usu. attached to def. art.)
Sunday

ahammiyyeh (nf) importance

ahann (adj/m/f) more loving or caring than

ahla (adj/m/f) sweeter, more beautiful than

ahlain (adv., dual of ahlan) a double
welcome

ahlam (nf, sing. hil(i)m/hul(u)m) dreams

ahlan (adv.) welcome

ahlan wa sahlan (adv.) welcome

ahmar (adj/m, humur, hamra, humur)
red

ahruf(nf, sing. harf) letters of the alphabet

ahsan (adj/m/f) better

aimta (interr. part.) when

aish (interr. part.) what

aja (v. irreg.) came

ajadd (adj/m/f) newer than

ajmal (adj/m/f) more beautiful than

akal (v. irreg.) ate

akbar (adj/m/f) bigger than

akhadh (v. irreg.) took

akhaff (adj/m/f) lighter than

akhbar (nf, sing. khabar) news

akhir (adj/m, akhirin, akhireh, akhirat)
last

akhkh (nm, pl. ikhwan/ikhweh) brother

akhlas (v.IV.1) remained faithful

akhraj (v.IV.1) got sthg out, directed
(film or play)

akhu (nm, pl. akhweh/ikhweh) brother

akkad (v.IL.1) asserted, stressed

akl (nm, var. akil) food

akleh (nf, pl. aklat) kind of food, dish

akthar (adj/m/f) more than

alaf (nf, sing. al(i)f) thousands

alam (nm, pl. alam) pain

albém (nm, pl. albomat) album

alf (nm, pl. alaf) thousand

alfain (nm, dual of alf) two thousand

algha (v.IV.2) cancelled

alif (adj/m) tame, domesticated

Allah (nm, var. Alla) God

Almani (adj/m, Alman, Almaniyyeh,
Almaniyyat) German
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Almaniyyeh (adj/f, pl. Almaniyyat)
German

Almanya (nf) Germany

Amairka (nf) America

Amairkan (nm, sing. Amairkani)
Americans

amal (nm, pl. amal) hope

amar (v.1.4) ordered

amarr (adj/m/f) more bitter than

amir (nm, umara/umara®’, amira,
amirat) prince

amlak (nf, sing. mil(i)k/mul(u)k)
possessions, wealth

amma (conj.) as for, whereas

amrak (= amr + -ak) lit., your
command; yes sir!

Amrika (nf) America

Amriki(adj/m, Amrikiyyin, Amrikiyyeh,
Amrikiyyat) American

amtar (nf, sing. mit(i)r, m.) metres

amtar (nf, sing. matar) rain

amwal (nf, sing. mal) possessions, wealth

an@am (adj/m/f) softer than

an@ash (v.IV.1) refreshed

ana (pron.) I

anha (v.IV.2) ended, finished

aniseh (nf, pl. anisat) Miss

ankar (v.IV.1) denied

antaj (v.IV.]1) produced

anzal (v.IV.1) got sthg down

aqall (adj/m/f) less than

aqdam (nf, sing. gadam) feet

aqlam (nf, sing. qalam) pens, pencils

araqq (adj/m/f) softer, more delicate than

arba@ (nm/f) inidafa construction: four

arba@a (nf) four

arba@in (nf, var. arb@in) forty

arba@tash (nf) fourteen

arbah (nf, sing. rib(i)h) profits

Arbi@a (nf, var. Arbi@3a”’/Arb@a,
usu. attached to def. art.) Wednesday

ard (nf, pl. aradi) land

arjuk (= raja (implored) + -ak) I
implore you, i.e., please

arqam (nf, sing. raqm/raqim) numbers,
figures

arwa@ (adj/m/f) more wonderful than

as@ab (adj/m/f) more difficult

as@af (v.IV.]) provided with medical aid

as@ar (nf, sing. si@ir) prices

asabi@ (nf, sing. usbi@) wecks

asaf (nm) sorrow (that sthg is or has
been done)

asas (nm, pl. usus) basis, foundation

asbab (nf, sing. sabab) reason, cause

asdiqa” (nm, sing. sadiq) friends

asfeh (AP/nf) I (fem.)am sorry

asfin (AP/nm) we (masc.) are sorry

ashab (nm, sing. sahib) friends

ashadd (adj/m/f) greater than, more so than

ashhur (nf, sing. shah(a)r) months

asif (AP/nm, asfin, asfeh, asfat) sorry

aslam (v.IV.1) converted to Islam

aslan (adv.) originally, to begin with

asra@ (v.IV.1) moved fast, acted quickly

asrar (nf, sing. sirr) secrets

aswa’’ (adj/m/f) worse than

athbat (v.IV.1) proved

Athina (nf) Athens

atlaf (v.IV.1) damaged, destroyed

Atrak (nm, sing. Turki, f. Turkiyyeh, pl.
Turkiyyat) Turks

aw (conj.) or

aw@a (adj/m/f) more aware than

awan (nm) right time for sthg to happen

Awrubba (nf) Europe

Awrubbi (adj/m, Awrubbiyyin,
Awrubbiyyeh, Awrubbiyyat)
European

awsa (v.IV.2) recommended, left a will

awwal (adj/m, awa’’il, ula, awa’il) first

aydi (nf, var. ayadi, sing. id) hands

Aylul (nm) September

aywa (adv.) yes

ayy (pron.) any

Ayyar (nm) May

azmeh (nf, pl. azamat) crisis

azraq (adj/m, zur(u)q, zarqa, zur{u)q)

blue

b@id (adjim, b@idin, b@ideh, b@idat)
far away

ba@ (v.I.11) sold

ba@ad (pron.) each other

ba@ath (v.I.3) sent

ba@d (pron.) some

ba@d (prep., var. ba@id) after

ba@dain (adv.) later

ba@id (prep.) after

ba@id ma (conj.) after

ba@ith (AP/nm, ba@thin, ba@theh,
ba@that) sending, sender

bab (nm, pl. abwab) door

baba (nm) father

babain (nm, dual of bab) two doors

bada (v.1.3, bada’’: ibda’’, hamzas
omitted for ease of pronunciation)
began

badal (v.II1.1) exchanged, bartered

badal (v.1.5) exchanged

badleh (nf, pl. badlat) suit

bahar (nm, pl. b(u)hur) sea

bahath (v.1.3) looked for, discussed

bahir (AP/nm) brilliant

bai@ (VN/m) sale

baida (adj/f, pl. bid) white

baik (nm) title of respect to addressee

bain (prep.) between

bain ma (conj.) while

bait (nm, pl. byut) house

bajama (nf, pl. bajamat) pyjamas

baka (v.1.6) cried, shed tears

bakait (nm, pl. bakaitat) box (of
chocolates, cigarettes, etc.)

bakka (v.II.2) caused someone to cry

bakkir (adv.) early

bala (prep.) without

balad (nm, pl. b(i)lad) country

baladiyyeh (nf, pl. baladiyyat)
municipality

balagh (v.III.1) exaggerated

balash (adj/m/f) dirt-cheap, free of charge

ballagh (v.II.1) informed, told

banat (nf, sing. bint) girls, daughters

bank (nm, pl. b(u)nuk) bank

banzin (nm) petrol

baramij (nf, sing. barnamij/barnamaj)
programmes

bard (nm) cold weather

barid (nm) mail
da”irit el-barid post office

barid (adj/m, bardin, bardeh, bardat)
cold

Baris (nf) Paris
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Baritani (adj/m, Baritaniyyin,
Baritaniyyeh, Baritaniyyat) British

barra (adv.) outside

bas (nm, pl. basat) bus

bass (conj.) but

bat (v.I.11) spent the night

batal (nm, pl. abtal) hero, champion

Batra (nf) Petra in Jordan

batt (adj/m) final, irrevocable, in phrase
mani@ batt, irrevocable prohibition

battal (v.II.1) gave up, left his job

bayat (VN/m) spending the night

bayatan (VN/m) spending the night

bayit (AP/nm, baytin, bayteh, baytat)
person spending the night

bi (prep., var. ib, b’) with, by

bid (adj/m/f, sing. abyad/baida) white

bidayeh (nf, pl. bidayat) beginning

bid(d)- (v.) I, you, etc., want to

bidun (prep.) without

bihar (nf, sing. bahar) seas

bint (nf, pl. banat) girl, daughter

bintain (nf, dual of bint) two girls or
daughters

blad (nf, var. bilad, sing. balad) countries

blastik (nm) plastic

bluzeh (nf, pl. balayiz) blouse

budd in phrase 1a budd it is necessary
that, it must be that, it should be

bukra (adv.) tomorrow

bunn (nm) coffee

bunni (adj/m, f. bunniyyeh) brown

bug@a (nf, pl. buga@) spot
bugq@it naft oil slick

burtuqal (nm, f. burtuqaleh, an orange,
pl. burtuqalat, oranges) oranges
collectively

burtuqali (adj/m, {. burtuqgaliyyeh)
orange in colour

da@a (v.1.6) invited

dabbabat (nf, sing. dabbabeh) (military)
tank

dablajeh (nf) dubbing (of tapes)

dafa@ (v.1.3) paid

dafa@ (v.II1.1) defended

dafi (adj/m, f. dafyeh) warm

daftar (nm, pl. dafatir) copybook
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dahan (v.I.3) painted (wall, furniture,
etc., but not canvas, paper)

dain (nm, pl. duytin/dyun) debt

dakhal (v.1.4) entered

daktor (nm, dakatra, daktora, daktorat)
doctor, Dr, professor, physician

dall (v.I.8) indicated

damm (nm, pl. dima*’) blood

dagqiqa (nf, pl. daqayiq/daqa’’iq)
minute

dar (nf, pl. dur) home

daras (v.1.4) studied

darb (nf, pl. durub/driib) road

daris (AP/nm, pl. darisin/darsin) having
studied, scholar

darras (v.II.1) taught

dars (nm, pl. durus/drus) lesson

dawleh (nf, pl. duwal) government, state;
in idafa construction, title of prime
minister

dawwar (v.II.1) looked for, searched for

dayman (adv., var. da’’iman) always

diktator (nm, pl. diktatoriyyin) dictator

din (nm, pl. adyan) religion

dinar (nm, pl. dananir) currency unit
in some Arab countries

dinya (nf) world

diraseh (nf, pl. dirasat) study

dirasi (adj/m) of study

Disambar (nm, var. Disambir)
December

dukhkhan (nm) tobacco, cigarettes

dukkan (nm, pl. dakakin) shop

dular (nm, pl. dularat) dollar

damm (v.I.7) annexed, embraced
darab (v.I.4) hit

darar (nm) damage, harm
daww (nm, pl. adwa”) light
dayya@ (v.IL.1) lost

didd (adv.) against

dihik (v.I.1) laughed

dihik (VN/m) laughter

dhahab (nm) gold
dhahab (nm) departure, going, leaving

dhaki (adj/m, adhkiya”’, dhakiyyeh,
dhakiyyat) bright, intelligent

dhakkar (v.II.1}) reminded

dhalil (adj/m, dhalilin, dhalileh, dhalilzt)
humble, humiliated

dhanb (nm, pl. dh(u)nub) sin, guilt

dharra (nf, pl. dharrat) atom

dhira@ (nm, var. dhra@, pl. adhru@)
arm (in human body)

Dhu ’I-hijja (nm) 12th month of the
Muslim lunar year

Dhu ’lI-qa@da (nm) 11th month of the
Muslim lunar year

fa (particle denoting reason or contrast
often used in clauses beginning with
amma)

fa’’ideh (nf, pl. fawa’’id) use, interest

fa@al (v.I.3) did

Fabrayir (nm, var. Fibrayir) February

fad (v.I.11) benefited someone

fadda (nf, var. fidda) silver

faddal (v.I1.1; preferred

faddi (adj/m, var. fiddi, f. faddiyyeh/
fiddiyyeh) silver in colour

fadi (adj/m, fadyin, fadyeh, fadyat)
empty, free

fadl (nm) goodness
min fadlak please

fahham (v.I.1) made someone understand

fahim (AP/nm, fahmin, fahmeh, fahmat)
understanding

fahim (AP/nm) pitch-black

fakhameh (nf) excellency
fakhamit er-ra’*is honorary title of
presidents and prime ministers

fakkar (v.II.1) thought

Falastin (nf) Palestine

Falastini (adj/m, Falastiniyyin,
Falastiniyyeh, Falastiniyyat)
Palestinian

fallah (nm, fallahin, fallaha, fallahat)
peasant

falsaf (v.XI) philosophized

falsafeh (nf, pl. falsafat) philosophy

falsafi (adj/m, f. falsafiyyeh) philosophical

faqir (nm, fugara, faqireh, faqirat) poor

farad (v.I.5) supposed, imposed (e.g. tax)

farah (nm, pl. afrah) happiness, joy

Faransa (nf) France

Faransi (adj/m, Faransiyyin,
Faransiyyeh, Faransiyyat) French
(person or language)

fari@ (nm, pl. f(u)ru@) branch

farqa (AP/nf) making a difference
mish farqa it makes no difference

fasal (v.I.5) fired, separated

fashal (nm) failure

fashil (AP/nm, fashlin, fashleh, fashlat)
losing, unsuccessful

fasih (adj/m, f. fasiha) eloquent, speaking
good Arabic

fasih (adj/m, f. fasiha) spacious

fasil (nm, var. fasl, pl. flu)sul) chapter

fassar (v.II.1) explained, expounded

fatah (v.1.3) opened, conquered

fatih (VN/m, var. fath) opening,
conquest

fatih (AP/nm, fathin, fatha, fathat)
opener, conqueror

fatra (nf, pl. fatarat) period

fayy (nf) shade

fazi@ (adj/m, f. fazi@a) horrible

fi (prep.) in

fi (prep.) there is

fi@il (nm, pl. af@al) action, deed

fi@lan (adv.) actually

fidi (v.I.2) became empty, became free of
engagements

fihim (v.I.1) understood

fikir (nm) thought
fikrak do you think?

fikra (nf, pl. afkar) idea

fikri (adj/m, f. fikriyyeh) intellectual

fil (nm, pl. afyal) elephant

filim (nm, var. film, pl. aflam) film

finjan (nm, pl. fang@jin) small coffee cup

firih (v.I.3) was happy, rejoiced

fishil (v.I.1) failed

fishsh (fi + -sh) there isn’t

fizya*’i (adj/m, fizya”’iyyin, fizya”iyyeh,
fizya”’iyyat) physical, physicist

flus (nf) money; (sing.) fils 1000th of a
dinar in several Arab countries

foq (prep. & adv.) up, above

fosfat (nf) phosphates
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fuj’’atan (adv., var. faj’’atan) suddenly

funduq (nm, pl. fanadiq) hotel

fusha (adj/f) eloquent; designates the
purest form of Arabic

fustan (nm, pl. fasatin) dress

gol (nm, pl. agwal) goal (in soccer)

ghafar (v.I.5) forgave

ghaibeh (nf) absence

ghair (adj/m/f) other (than)

ghalabeh (nf) trouble

ghalat (nm, pl. aghlat) error, wrong

ghali (adj/m, ghalyin, ghalyeh, ghalyat)
dear, expensive

ghalta (nf, pl. ghaltat) error, mistake

ghaltan (adj/m, ghaltanin, ghaltaneh,
ghaltanat) in error, wrong

ghani (adj/m, aghniya”’, ghaniyyeh,
ghaniyyat) rich

ghanna (v.I1.2) sang

gharb (nm) west

gharbi (adj/m, gharbiyyin, gharbiyyeh,
gharbiyyat) western

gharib (adj/m, ghuraba, gharibeh,
gharibat) strange, stranger

ghasal (v.I.5) washed

ghasil (VN/m, var. ghasl) washing

ghayyar (v.IL.1) changed

ghilit (v.I.1) made a mistake

ghina (nm) ability to do without, wealth

ghina”’ (VN/m) singing

ghini (v.1.2) became rich

ghurfeh (nf, pl. ghuraf) room

ha (dem. pron.) this

hadd (v.1.8) pulled down (a building)

haddad (v.II.]) threatened

hadha (dem. pron., var. hada) this (m.)

hadhak(dem. pron., var. hadak) that(m.)

hadhi (dem. pron., var. hadi) this (f.)

hadhik (dem. pron., var. hadik) that (f.)

hadh®l (dem. pron., var. hadol) these
(m./f.)

hadhulak (dem. pron., var. hadulak)
those (m./f.)

hadiyyeh (nf, pl. hadaya) a present

haik (adv.) thus, like this
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hajam (v.1.5) attacked

hajar (v.I.4) deserted

hajar (v.III.1) emigrated

hamm (nm, pl. h(uymam) worry,
irritating problem

hamza (nf, pl. hamzat) the glottal stop
(represented by ** in this book)

handas (v.XI) engineered, was the
architect of

handaseh (nf) engineering,
architecture

harab (v.I.4) ran away

haram (nm, pl. ahram) pyramid

harrab (v.II.1) smuggled

hassa (adv.) now

hawa (nm) air

hawi (AP/nm, huwat, hawyeh, hawyat)
amateur

hay (dem. pron.) this (f.)

hayyani, hayyatak, hayyatu, etc. (adv.)
here I am, here you are, here he is,
etc.

hi see hiyyeh

Hijri (adj)/m, f. Hijriyyeh) of the Hijri
or Muslim lunar calendar

Hind (nf, always with def. art.) India

Hindi (adj/m, H(u)nud, Hindiyyeh,
Hindiyyat) Indian

hinneh (pron.) they (f.)

hiwayeh (nf, pl. hiwayat) hobby

hiyyeh (pron.) she

hon (adv.) here

hu see huwweh

hujam (VN/m) attack

hummeh (pron.) they (m.)

hunak (dem. pron.) there

huwweh (pron.) he

habb (v.1.8) loved

habbeh (nf, pl. h(u)bub) grain, any
single fruit

habib (nm, ahbab/ahibba/habayib)
lover, sweetheart

habib (AP/nm, habbin, habbeh, habbat)
desiring, wanting

hada (nm) someone, anybody

hadd (nm, pl. h(u)dud) boundary

hadad (v.1.8) curbed

hadidi (adj/m, f. hadidiyyeh) iron,
unyielding
hadiqa (nf, pl. hada”ig/hadayiq)
garden
hadith (nm) conversation
hadith (adj/m, f. haditheh) modern
hadith (nm, pl. hawadith) accident, event
hadra(nf) presence; in idafa construction:
a title of respect given to addressee
hafleh (nf, pl. haflat) party, celebration
haith (adv.) in phrase min haith
el-mabda” as a matter of principle,
to begin with
hajat (nf, sing. hajeh) needs
hajiz (AP/nm) having sthg reserved (e.g.
hotel room)
haka (v.1.6) spoke, told
haki (VN/m) speech, conversation, words
hal (nm, pl. halat) state, condition
halaf (v.I.5) swore
halan (adv.) immediately
halaq (v.I.5) shaved, had a haircut
haleh (nf, pl. halat) state, condition, case
hall (nm, pl. hulal) solution
hallaq (v.II.1) soared
hamd (VN/m) praise
al-hamdu li ’llah  praise be to God
(an expression of satisfaction)
hamra (adj/f, pl. humur, m. ahmar,
pl. humur) red
hanitin (adj/m, f. hanuneh) kind-hearted,
loving, caring
hagqiqa (nf, pl. haqa”’ig/haqayiq)
truth
haqq (nm, pl. h(u)qiiq) right (in
something), truth
harab (v.III.1) fought against
harami (nm, pl. haramiyyeh) burglar
haraq (v.I.5) burned
harb (nf, pl. hurub) war
hariri (adj/m, f. haririyyeh) silken
harrar (v.II.1) liberated, edited
hasab (prep.) according to
hasal (v.I.1) happened, took place,
obtained (a degree)
hasis (AP/nm, hassin, hasseh, hassat)
(having the) feeling
hass (v.1.8) felt

hassan (v.II.1) improved

hasub (nm, pl. hawasib) computer

hathth (v.1.8) urged

hatit (AP/nm, hattin, hatta, hatar)
having put, having placed

hatt (v..7) put

hatta (adv.) even, until

hawali (prep.) about

hawl (prep.) about

hazz (nm, pl. h(u)zliz) luck, fortune

hijara (nf, sing. hajar) stones

hilw (adj/m, hilwin, hilweh, hilwat)
sweet, beautiful

hisan (nm, var. hsan, pl. khail) horse,

stallion

hubb (nm) love

hudiid (nf, sing. hadd) boundaries, limits

hukumeh (nf, pl. hukimat) government

Huzayran (nm) June

i@lan (nm, pl. i@lanat) advertisement,
announcement

i@tadhar (vVIIL.1) apologized

i@tamad (vVIIL.1) depended

i@taqad (vVIIL1) believed

ibda@ (VN/m) creativity, creation

ibin (nm, pl. abna’’) son

ibtasam (v.VIII.1) smiled

id (nf, var. yad, pl. ayadi, dualidain) hand
@ala idain at the hands of

idafa (nf, pl. idafat) addition, annexation,
genitive/possessive relationship

idha (conj.) if

idhan (adv.) therefore

idhin (nm) permission
ba@id idhnak with your permission

idtarr (vVIILL, but irreg.) he had to

ifraj (VN/m) release

ifta@al (vVIIL.1) contrived

iftarad (vVIIL1) supposed, took for granted

ifti@al (VN/m) contrivance

ighbarr (v.IX) became dusty

ihdash (nf) eleven

ihdashar (nm/f) eleven in idafa
construction

ihmarr (v.IX) turned red

ihmirar (VN/m) reddening, blushing

ihna (pron., var. nihna) we
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ihsa”’ (VN/m) taking stock, statistics

ihsds (VN/m, pl. ahasis) feeling

ih€aj (vVIIL1, irreg. imp. ihtaj) needed

ihtikar (VN/m) monopoly

ihtigar (VN/m) contempt

ihtiyat (nm) reserve
qa”’imit ihtiyat waiting list

ijra®>’ (VN/m) carrying out; (pl.) ijra’’at
necessary measures

ikhdarr (v.IX) turned green

ikhdirar (VN/m) the process of becoming
green

ikhlas (VN/m) faithfulness

ikhraj (VN/m) getting sthg out,
direction (of film, play)

ikhtalaf (v.VIII.1) disagreed

ikhtisar (VN/m) abbreviation,
conciseness, brevity

ila (prep.) to, for

illa (conj.) except, minus, less
khamseh illa rubi@ five minus a
quarter, i.e., a quarter to five

illa idha (conj.) unless

illi (rel. pron.) who, which, that

imbarih (adv., var. mbarih) yesterday

imma (conj.) either

imtadd (vVIIL1, irreg. imp. imtadd)
stretched, extended

imtidad (VN/m) extent, length

imtihan (nm, pl. imtihanat)
examinations

in (conj.) if

in@amal (vVII.]) was made, was done

inda@a (vVI1.2) was invited

indafa@ (vVIL.1) was pushed, acted
recklessly

indahash (vVIL.1) was amazed

indifa@ (VN/m) momentum, reckless
behaviour

infasal (vVIL.1) separated, was fired

Ingilizi (adj/m, var. Inglizi, Ingliz,
Ingliziyyeh, Ingliziyyat) English

inha*>’ (VN/m) putting an end to,
termination

inhall (vVIL1, but somewhat irreg.) (of
a problem) was solved, (of an assembly)
was dissolved

injila’® (VN/m) clearing up (of situation)
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inkasar (vVIIL.1) got broken

inkisar (VN/m) act or process of getting
broken, defeat

inn (rel. pron.) that

ingabal (vVII.1) was accepted/admitted

inqada (vVIL.2) was over, (of a specified
period) lapsed

inqalab (vVIL.1) was overturned, turned
his back on

inqida” (VN/m) termination, reaching
the end, lapse of (specified time)

ingilab (VN/m, pl. inqilabat) act/
process of being overturned, coup

inshaghal (vVIL.1) got busy

inta (pron.) you (m. sing.)

intabah (vVIIL.]1) was attentive

intaha (v.VIIL.2) reached the end

intahar (vVIIL.1) committed suicide

intaj (VN/m) production

intalab (vVIL.1) was asked for

intagar (vVIILI) was victorious

intazar (vVIIL.1) waited, expected

inti (pron.) you (f. sing.)

intiha’’ (VN/m) coming to a close,
termination

intikhabat (nf, sing. intikhab) elections

intin (pron.) you (f. pl.)

intisar (VN/m, pl. intisarat) victory

intizar (VN/m) waiting

intu (pron.) you (m. pl.)

inzal (VN/m) landing of troops, getting
sthg down

igameh (nf) stay, sojourn, residence

iqtisad (VN/m) economizing, economy

iqtisadi (adj/m, pl. iqtisadiyyin)
economic, economical, economist(s)

igtisadiyyeh (adj/f) economical; (nf)
female economist; (pl.) iqtisadiyyat
economists, economies

irtafa@ (vVIILI) went up

is@af (VN/m) provision of medical aid

isa” (VN/m) leaving a will, giving a
recommendation

isba@ (nm, pl. agabi@) finger

isfarr (v.IX) turned yellow

ishtadd (vVIIL.1) got stronger/more
intense

ishtaghal (vVIIL.1) worked

ishtaha (vVIIL.2) desired

ishtara (vVIII.2) bought

ishtidad (VN/m) increase in strength/
intensity

ishtiha’® (VN/m) desiring

isim (nm, pl. asma®’) name

Iskandariyyeh (nf, var. al-Iskandariyyeh)
Alexandria

Islam (VN/m) Islam

Islami (adj/m, f. Islamiyyeh) Islamic

ista@add (v.X.1) was ready/willing,
prepared himself

ista@mal (v.X.1) used

istaghall (v.X.1) exploited

istaghfar (v.X.1) asked for forgiveness

istaghna (v.X.2) was able to do without,
fired (employees)

istahaqgq (v.X.1, but somewhat irreg.)
he deserved

istama@ (vVIIL.1) listened

istanna (v.X.2, irreg. imp. istanna) waited

istagbal (v.X.1) received

istarham (v.X.1) asked for mercy

istarja@ (v.X.1) got back, remembered

istarkha (v.X.2) relaxed (physically)

istarlini (adj/m) sterling

istawla (v.X.2) confiscated

isti@dad (VN/m) readiness, willingness

isti@jal (VN/m) haste, urgency

isti@mal (VN/m) using, use

isti@mar (VN/m) colonization,
colonialism

isti@mari (adj/m, pl. isti@ mariyyin, f.
isti@mariyyeh) colonialist

istighlal (VN/m) exploitation

istighna” (VN/m) doing without, laying
out (workers)

istima@ (VN/m) listening

istimrar (VN/m) continuity, continuation
bi ’stimrar always, continuously

istigbal (VN/m) receiving, reception

istiglal (VN/m) independence

istigrar (VN/m) stability

istirad (VN/m) importation

iswadd (v.IX) turned black

Italya (nf) Iraly

ithnain (nm, var. tinain) two

ithnainat (nf) twos

itlaf (VN/m) destruction (of documents,
foodstuffs, etc.)

itnash (nf) twelve

itnashar (nm/f) twelve in idafa
construction

ittafaq (vVIIL.1) agreed, was in harmony
with

ittasal (vVIIL1) called up, telephoned

iyya- (attached to pronominal suffixes)
myself, himself, etc. (accusative case)

izdad (v., irreg. imp. izdad) increased

izraqq (v.IX) turned blue/livid

ja”’iz (AP/nm, var. jayiz, f. jayzeh)
possible, likely

ja’’izeh (nf, pl. jawa’’iz) award, prize

jab (v.I.11) brought

jabal (nm, pl. j(i)bal) mountain

jabin (nm) forehead

jadd (adj/m, jaddin, jaddeh, jaddat
serious

jadd (nm, var. jidd, pl. ajdad/j(u)dud)
grandfather, forefather

jaddeh (nf, var. jiddeh, pl. jaddat/jiddat)
grandmother

jahiz (AP/nm, jahzin, jahzeh, jahzat)
ready

jaish (nm, pl. j(u)yush) army

jakait (nm, pl. jakaitat) jacket

jalaleh (nf) Majesty, king’s title

jamal (nm, pl. j(imal) camel

jamarik (nf, sing. jumruk) customs duties

jami@a (of, pl. jami@at) university

jamil (nm, pl. jamayil) favour done to
someone

jamil (adj/m. f. jamileh) beautiful

janib (nm, pl. jawanib) side

janibain (nm, dual of janib) two sides

janub (nm) south

jantibi (adj/m, janiibiyyin, jantbiyyeh,
jantibiyyat) southern

jar (nm, jiran, jara, jarat) neighbour

jara (v.1.6) happened, took place

jarideh (nf, pl. jarayid/jara®’id)
newspaper

jarimeh (nf, pl. jara”’im/jarayim)
crime

jarrab (v.II.1) tried
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jawhara (nf, var. johara, pl jawahir)
jewel

jaww (nm) atmosphere, climate

jawwiyyeh (adj/f, m. jawwi) of the
climate, of the upper space, of airlines

fay (AP/nm, jayyin, jayyeh, jayyat)
coming

jayaban (VN/m) bringing

jayib (AP/nm, jaybin, jaybeh, jaybat)
bringing

jayyid (adj/m, f. jayydeh) good

jaza (nm) reward, punishment

Jaza”ir (nf) Algeria

Jaza”’iri (adj/m, Jaza»iriyyin,
Jaza”’iriyyeh, Jaza”’iriyyat) Algerian

jazilan (adv.) very much, only in phrase
shukran jazilan: thank you very much

jdid (adj/m, f. jdideh) new

jiddan (adv.) very much

jiran (nm, sing. jar) neighbours

ju@ (nm) hunger

juhid (nf, sing. juhd) efforts

Jum@a (nf) Friday, week; (pl.) juma@
weeks

Jumada ’1-akhira (nf) 6th month of the
Muslim lunar year

Jumada °1-ula (nf) 5th month of the
Muslim lunar year

jumleh (nf, pl. jumal) sentence

jundi (nm, pl. j(u)nud) soldier

jur”a (nf) courage, audacity

jurh (nm, pl. j(w)rah/jirah) wound

juwwa (adv.) inside

juzu’’ (nm, pl. ajza’’) part, division

ka’’in (AP/nm, var. kayin, pl. ka’’inat)
being
ka’’in bashari human being

kabar (nm) old age

kaffa (v.I[.1) was enough, sufficed

kalam (nm) talking, chatting, words

kalb (nm, pl. k(i)lab) dog

kam (interr. part.) how many, how much

kaman (adv.) too, also

kamil (AP/nm, kamlin, kamleh, kamlat)
complete, perfect

kamira (nf, pl. Kamirat) camera
kamirtak your camera
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kan (v.I.10) was
Kanun awwal (nm) December
Kantuin thani (nm) January
karafatta (nf, pl. karafattat) necktie
karam (VN/m) generosity
kas (nm, pl. kasat) cup
kasar (v.I.5) broke
kash (nm) cash
kasir (VN/m, var. kasr) breaking
kasir (AP/nm) person who breaks
kassar (v.II.1) broke deliberately and
repeatedly
katab (v.III.1) corresponded with
katab (v.I.4) wrote
katib (AP/nm, kuttab, katibeh, katibat)
writer
kattab (v.II.1) made someone write
kawa (v.I1.6) ironed, cauterized
kawi (AP/nm) caustic
kawi (VN/m) ironing, cauterizing
kbir (adj/m, kbar, kbireh, kbar) big, old
kidhib (nm) falsehood, prevarication
kif (interr. part.) how
kif ma (conj.) however
kifayeh (nf) sufficiency, enough
kilmeh (nf, pl. kalimat) word
kilomitir (nm, pl. kilomitrat) kilometre
kilu (nm, pl. kiluwat) kilogramme,
kilometre
kimya (nf) chemistry
kimya”’iyyin (nm, sing. kimya”’i)
chemists
kirih (v.I.1) hated
kisil (v.I.1) felt too lazy to act
kitab (nm, var. ktab, pl. kutub) book
kitabeh (nf, pl. kitabat) writing
kon (nm, var. kawn, pl. akwan) universe
kthir (adj/m, kthirin, kthireh, kthirat)
much, many
kiib (nm, pl. akwab) cup
kull (nm/f) all
kumbyutar (nm, pl. kumbyiitarat)
computer
kura (nf, pl. kurat) ball
kurit el-qadam soccer
kurit es-salleh basketball
kurh (VN/m) hatred
kursi (nf, pl. karasi) chair

kuttab (nm, sing. katib) writers

kutub (nf] sing. kitab) books

Kuwait (nf) Kuwait

Kuwaiti (adj/m, var. Kwaiti,
K(u)waitiyyin, K(u)waitiyyeh,
K(u)waitiyyat) Kuwaiti

kwayyis (adj/m, kwayysin, kwayyseh,
kwayysat) good

khabar (nm, pl. akhbar) news item
khabbar (v.II.1) informed, conveyed the
news
khada@ (v.I.3) cheated, fooled
khadamat (nf, sing. khidmeh) services
khadd (nm, pl. kh(u)dud) cheek
khaf (v.I.12) was afraid
khaffaf (v.II.1) lightened, went easy (on),
slowed down
Khafif (adj/m, f. khafifeh) light, not heavy
khail (nf) horses collectively
khair (nm) good in the abstract; (pl.)
khayrat material wealth
khair? what’s up?
khajal (nm) bashfulness, shyness
khal (nm, pl. akhwal) maternal uncle
khalaf (v.III.1) acted differently, was
different
khalas (v.1.3) was exhausted
khalat (v.I.5) mixed
khalat (v.III.1) mixed with (usu. bad
people)
khaleh (nf, pl. khalat) maternal aunt
khalij (nm, pl. khiljan) gulf
khalla (v.II.2) allowed, let
khamil (AP/nm, khamlin, khamleh,
khamlat) inactive, idle
Khamis (nm) Thursday
khamis (nm/f) five in idafa constructions
khamis (nm, f. khamseh) fifth in a series
khamistash (nf) fifteen
khamra (nf) alcoholic drink
khamseh (nf) five
khamsin (nf) fifty
khan (nm, pl. khanat) inn
khan (v.I.10) betrayed
khanzir (nm, khanazir, khanzireh,
f. pl. not used) pig
lahim khanzir pork

Kharaj (v.I.4) went out
kharbat (v.XI) confused
kharbata (nf, pl. kharbatat) confusion
Kharijiyyeh (adj/f, m. khariji) external,
foreign
wizarat el-kharijiyyeh Ministry of
Foreign Affairs
khartf (nm, pl. khirfan) sheep, lamb
khashab (nm, pl. akhshab) wood
khashabi (adj/m, f. khashabiyyeh)
wooden
khasim (nm, var. khasm) discount
khatab (v.I.4) proposed, asked for the
hand of
khatar (nm, pl. akhtar) danger
khatib (nm, f. khatibeh) fiancéfe
khatir (adj/m, f. Kkhatireh) dangerous
khatir (nm) image in mind
b’ khatrak  keep us in mind, goodbye
khatt (nm, pl. kh(u)tut) line
khayif (AP/nm, khayfin, khayfeh, khayfat)
afraid
khayyab (v.II.1) disappointed
khilaf (nm, pl. khilafat) disagreement
khilal (adv.) during, while
min khilal through, by means of
khilis (v.I.1) was finished, was over, (of
supplies) exhausted
khisir (v.I.1) lost
khof (VN/m) fear
khubuth (nm, var. khubth) slyness,
wickedness
khudrawat (nf, no sing.) vegetables
khutta (nf, var. khitta, pl. khutat/khitat)
plan
khutweh (nf, var. khatweh, pl. khutuwat/
khatawat) step

Ia (adv.) no, don’t

la (prep.) to, for

Ia ... wa la (conj.) neither ... nor

Ia@ib (AP/nm, pl. la@(i)bin) player

laban (nm) yoghurt; pl. alban dairy
products

Iabis (AP/nm, labsin, Iabseh, 1absat)
wearing

ladiid (adj/m, used with @aduww)
intransigent
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lafaz (v.1.4) pronounced
laff (v.I1.8) wrapped
Iahaz (v.IIL.1) observed, noticed
lahim (nm, var. lahm, pl. luhum) meat
lal._lga (nf, pl. lahazat) one moment
lail (nm) night; el-lail night-time,
darkness
laileh (nf) one night; el-laileh tonight
laish (interr. part.) why
lajneh (nf, pl. lijan) committee
lakhbat (v.XI) confused
Iakin (conj.) but
lamma (conj.) when
lamitin (nm, var. laymin) lemons
lamini (adj/m) lemon yellow
laﬁf(adi/m, f. laﬁfeh) balmy, nice,
charming
law (conj.) if
lawha (nf, pl. lawhat) painting
lawla (conj., var. 1ola) were it not for
Iazim (AP/n, used impersonally) should,
it is necessary
1i>’an (conj.) because
li@beh (nf, pl. li@bat/al@ab) game
li@ib (VN/m, pl. al@ab) playing
li@ib (v.I.1) played
Libnan (nm, var. Lubnan) lebanon
Libn@ni (adj/m, Libnaniyyin,
Libnaniyyeh, Libnaniyyat) Lebanese
liga”’ (VN/m, pl. liga>’at) meeting
1on (nm, pl. alwan) colour
lugha (nf, pl. lughat) language

m@allim see mu@allim

ma (neg. part.) not

ma@ (prep.) with

ma@ es-salameh goodbye

ma@ali (nf) title of a minister (of
government)

ma@isheh (nf) living
takalif el-ma@isheh living costs

ma@mal (nm, pl. ma@amil) factory

ma@na (nm, pl. ma@ani) meaning

ma@aqul (PP/nm, f. ma@qileh)
reasonable, logical

ma@rifeh (nf, pl. ma@arif) knowledge

ma@ruf (PP/nm, ma@rufin, ma@rifeh,
ma@rufat) known, favour
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mab@ith (PP/nm, mab@uthin,
mab@iitheh, mab@uthat) sent,
emissary

mabadi’’ (nf, sing. mabda’’, m.)
principles, rudiments

mabit (PP/nm) spending the night

mablagh (nm, pl. mabaligh) amount,
sum

mabrik (PP/nm, f. mabrukeh, pl.
mabrukat) blessed; congratulations!

mad-hiin (PP/nm, mad-hunin,
mad-huneh, mad-hunat) painted

mada (v.1.6) went away, passed

mada (nm) extent, scope, range

madam (nf) madam; el-rnadam the wife

madd (v.I.8) extended

madfu@at (nf, sing. madfu@) payments

madhalleh (nf) humiliation

madid (AP/nm, maddin, maddeh,
maddat) extending

madineh (nf, pl. mudun) city

Madineh (nf) city in Saudi Arabia to
which Prophet Muhammad emigrated
from Mecca

madkhal (nm, pl. madakhil) entrance

madraseh (nf, pl. madaris) school

madya@a (nf) waste

mafhum (PP/nm, mafhumin,
mafhumeh, mafhumat) understood,
understandable

mafrud (PP/nm, mafrudin, mafruda,
mafrudat) supposed, imposed

maftah (PP/nm, f. maftuha) open

maghriar (PP/nm, maghrurin,
maghrira, maghrurat) snobbish,
conceited

maghsil (PP/nm, maghsulin,
maghstleh, maghsulat) washed,
clean

mabhall (nm, pl. mahallat) place

mahbiib (PP/nm, mahbubin, mahbiibeh,
mahbubat) loved, liked

mahdhir (PP/nm, mahadhir,
mahdhura, mahdhurat) sthg
expected and feared

mahir (AP/nm, mahrin/mahara,
mahreh, mahrat) skilled, skilful

mahkameh (nf, pl. mahakim) court

mahki (PP/nm, f. mahkiyyeh, pl.
mahkiyyat) spoken

mahma (sub. conj.) whatever

mahsus (PP/nm, f. mahsuseh, pl.
mahsusat) tangible

mahtut (PP/nm, mahtutin, mahtita,
mahtutat) put, placed

mahzur (PP/nm, f. mahziira, pl.
mahzurat) prohibited

majalleh (nf, pl. majallat) magazine

Majar (nf) Hungary

Maijari (adj/m, Majariyyin, Majariyyeh,
Majariyyat) Hungarian

majistair (nf) Master’s degree

majniin (PP/nm, majanin, majnuneh,

majnunat) mad

makan (nm, pl. amkineh) place,
vacancy (in plane, theatre, etc.)

makfil (PP/nm, makfulin, makfuleh,
makfulat) guaranteed

makhtiib (PP/nm, makhtubin,
makhtubeh, makhtubat) betrothed,
engaged

Makkeh (nf) Mecca (holy city in Saudi
Arabia, where Muslims perform the
pilgrimage)

makriih (adj/m, makruhin, makriiha,
makruhat) hated, obnoxious

Maksik (nf) Mexico

Maksiki (adj/m, Maksikiyyin,
Maksikiyyeh, Maksikiyyat) Mexican

maksir (PP/nm, maksurin, maksiira,
maksurat) broken

maktab (nm, pl. makatib) office

maktabeh (nf, pl. maktabat) library

maktiib (PP/nm makatib, maktibeh,
maktubat) letter, written

maktiibeh (PP/nf, m. maktub) written

makwi (PP/nm, makwiyyin, makwiyyeh,
makwiyyat) ironed, cauterized

mal (v.I.11) inclined

mal (nm, pl. amwal) possessions, wealth

malabis (nf, sing. malbas) clothes

malaki (adj/m) royal, monarchist

malakiyyeh (nf) monarchy, monarchism

malayin (nf, sing. malyon) millions

malik (adj/m, malikin, malikeh, malikat)
owner

malik (nm, pl. mulak) king

malikeh (nf, pl. malikat) queen

mall (v.1.8) became bored

malyan (adj/m, f. malyaneh) full

malyon (nm) one million

malyonain (nm, dual of malyon) two
million

mama (nf) mother

mamdiid (PP/nm, . mamdudeh, pl.
mamdudat) extended, stretched

mamlakeh (nf, pl. mamalik) kingdom

mamnii@ (PP/nm, mamnu@in,
mamnu@a, mamnu@at) prohibited

mamshi (PP/nm, f. mamshiyyeh) ofa
track: beaten

man (rel. pron.) who

man@ (VN/m, var. mani@) prohibition

mana@ (v.1.3) prohibited, forbade

mandil (nm, pl. manadil) handkerchief

mansaf (nm, pl. manasif) a Jordanian
national dish

manshiir (PP/nm, f. manshira, pl.
manshurat) published

mansi (PP/nm, mansiyyin, mansiyyeh,
mansiyyat) forgotten

mantiqa (nf, pl. manatiq) area, district

manzar (nm, pl. manazir) scenes,
scenery

magqfil (PP/nm, f. magqfuleh) locked

magqtul (PP/nm, magqtulin, maqtuleh,
magqtulat) killed, murdered

mara (nf, var. mar”’a, pl. niswan/nisa”’)
woman

marad (nm, pl. amrad) illness

mardi (PP/gender determined by pron.
attached to prep. @an) satisfactory

mardud (PP/nm, pl. mardudat) return(s),
returned

marhaba (adv.) hello

marhabtain (adv., dual of marhaba) a
double hello!

marhaleh (nf, pl. marahil) phase, stage

marhun (PP/nm, f. marhuneh)
mortgaged; marhtin bi dependent
upon

marid (nm, marda, marida, maridat)
sick

marir (adj/m, f. marira) Dbitter
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Maris (nm) March

Markisi (adj/m, Markisiyyin,
Markisiyyeh, Markisiyyat) Marxist

Markisiyyeh (nf) Marxism

marmi (PP/nm, marmiyyin,
marmiyyeh, marmiyyat) thrown
away, neglected

marr (v.I.7) passed by

marsum (PP/nm, marsumin,
marsumeh, marsumat) drawn,
portrayed

mas”’aleh (nf, pl. masa”’il) problem,
question

mas’*iil (PP/nm, masulin, mas’*iileh,
mas’’uldt) asked, responsible, in charge

masa (nm, var. masa’’, pl. amasi)
evening
masa ’l-khair good evening

masa’’i (adj/m, {. masa’’iyyeh) nightly

masa@i (nf, sing. mas@a) effort(s)

masafeh (nf, pl. masafat) space, distance

masani@ (nf, sing. magna@) factories

masari (nf/pl.) money

masdid (PP/nm, {. masdudeh, pl.
masdudat) closed, blocked

masha (v.111.2) went along with

masha (v.1.6) walked

mashi (AP/nm, mashyin, mashyeh,
mashyat) walking, acceptable

mashi (VN/nm) walking

mashri@ (PP/nm, pl. mashari@)
project

mashriib (PP/nm, f. mashriibeh) (of
sthg:) drunk; pl. mashrubat usu.
alcoholic drinks

mashsha (v.I[.2) caused someone to
walk/sthg to go through

Masih (nm) Christ

Masihi (adj/m, Masihiyyin,
Masihiyyeh, Masihiyyat) Christian

Masihiyyeh (nf) Christianity

Masir (nf, var. Misr/Masr) Egypt

masjid (um, pi. masajid) mosque

masjun (PP/nm, masiurﬂnlmasaﬁn,
masjuneh, masjunat) imprisoned,
detained

maskiin (PP/nm, f. maskuneh, pl.
maskunat) inhabited, haunted



196

masmu@ (PP/nm, masmu@in,
masmu@a, masmu@at) loud
enough to be heard

masmiim (adj/m, f. masmumeh)
poisoned

masna@ (nm, pl. masani@) factory

masni@ (PP/nm, f. masnu@a)
manufactured

masqi (PP/nm, masqiyyin, masqiyyeh,
masqiyyat) irrigated

masrahi (adj/m) dramatic, theatrical

masrahiyyeh (nf, pl. masrahiyyat) play,
drama

Masri (adj/m, Masriyyin, Masriyyeh,
Masriyyat) Egyptian

mat (v.].10) died

mat@am (nm, pl. mata@im) restaurant

mata (interr. part.) when

matar (nm, pl. matarat) airport

matar (nm, pl. amtar) rain

matba@a (nf, pl. matabi@) printing
press

matbukh (PP/nm, f. matbukha) cooked

mathalan (adv.) for example

maw@id (nm, pl. mawa@id
appointment

mawdi@ (nm, pl. mawadi@) subject,
matter

mawjud (PP/nm, mawjudin,
mawjuadeh, mawjudat) present,
available

mawqif (nm, pl. mawaqif) position,
situation

mawwal (v.II.1) financed

mawwat (v.II.1} caused the death of

Mayo (nm) May

mayy (nf,, pl. miyah) water

mayyit (AP/nm, mayytin, mayyteh,
mayytat) dead

mazbiit (PP/nm, f. mazbita) correct, right

mazru@ (PP/nm, f. mazri@a, pl.
mazrii@at) planted

mazru@at (nf/pl.) crops

mbarih (adv.) yesterday

mi@mari (adj/m) of an architect,
architectural

miftah (nm, var. muftah, pl. mafatih) key

mil (nm, pl. amyal) mile

milad (VN/m) birth
@id milad birthday

miladi (adj/m) of the birth (of Christ),
designating the Christian calendar

min (prep.) from

min (interr. pron.) who, which

min shan in order that, for the sake of

minshafeh (nf, pl. manashif) towel

miqtani@ (AP/nm, var. muqtani@,
miqtin@in, miqtin@a, miqtin@at)
convinced

mirid (v.I.1) became sick

mish (neg. part., var. mush) not

mista@jil (adj/m, mista@ijlin,
mista@ijleh, mista@ijlat) inahurry

mistanni (AP/nm, mistannyin,
mistannyeh, mistannyat) waiting

mit (nf, miyyeh in idafa construction)
one hundred

mitain (nf, dual of miyyeh) two hundred

mithil (prep.) like

mittifqin (adj/m, sing. mitt(a)fiq/
muttafiq, f. mittifqa, f. pl. mittifqat)
in agreement

miyyat (nf, var. mi’’at, sing. miyyeh)
hundreds

miyyeh (nf, pl. miyyat) one hundred

mizan (nm, pl. mawazin) balance

mnain see wain

mosiqa (nf) music

mot (nm) death

msafir (AP/nm, msafrin, msafreh,
msafrat) leaving, travelling

mu’’akhkharan (adv.) lately, recently

mu@3alaj (PP/nm, m(u)@alajin,
m(u)@alajeh, m(u)@alajat) treated

mu@3ilij (AP/nm, mu@alijin,
mu@alijeh, mu@alijat) giver of
medical aid

mu@allim (AP/nm, m(u)@all(i)min,
m(u)@all(i)meh, m(u)@all(i)mat)
teacher

mu@jam (nm, pl. ma@ajim) dictionary

mu@zam (nm) the greater part of, most of

mubahathat (nf, sing. not used)
discussions, talks

mubalagha (nf, pl. mubalaghat)
exaggeration

mubasharatan (adv.) immediately

mudarrast (PP/nm, mudarrasin,
mudarraseh, mudarrasat) taught

mudarris (AP/nm, mudarrisin,
mudarr(i)seh, mudarr(i)sat) teacher

muddeh (nf, pl. mudad) period

mudhakkira (AP/nf, pl. mudhakkirat)
memorandum

mudir (AP/nm, mudirin/mudara,
mudireh, mudirat) director,
headmaster, manager

mudkhalat (nf) input

mufid (AP/nm, f. mufideh) useful

mufta@al (PP/nm, f. mufta@aleh)
contrived

mufta@il (AP/nm) contriver

mughram (adj/m, mughramin,
mughrameh, mughramat) fond of

muhadara (nf, pl. muhadarat) lecture

muhadathat (nf; sing. muhadatheh)
talks, negotiations

muhaddad (PP/nm, var. mhaddad,
m(u)haddadin, m(u)haddadeh,
m(u)haddadat) threatened

muhaddid (AP/nm, pl. muhaddidin)
threatener

muhadir (AP/nm, muhadirin,
muhadira, mubadirat) lecturer

muhajart (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. min) emigrated from

muhajara (VN/f) emigration

muh3jir (AP/nm, muhajirin, muhajira,
muhajirat) emigrant

muhami (AP/nm, muhamin,
muhamiyeh, muhamiyat) lawyer

muhandas (PP/nm, muhandaseh)
planned by an architect or an
engineer

muhandis (AP/nm, muhandisin,
muhandiseh, muhandisat) engineer,
architect

mubarab (PP/nm, m(u)harabin,
m(u)harabeh, m(u)harabat) fought
against

muharabeh (VN/f) fighting against,
resistance

muharib (AP/nm, muharibin,
muharibeh, muharibat) fighter
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muharrab (PP/nm, var. mharrab,
mharrabin, mharrabeh, mharrabat)
smuggled

Muharram (nm) Ist month of the
Muslim lunar calendar

muharrar (PP/nm, mul;arrarin,
muharrara, muharrarat) edited,
liberated

muharrib (AP/nm, muharribin,
muharribeh, muharribat) smuggler

muharrir (AP/nm, mul}arririn,
mubharrira, muharrirat) editor,
liberator

muhimm (AP/nm, muhimmin,
muhimmeh, muhimmat) important

muhmarr (AP/nm, var. mihmarr, f.
mihmarra) turning reddish

muhzin (AP/nm, f. muhzineh) saddening

mujarrad (PP/nm, f. mujarradeh)
abstract

mujrim (nm, mujrimin, mujrimeh,
mujrimat) criminal

mukhaddirat(nf, sing. mukhaddir) drugs

mukharbat (PP/nm, var. mkharbat,
mkharbatin, mkharbata,
mkharbatat) confused

mukharbit (AP/nm) confuser

mukhdarr (AP/nm, var. mikhdarr, f.
mikhdarra) covered with green

mukhkh (nm, pl. amkhakh) brain

mukhrajt (PP/nm) thing taken out,
film or play directed

mukhrajat (nf) output

mukhrij (AP/nm, mukhrijin, mukhrijeh,
mukhrijat) film or play director

mukhtalaf (PP/n) various

mukhtarat (PP/nf, sing. mukhtara)
selected, selections

mulagat (PP/nm) person or event met

mulaqi (AP/nm) person meeting
another/facing an event

mumashat (PP/nm) person walked
along with (lit. or fig.)

mumashit (AP/nm) person walking
along with another (lit. or fig.)

mumaththil (AP/nm, mumaththilin,
mumaththileh, mumaththilat) actor,
representative
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mumkin (AP/nm, f. mumkineh) possible
mumtadd (AP/nm, f. mumtaddeh)
stretching, extending
mumtaz (adj/m, mumtazin, mumtazeh,
mumtazat) excellent
munada (PP/nm) person called (e.g. by
name), vocative
munada (VN/f) act of calling (e.g.
somebody by name)
munadi (AP/nm, munadin, munadyeh,
munad(i)yat) person calling another
munafiq (AP/nm, munafiqin, munafiqa,
munafiqat) flatterer
munagqashat (nf, sing. munaqasheh)
discussions
mundafi@ (AP/nm, mundafi@in,
mundafi@a, mundafi@at) reckless
munfa@il (AP/nm, munfa@ilin,
minfi@leh, minfi@lat) excited,
overwrought
munhat (PP/nm) thing finished
munhi (AP/nm) person who puts an end
to sthg
munjali (AP/nm, var. minijli) having
cleared up
munkasir (AP/nm, var. miniksir,
minkisrin, minkisreh, minkisrat)
broken, defeated
mungqadi (AP/nm, var. minigdi) having
elapsed, reaching the end
mungqalib (AP/nm, var. miniglib,
mingilbin, mingilbeh, mingilbat)
overturned
muntabih (AP/nm, var. mintabih,
muntab(i)hin, mintibha, mintibhat)
attentive
muntaha (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. min) done with,
exceedingly
munta!xi (AP/nm, var. mint-hi, mint-
hiyyin, mint-hiyyeh, mint-hiyyat)
finished
muntajat (nf, sing. muntaj) products
muntasir (AP/nm, muntasirin/
mintisrin, mintisreh, mintisrat)
victorious
muntazar (PP/nm, f. muntazara)
expected

muntazir (AP/nm, muntazirin/
mintizrin, mintizreh, mintizrat)
waiting
munzal (PP/nm) thing brought down;
specifically, Qur>>anic revelation
munzil (AP/nm) person who gets
something down
murajja@ (PP/nm, var. mrajja@,
mrajja@in, mrajja@a, mrajja@at)
returned
murajji@ (AP/nm, var. mrajji@,
mrajj@in, mrajj@a, mrajj@at)
returner
murih (AP/nm, f. muriha) comfortable
murr (adj/m, f. murra) bitter
mus@af (PP/nm) receiver of medical
aid
mus@if(AP/nm, mus@ifin, mus@ifeh,
mus@ifat) giver of medical aid
musa@adeh (nf, pl. musa@adat)
assistance
musa@id (AP/nm, musa@ (i)din,
musa@ideh, musa@idat)
deputy, helper
musajjal (PP/nm, musajjalin,
musajjaleh, musajjalat) recorded,
registered
mushkileh (nf, pl. mashakil/mushkilat)
problem
mushtadd (AP/nm, var. mishtadd, f.
mishtaddeh) getting stronger/worse
mushtaha (PP/nm) desired
mushtahi (AP/nm, var. misht-hi,
misht-hiyyin, misht-hiyyeh, misht-
hiyyat) desiring
misi (AP/nm) testator
muskirat (nf, sing. muskir) intoxicants
musta@idd (AP/nm, musta@iddin,
musta@iddeh, musta@iddat)
willing, ready
musta@jil (AP/nm, musta@jiﬁn,
musta@jileh, musta@jilat) ina
hurry
musta@mal (PP/nm, . musta@maleh)
used, second-hand
musta@mil (AP/nm, var. mista@mil,
musta@milin, musta@mileh,
musta@milat) user

mustaghall (PP/nm, mustaghallin,
mustaghalleh, mustaghallat)
exploited
mustaghill (AP/nm, mustaghillin,
mustaghilleh, mustaghillat)
exploiter
mustaghna (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. @an) done without
mustaghni (AP/nm, mustaghnin,
mustaghniyeh, mustaghniyat) able
to do without
mustami@ (AP/nm, mustami@in,
mustami@a, mustami@at) listener
mustagbal (PP/nm) future
mustagbil (AP/nm, mustaqbilin,
mustagbileh, mustagbilat)
receiver, receptionist
mustagill (AP/nm, mustaqillin,
mustaqilleh, mustagillat)
independent
mustashfa (nm, pl. mustashfayat)
hospital
mustawla (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. @ala) confiscated
mustawli (AP/nm) confiscator
mustawrad (PP/nm, mustawradat,
mustawradeh, mustawradat)
imported
mut@a (nf, pl. muta@) pleasure
muta@allim (AP/nm, muta@allimin,
muta@allimeh, muta@allimat)
educated
muta@arrif (AP/nm, muta@arrifin,
muta@arrifeh, muta@arrifat)
acquainted with
mutabadal (PP/nm, {f. mutabadaleh)
mutual
mutabadil (AP/nm, var. mitbadil, pl.
mutabadilin/mitbadlin) exchanging
mutadhakkir (AP/nm, var. mitdhakkir,
mitdhakkrin, mitdhakkreh,
mitdhakkrat) remembering
mutafahamt (PP/n, gender det. by
pron. attached to prep. @ala) under
mutual understanding
mutafahhim (AP/nm, mutafahhimin,
mutafahhimeh, mutafahhimat)
understanding
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mutafahim (AP/nm, var. mitfahim, pl.
mutafahimin/mitfahmin) in mutual
understanding
mutaghaddi (AP/nm, var. mitghaddi,
mitghaddyin, mitghaddyeh,
mitghaddyat) having had lunch
mutakhassis (AP/nm, mutakhassisin,
mutakhagsisa, mutakhassisat)
specializing in
mutamadi (AP/nm, var. mitmadi,
mitmadin, mitmadyeh, mitmadyat)
going too far
mutanaqid (AP/nm, var. mitnaqid,
mitnaqdin, mitnagda, mitnaqdat
contradictory
mutanasi (AP/nm, var. mitnasi,
mitnasin, mitnasyeh, mitnasyat)
pretending to forget
mutaqatalt (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. @ala) sthg fought for
mutagqatil (AP/nm, var, mitqatil, pl.
mutaqatilin/mitqatlin) fighting
against each other
mutaqatti@ (AP/nm, f. mutaqatti@a)
intermittent
mutarjam (PP/nm, m(u)tariamin,
m(u)tarjameh, m(u)tarjamat)
translated
mutarjim (AP/nm, mutarjimin,
mutarjimeh, mutarjimat) translator
mutasa’’alt (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. @an) under
investigation
mutasa’’il (AP/nm, var. mitsa*’il, pl.
mutasa”’ilin/mitsa’’lin) wondering
mutasalli (AP/nm, var. mitsalli,
mitsallyin, mitsallyeh, mitsallyat)
having fun
mutawaqqa@ (PP/nm, f. mutawaqqa@a)
expected
mutlaft (PP/nm) thing destroyed
mutlif (AP/nm) person who destroys sthg
muwafaq (PP/n, gender det. by pron.
attached to prep. @ala) approved
muwafaqa (nf, pl. muwafaqgat) approval
muwafiq (AP/nm, var. mwafiq,
m(u)waf(i)qin, mwafqa, mwafqat)
approves, agrees
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muwazzaf (nm, muwazzafin,
mawazzafeh, muwazzafat)
employee, government official

muz@ij (nm, muz@ ijin, muz@ijeh,
muz@ijat) annoying

muzraqq (AP/nm, var. mizraqgq,
f. mizraqqa) becoming livid

na@am (adv.) yes
na@im (AP/nm, na@min, na@meh,
na@mat) soft
nab (nm, pl. anyab) incisor
nabi (nm, pl. anbiya®’) prophet
nabidh (nm) wine
nada (v.II1.2) called
nadhar (v.I.5) dedicated (himself to a
cause), vowed
nadreh (adj/f, m. nadir) rare
nafs (nf, pl. anfus/nufus) self; attached
to pronominal suffixes: myself, yourself
(etc.)
naft (nm) oil, petroleum
nagham (nm, pl. angham) tune
nahar (nm, var. nhar) day(time)
nahw (prep.) towards
najah (VN/m) success
najah (v.1.3) succeeded
najih (AP/nm, naj(i)hin, naj(i)ha,
naj(i)hat) successful
najjah (v.II.]} caused someone to succeed
nakhil (nm) date palm trees
nal (v.I.10) won, was awarded, obtained
his desire
nam (v.[.12) slept
nagis (AP/nm, naqsin, nagsa, naqsat)
incomplete, deficient, imperfect
naqus (nm, pl. nawagqis) church bell
nas (nm) people
nasah (v.1.3) advised
nasgar (v.1.4) aided, supported, helped
against enemies
nashar (v.I.4) published
nashat (nm) activity
nashir (AP/nm, pl. nashirin) publisher
nashir (VN/m, var. nashr) publishing
nasi (AP/nm, nasyin, nasyeh, nasyat)
oblivious
nasib (nm) share

nassa (v.I.2) caused to forget
nathir (nm) prose
nawa (v.I.6) intended
nawi (AP/nm, nawyin, nawyeh,
nawyat) intending, planning to
nay (nm, pl. nayat) flute
nayim (adj/m, naymin, nayméh,
naymat) asleep
nazaf (v.I.5) bled
nazar (v.I.4) looked
nazar (VN/m) looking, sight
nazil (AP/nm, nazlin, nazleh, nazlat)
descending
nazzal (v.IL.1) got sthg down, lowered
niha”’i (adj/m, f. niha’’iyyeh) final
nihna (pron., var. ihna) we
nijmeh (nf, pl. n(u)jum) star
Nil (nm) the Nile
niqash (VN/m) discussion
Nisan (nm) April
nisbeh (nf, pl. nisab) proportion
bi ’n-nisbeh with reference to,
regarding
nisyan (VN/m) forgetting, forgetfulness
niyyeh (nf, pl. niyyat) intention
nizil (v.I.1) went down
n6@ (nm, pl. anwa@) species, kind
nom (VN/m) sleep, sleeping
nugqta (nf, pl. nuqat/nuqat) point
nur (nm, pl. anwar) light
sabah/masa” en nur good morning/
evening
nuskha (nf, pl. nusakh) copy
nuss (nm, pl. nsas) half
Nuvambar (nm, var. Nuvambir)
November

oksijin (nm) oxygen

qa’’id (AP/nm, var. qayid, pl. quwwad)
leader
qa’’imeh (nf, pl. qawa’’im) list
qabil (prep. & adv.) before
qabil ma (conj.) before
qabileh (nf, pl. gaba*’il/qabayil) tribe
qada (v.1.6) spent his time (doing sthg)
qadam (nm, pl. agdam) foot
kurit el-qadam  soccer

gadar (nm, pl. aqdar) fate
qaddaish (interr. part.) how much
qaddam (v.IL1) he introduced
somebody to, he presented
qadim (AP/nm, f. qddmeh) comjng, next
qadim (adj/m, qudama(’’), qadimeh,
qadimat) old
qadiyyeh (nf, pl. qadaya) problem,
issue, question
qahweh (nf) coffee
qal (v.I.10) said
qalab (v.I.5) turned sthg over
galam (nm, pl. aglam) pen, pencil
galamain (nm, dual of galam) two
pens or pencils
qalb (nm, pl. q(u)l_ﬁ'b) heart
qalil (adj/m, f. qalileh) little, few, not
much
galgan (adj/m, qalqanin, qalqaneh,
galqanat) worried
qam (v.I.10) was based on
qgamar (nm, pl. agmar) moon
gamar $ina@i man-made satellite
qamari (adj/m, f. qamariyyeh) of the
moon, lunar
gamis (nm, pl. qumsan) shirt
qamils (nm, pl. gawamis) dictionary
qara (v.I1.3, qara’’/iqra> with hamza
dropped for ease of pronunciation) read
gard (nm, pl. quriid) loan
qarib (adj/m, . qaribeh) near, recent
qariban (adv.) shortly
qarin (nm, var. garn, pl. q(u)rtin)
century
qarrab (v.IL.1) approached, came nearer
qarrar (v.IL.1) decided
qas (v.I.11) measured
qasad (v.I.4) meant
gasi (adj/m, qasyin, qasyeh, gasyat)
hard, cruel, harsh
qasir (adj/m, f. qasireh) short
qata@ (v.1.3) cut, covered (a distance)
qatal (v.II1.1) fought
qatal (v.I1.4) killed
qatil (VN/m, var. qatl) murder, killing
qatil (AP/nm, qatala, qatleh, qatlat)
murderer, killer
gawalan (VN/m) saying
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qawanin (nf, sing. qaniin) laws

qaws quzah (nm, pl. aqwas quzah)
rainbow

qayil (AP/nm, var. q@”’il, qaylin,
qayleh, gaylat) person who says

qibil (v.I.1) agreed, accepted

qidir (v.I.1) was able to

gilleh (nf) scarcity, paucity

qissa (nf, pl. gisas) story

qita@ (nf, sing. qit@a) pieces, passages

qiyadeh (nf, pl. qiyadat) leadership

giyam (nf, sing. gimeh) values (moral
or mathematical)

qol (VN/m) saying

quddam (adv.) in front of

qura (nf, sing. qaryeh) villages

ra’’i@ (AP/nm, f. ra”’i@a) wonderful

ra’’is (nm, pl. ru’’asa/ru’’asa’’) chief,
head, president

ra’’san (adv.) immediately

ra’’y (nm, pl. ara’’) opinion

ra@a.(v.1.6, imp. ir@a) shepherded,
patronized (an occasion)

rabb (nm, pl. arbab) god, God, owner of

rabi@ (AP/nm, f. rab(i)@a) fourth

Rabi@ el-awwal (nm) 3rd month of
the Muslim lunar year

Rabi@ eth-thani (nm) 4th month of
the Muslim lunar year

rabta (nf, pl. rabtat) necktie

rada (v.111.2) tried to make it up with

radd (VN/m, pl. r(u)dud) answer,
response

radd (v.1.7) returned sthg, answered back

radd (nm, pl. r(u)dud) bruise

radi (AP/nm, radyin, radyeh, radyat)
satisfied

radid (AP/nm) responding

rafa@ (v.1.3) raised

rafad (v.1.4) refused, turned down

raff (nm, pl. r(u)fuf) shelf

rafi@ (VN/m) raising (e.g., of prices)

rah (v.1.10) went

raham (v.1.3) acted mercifully

rahineh (nf (may be m. in meaning), pl.
raha’’in/rahayin) hostage

rahmeh (nf) mercy



202

99

raja’’an (VN/m) please

Rajab (nm) 7th month of the Muslim
lunar year

raji@ (AP/nm, raj@in, rij@a, raj@at)
returning

rajja@ (v.J1.1) returned sthg

rajul (nm, pl. r(i)jal) man (the male of
the species)

rakad (v.I.4) ran

rakhis (adj/m, var. rkhis, f. rkhisa) cheap

rakkab (v.II.1) he caused to ride

rakkaz (v.II.1} concentrated

rama (v.1.6) threw

Ramadan (nm) 9th month of Muslim
lunar year, month of fasting

rami (AP/nm) thrower, marksman

rami (VN/m) throwing

ramyeh (nf, pl. ramyat) a throw

raqim (nm, var. raqm, pl. arqam)
number, figure

raqiq (adj/m, f. raqiqa) delicate

raqyeh (nf, pl. raqyat, m. raqi, m. pl.
raqyin) upper-class, top-notch

ras (nm, pl. riis) head

rasa”’il (nf, sing. risaleh) letters

rasal (v.III.1) corresponded with

rasam (v.I.5) drew (a picture, etc.)

rasid (nm, pl. arsideh) balance in bank
account

rasim (VN/m, var. rasm) drawing (of
pictures, etc.)

rasim (AP/nm) drawer (of pictures, etc.);
usu. replaced by: rassam painter

rasmiyyeh (nf, pl. rasmiyyat, m. rasmi)
official, according to protocol

rawah (VN/m) going

rawahan (VN/m) going

rayih (AP/nm, rayhin, rayha, rayhat)
going to

ribih (v.I.1) earned, won, profited

rida (VN/m) satisfaction

ridi (v.I.2) was satisfied

rihleh (nf, pl. rihlat) trip, journey

riji@ (v.I.1) came back

rijil (nf, pl. arjul) leg, (loosely:) foot

risaleh (nf, pl. rasa’’il) letter

risaltain (nf, dual of risaleh) two letters

riwayeh (nf, pl. riwayat) novel

riyada (nf) sports

riyadi (adj/m, riyadiyyin, riyadiyyeh,
riyadiyyat) athlete

riyadiyyat (nf) mathematics

riyadiyyeh (adj/f, m. riyadi)
mathermatical

rubi@ (nm, var. rub@, pl. arba@)
quarter, one fourth

rukub (nm) riding

rumuz (nf, sing. ramz) symbols

Rusiyyeh (adj/f, pl. Rusiyyat, m. Rusi,
m. pl. Rus) Russian

Riusya (nf) Russia

ruzz (nm) rice

sat particle indicating future time

sa’al (v.I.3) asked

sa”’ih (AP/nm, var. sayih, suwwah,
sa’’iha, sa’’ihat) tourist

sa’’il (AP/nm, pl. sa”’ilin) questioner

sa@a (nf, pl. sa@at) hour, watch, clock

sa@ad (v.III.1) helped

sa@adeh (nf) happiness; in idafa
construction: title of high dignitaries,
Excellency

sa@al (v.I.4) sneezed

sa@id (adj/m, su@adalsu@ada”,
sa@ideh, sa@idat) happy

sa@tain (nf, dual of sa@a) two hours

sab@in (nf) seventy

saba@tash (nf) seventeen

saba@tashar (nf/m) seventeen in idafa
construction

sabab (nm, pl. asbab) reason, cause

sabah (v.I1.3) swam

sabi@ (nf/m) seven in idafa construction

sabi@ (AP/nm, f. sab@a) seventh

Sabt (nm, usu. attached to def. art.)
Saturday

sadd (VN/m) closure, closing

sadd (v.I.8) closed

sadd (nm, pl. s(u)diid) dam

saddad (v.IL.1) repaid (debts)

sadid (AP/nm) closing, blocking

sadis (AP/nm, f. sadseh) sixth

safar (v.II1.1) travelled, went abroad

safar (nm, pl. asfar) travel

safara (nf, pl. safarat) embassy

safir (nm, pl. sufara/sufara’) ambassador

sahil (nm, pl. sawahil) coast

sahir (AP/nm, pl. sahara) magician
sahira (AP/nf, pl. sahirat) witch,
bewitching

sahir (AP/nm) wakeful, sleepless

sahleh (adj/f) easy

sajan (v.I.5) imprisoned, incarcerated,
detained

sakan (v.1.4) resided, took for a dwelling

sakhif (adj/m, sukhafa, sakhifeh,
sakhifat) silly

sakhin (AP/nm, f. sakhneh) warm, hot,
running a temperature

sakin (AP/nm, sak(i)nin, sakneh, saknat)
residing

sakin (AP/nm, f. sakneh) quiet

sakran (adj/m, sakranin, sakraneh,
sakranat) drunk

salam (nm) peace

salameh (nf) safety
ma@ es-salameh goodbye
salamat greetings/hello, how are you

salla (v.I1.2) entertained

sallam (v.II.1) greeted, delivered sthg to
someone

salleh (nf) basket
kurit es-salleh basketball

salsal (v.11.1) put in a series

sama (nf, var. sama”’, pl. samawat) sky

sama@ (VN/m) process of hearing,
ability to hear

samah (v.III.1) forgave

samah (v.1.3) allowed, permitted

samah (nm) grace, forgiveness

samawi (adj/m, f. samawiyyeh) sky blue

sami@ (AP/nm, sam(i)@in, sam(i)@a,
sam(i)@at) able to hear

Samiyyeh (adj/f) Semitic

samma (v.I1.2) named, called

samma@ (v.I1.1) caused someone to hear

sandwisheh (nf, pl. sand(a)wishat)
sandwich

saneh (nf, pl. s(i)nin/sanawat) year

saqa (v.1.6) gave adrink to

saqi (VN/m) irrigation

saqi (AP/nm) provider of drinks
f. saqyeh also: a stream
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sar (v.I.11) walked

saraq (v.1.4) stole, burgled

sari@ (adj/m, f. sari@a) fast

sawfat (particle indicating future time)

sayiq (AP/nm, pl. suwwaq) driver

sayyara (nf, pl. sayyarat) car

sayyartain (nf, dual of sayyara) twocars

sayyi” (adj/m, sayyi’’in, sayy(i)’’a,
sayy(i)’’at) bad

sayyid (nm, pl. sada) master, Mr

si@ir (nm, pl. as@ar) price

Sibtambar (nm, var. Sibtambir)
September

sid (nm, pl. asyad) master, grandfather

sijin (nm, pl. s(u)jun) prison,
imprisonment

simi@ (v.I.1) heard

sinama (nf, pl. sinamat) cinema

sireh (nf) biography, story

sitar (nm, f. sitara, pl. satayir/sata”’ir)
curtain

sitt (nf/m) six in idafa construction

sitt (of, pl. sittat) lady, grandmother

sittash (nf) sixteen

sitteh (nf) six

sittin (nf) sixty

siyaha (nf) tourism

siyasi (adj/m, siyasiyyin, siyasiyyeh,
siyasiyyat) political, politician

srirain (nm, dual of s(a)rir) two beds

su’’ (nm) badness, evil

su’’al (nm, pl. as’’ileh) question

Su@udiyyeh (nf, var. Sa@udiyyeh)
Saudi Arabia

sukkan (nm, sing. sakin) inhabitants

sukkari (adj/m) sweet (like sugar: sukkar)

sukna (nf) residence

sukun (nm) quietness, silence

sultan (nm, pl. salatin) sultan

suq (nm, pl. aswaq) market, shopping
complex

sur (nm, pl. aswar) wall

sur@a (nf) speed

Suriyya (nf, var. Surya) Syria

Swisriyyeh (adj/f, m. Swisri) Swiss

sa@b (adj/m, f. sa@beh) difficult
sabah (nm) morning
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sabzh el-khair good morning
sabah en-ntr response to Ist greeting
sabahan (adv.) in the morning, a.m.
sabar (v.I.4) was patient
sadam (v.I.4) collided with
sadd (v.1.7) repulsed, repelled
sadd (VN/m) repulsion
saddaq (v.II.1} believed what was said
sadiq (nm, asdiqa”’, sadiqa, sadiqat)
friend
sadirat (nf, sing. sadir) cxports
Safar (nm) 2nd month of the Muslim
lunar year
sahayan (VN/m) waking up, sobering up
sahi (AP/nm, sahyin, sahyeh, sahyat)
wakeful, sober
sahib (nm, pl. ashab) friend, owner of
sahih (adj/m, f. sahiha) correct, true
sahra (nf, var. sahra’, pl. sahari) desert
said (nm) hunting, fishing
sam (v.I.10) fasted
sanduq (nm, pl. sanadiq) box
sar (v.I.11) became, happened
saraf (v.I.5) spent
sarakh (v.I.3) cried, shouted
sayaran (VN/m) becoming
saydaleh (nf) pharmacy
sayir (AP/nm, sayrin, sayreh, sayrat)
becoming
sayyar (v.II.1) caused to become
sihha (nf) health
sihi (v.I1.2) waked up, sobered up
sina@a (nf, pl. sina@at) industry,
manufacture
sina@iyyeh (adj/f, m. sina@i) industrial,
manufactured
Sini (adj/m, Siniyyin, Siniyyeh, Siniyyat)
Chinese
sofa (nf, pl. sofat) sofa
sot (nm, pl. aswat) voice, noise, sound
su@ubat (nf, sing. su@ubeh)
difficulties
subih (nm, var. subh) morning
suwar (nf, sing. stira) pictures

sha’’ (v.1.12) willed sthg to be
in sha” Allah God willing
sha@ar (nm) hair

Sha@ban (nm) 8th month of the
Muslim lunar year
sha@ir (AP/nm, shu@ara”, sha@ira,
sha@irat) poet
shadd (v.I.8) tightened
wa la tshidd idak not as good as it
seems
shadid (adj/m, shadidin, shadideh,
shadidat) intense
shaf (v.1.10) saw
shaghghal (v.I.1) employed
shaghleh (nf, pl. shaghlat) job
shahadeh (nf, pl. shahadat) certificate,
degree
shahar (nm, pl. ashhur, sh(u)hur)
month
shahrain (nm, dual of shahar) two
months
shajar (nm) trees collectively
f. shajara (pl. shajarat) tree
shaka (v.1.6) complained
shakk (nm, pl. shakkat) cheque
shakush (nm, pl. shawakish) hammer
shakwa (nf, pl. shakawi) complaint
shamal (nm) north
shamali (adj/m, shamaliyyin,
shamaliyyeh, shamaliyyat) northern,
left-handed
shams (nf, pl. shumus) sun
shan (nm) sake
min shan for the sake of], in order to
@ala shan because
shanta (nf, pl. shunat) suitcase
shaqqa (nf, pl. shuqaq) apartment
sharaf (nm) honour
shari@ (nm, pl. shawari@) street
sharif (adj/m, shurafa, sharifeh,
sharifat) honourable
sharit (nm, pl. ashrita) tape
sharikeh (nf, pl. sharikat) company
sharq (nm) east
sharqi (adj/m, sharqiyyin, sharqiyyeh,
sharqiyyat) eastern, oriental
sharr (nm, pl. sh(u)rur) evil
sharraf (v.II.1) honoured
sharrib (adj/m, sharribeh, sharribeh,
sharribat) drinker, heavy drinker,
connoisseur

shart (nm, pl. sh(u)rut) condition
bi shart provided that

shata (v.1.6) rained

shawafan (VN/m) seeing

shawwaf (v.II.1) showed, made someone
see

Shawwil (nm) 10th month of the
Muslim lunar year

shay (nm) tea

shayif (AP/nm, shayfin, shayfeh,
shayfat) seeing

Shbat (nm, var. Shubat) February

shi(nm) something

shi@ir (nm, pl. ash@ar) poetry

shiddeh (nf) force, strictness

shirib (v.I.3) drank

shita (nm) winter, rain

shitranj (nm) chess

shof (VN/m) seeing

shok (nm) thorns

shoq (VN/m, pl. ashwagq) desire to see
somebody/sthg

shu (interr. part.) what

shu ma (conj.) whatever

shughul (nm, var. shughl) work

shukran (VN/m) thank you

shukulata (nf) chocolate(s)

shurb (VN/m, var. shurub) drinking

shurta (nm) policemen, the police

shurti (nm) policeman

shwayy (nf) a little

shwayy shwayy (adv.) gradually, easy
does it!

t*>akhkhar (vV.1) was late

t*’akkad (v.V.1) ascertained

t@allam (vV.l) learned

t@amal (vVI.1) dealt with

t@ammad (vV.l) did sthg deliberately

t@arraf (vV.1) got acquainted with,
recognized

t@ashsha (vV.2) had supper

ta’’kid (VN/m) assertion

ta@ @ab (v.I11.1) fatigued, exhausted

ta@al (v., irreg. imp. of aja) come

ta@allum (VN/m) learning sthg

ta@arruf (VN/m) recognizing, getting
acquainted with
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ta@aseh (nf) wretchedness, unhappiness
ta@assufiyyeh (adj/f, m. ta@assufi)
arbitrary
ta@lim (VN/m) teaching
ta@limiyyeh (adj/f, m. ta@limi)
educational
ta@yin (VN/m) appointment (to an
office or job)
tab (v.I.10) repented
tabadul (VN/m) exchange
tadakhkhul (VN/m) interference,
intrusion
tadhakkur (VN/m) remembering
tadris (VN/m) teaching
tafaddal (vV.1, var. tfaddal) be good
enough to (do sthg suggested by word or
gesture)
tafahhum (VN/m) willingness to
understand
tafahum (VN/m) mutual understanding
tafasil (nf, sing. tafsil) details
tafkir (VN/m) thinking
taghaddi (VN/m) having lunch, lunching
tahdid (VN/m, pl. tahdidat) threat,
threatening
tahiyyeh (nf, pl. tahiyyat) greeting
tahqiq (VN/m, pl. tahqiqat) investigation
tahrib (VN/m) smuggling
tahrir (VN/m) liberation
taht (prep. & adv.) under, beneath, below
takalif (nf, sing. taklifeh) costs
takharruj (VN/m) graduation
takhassusat (nf, sing. takhassus)
specializations
taksi (nm, pl. taksiyyat) taxi
talafon (nm, pl. talafénat) telephone
talfan (v.XI) telephoned
talyeh (AP/nf, pl. talyat, m. tali, m. pl.
talyin) following
tamadi (VN/m) going too far
tamaman (adv.) quite, completely
tamm (v.1.8) became complete
Tammiz (nm) July
tamwit (VN/m) causing the death of
tanafus (VN/m) competition
tanaqud (VN/m) contradiction
tanasi (VN/m) pretending/trying to forget
taqaddum (VN/m) progress
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taqatul (VN/m) mutual struggle, deadly
conflict

tagriban (adv.) nearly, almost

taqwim (nm, pl. taqwimat) calendar

tarak (v.I.4) left, abandoned

tarikh (nm, pl. tawarikh) date (of an
event), history

tarjam (v. XI) translated

tarjameh (nf, pl. tarjamat) translation

tarji@ (VN/m) returning

tasa’’ul (VN/m) questioning

tasalli (VN/m) having fun, entertaining
oneself

tasi@ (AP/nm, f. tas@a) ninth

tasjil (VN/m) scoring, recording

taswir (nm) photographing

tatyir (VN/m) causing sthg to fly

tbadal (vVI.1) exchanged

tbayyan (vV.1) it appeared

tda@af (vVI.1) doubled

tdakhkhal (vV.1) interfered, intruded

tdhakkar (vV.1) remembered

tfa>’al (vVI.1) acted optimistically, was
hopeful

tfaham (vV1.1) reached a mutual
understanding

tghadda (vV.2) had lunch

tghayyar vV.1) changed (intransitively)

tharrak (vV.1) moved

thassan (vV.l) improved

tijara (nf) commerce, trade

tijari (adj/m, f. tijariyyeh) commercial

tikit (nf, pl. tiktat) ticket

tiknologi (adj/m, f. tiknalojiyyeh)
technological

tikrar (VN/m) repetition

tilif (v.I.1) became damaged

tilmidh (nm, talamidh, tilmidheh,
tilmidhat) pupil

tin (nm) figs

tis@a (nf) nine

tis@in (nf) ninety

Tishrin awwal (nm) October

Tishrin thani (nm) November

tisi@ (nm/f) nine in idafa construction

tisi@tash (nf) nineteen

tjahal (vVI.1) ignored

tkasal (vVI.1) acted lazily

tkassar (vV.I) got broken, splintered
into pieces

tkatab (vVI.1) corresponded with

tmada (vVI.2) went too far in doing sthg

tmanna (vV.2) wished, hoped for

tmarad (v.VI.l) pretended to be sick

tnakkar (vV.1) denied knowledge of] put
on a mask

tnasa (v.VI.2) pretended to have
forgotten, tried to forget

tnasab (vVI.1) was proportionate to/
commensurate with

tqatal (vVI.1) engaged in a fight with

trada (vV1.2) made it up with

tsa”’al (vVI.1) asked, wondered

tsalla (vV.2) entertained himself, had fun

tsarra@ (v.V.1) acted hasuly

tsha’’am(v.VI.1) acted pessimistically,
felt that things would not turn out well

Turkiyya (nf) Turkey

twassat (vV.1) mediated

tzahar (vVI.1) pretended

tzawwaj (v.V.], var. tjawwaz) got married

tab (v.I.11) (of a patient:) recovered; (of
life:) became pleasant

tab@an (adv.) naturally

tabakh (v.1.4) cooked

tabbakh (nm, tabbakhin, tabbakha,
tabbakhat) cook

tabi@iyyeh (adj/f, m. tabi@i) natural

tabib (nm, atibba”’, tabibeh, tabibat)
physician

tabikh (nm) cooked food, cooking

tabiq (nm, pl. tawabiq) floor, storey

talab (nm, pl. talabat) application,
demand, request

tann (nm, pl. atnan) ton

tar (v.I.11) flew

tard (VN/m) dismissal

tariq (nf, pl. turuq) road, path

tawil (adj/m, f. tawileh) long, tall

tawleh (nf, pl. tawlat) table

tayaran (VN/m) flight, airlines

fayir (AP/nm, tayrin, tayreh, tayrat)
flying

tayyar (v.IL.1) let fly, caused to fly

tayyara (nf, pl. tayyarat) aeroplane

tayyib (nm, pl. tayyibat) good (thing)

tayyib (VN/m) all right, well

tibb (nm) medicine as a science

tili@ (v.I.1) went up, went out

tin (nm) mud

toz (nm) dust in the Gulf area

tul (nm, pl. atwal) length, height

tullab (nm, sing. talib, f. tal(i)beh, . pl.
talibat) students

tha@lab (nm, pl. tha@alib) fox

thabat (v.I.5) stood firm, has been
proved to be true

thalath (nm/f) three in idafa construction

Thalatha (nf, var. Thalatha”’) Tuesday

thalathat (nf, sing. thalatheh) threes

thalatheh (nf, var. talateh) three

thalathin (nf, var. talatin, pl. thalathinat)
thirty

thalattash (nf) thirteen

thalith (nm, f. thaltheh) third in a
sequence

thalj (nm, pl. thuluj) ice, snow

thaman (nm, pl. athman) price

thaman (nm/f, var. taman) eight in
idafa construction

thamanin (nf, var. tamanin) eighty

thamantash (nf) eighteen

thamanyeh (nf) eight

thamin (nm, var. tamin, f. thamneh/
tamneh) eighth in a series

thani (nm, var. tani, f. thanyeh/tanyeh)
second in a series, other

thanyeh (nf, pl. thawani) second (unit
of time), second (ordinal number)

tharawat (nf, sing. tharweh) riches,
resources

thintain (nf) two

thulth (nm, var. tult/thilth/tilt) one third

thugl (nm, var. thuqul, pl. athqal) weight

ujra (nf) fare, rent

ukht (nf, pl. akhawat/khawat) sister

Uktobar (nm, var. Uktobir) October

ula (nf) first

umm (nf, pl. ummahat) mother

Urdun (nm, always attached to def. art.)
Jordan
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Urduni (adj/m, Urduniyyin,
Urduniyyeh, Urduniyyat) Jordanian

usbi@ (nm, pl. asabi@) week

usbu@ain (nm, dual of usbu@) two
weeks

ustadh (nm, var. ustaz, pl. asatdheh/
asatzeh, . ustadheh) professor;
(loosely:) Mr

utail (nm, pl. utailat) hotel

viza (nf, pl. viyaz) visa

w (conj., var. waliw) and

wa law (= wa + law) even so,
notwithstanding, that much

wa@ad (v.III.1) gave an appointment,
promised to meet

wa@ad (v.I.5) promised

wa@i (AP/nm, wa@yin, wa@yeh,
wa@yat) aware

wa@id (nm, var. wa@d, pl. wu@ud)
promise

wadda (v.I.2) sent

wadi (nm, pl. widyan) valley

wadi@ (nm, pl. awda@) state, situation

wadih (AP/nm, wadhin, wadha, wadhat)
clear, obvious

wafa (v.1.6) fulfilled, kept (a promise)

wafaq (v.III.1) agreed

wahad (nm, var. wahid, f. wahadeh) one

wahid (adj/m, wahidin, wahideh,
wahidat) only, lonely

wain (interr. part.) where
min wain = mnain from where

wain ma (conj.) wherever

waja@ (nm, pl. awja@) pain

wajad (v.I.5) found

wajah (v.III.1) faced, confronted

wajib (AP/nm, pl. wajibat) duty, moral
obligation

walad (nm, pl. awlad) boy

waqi@ (AP/nm) reality
el-waqi@ actually

wagqif (AP/nm, . waqgfeh) standing

waqqa@ (v.I.1) signed

wagqt (nm, pl. awqat) tme

waraqa (nf, pl. awraq) sheet of paper
waraq paper
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wardi (adj/m, f. wardiyyeh) rosy, rose-red

warta (nf, pl. wartat) predicament

washa (v.1.6) informed on

wasi@ (AP/nm, f. was(i)@a) wide,
spacious

wasileh (of, pl. wasa’*il) a means

wasit (nm, pl. wusata) mediator

watan (nm, pl. awtan) homeland

watani (adj/m, f. wataniyyeh) national

wathiq (AP/nm, wathqin, wathqa,
wathqat) certain

wathiqa (nf, pl. watha’’iq/wathayiq)
document

wazir (nm, wuzara/wuzara”’, wazireh,
wazirat) minister (in government)

wihyatak (= w + hayat (life) + -ak) I
ask you by your life; please

wijih (nm, var. wijh, pl. w(u)jih) face

wilayeh (nf, pl. wilayat) state
el-Wilayat el-Muttahideh the
United States

willa (conj.) or

wiqi@ (v.1.1) fell down

wigqif (v.I.1) stood

wisil (v.I.1) arrived

wusta (adj/f, m. wasit) middlemost
el-@usur el-wusta the Middle Ages

ya (voc. part.) oh, hey

ya’lla (= ya + Allah) hurry up, let’s go

ya rait (ya + rait (corruption of Standard
Arabic lait: would that)) I wish

ya salam (ya + salam: peace) how
good, how beautiful

ya@ni (imperf. of @ana: he meant, used
impersonally as filler) you know, I mean

Yaban (nf) Japan

Yabani (adj/m, Yabaniyyin, Yabaniyyeh,
Yabaniyyat) Japanese

Yahud (nm) Jews

Yahudi (adj/m, Yahiid, Yahudiyyeh,
Yahudiyyat) Jewish

Yanayir (nm) January

yi”’is (v.I.1) despaired

yimkin (imperf. of amkan: it was
possible, used impersonally) maybe

yom (nm, pl. ayyam) day
el-yom (adv.) today

yomain (nm, dual of yom) two days

Yulya (nm, var. Yulyo) July

Yunani(adj/m, Yunaniyyin, Yunaniyyeh,
Yunaniyyat) Greek

Yunya (nm, var. Yunyo) June

za@im (nm, zu@amalzu@ama’’,
za@imeh, za@imat) leader

za@lan (adj/m, za@1lanin, za@laneh,
za@lanat) angry, cross

zafaf (nm) wedding ceremony

zakharif (nf, sing. zukhruf) arabesques

zakhraf (v.XI) decorated with arabesques

zaki (adj/m, f. zakyeh) delicious, tasty

zal(v.I.10) wasremoved, no longer existed

zalameh (nm, pl. zIam) man, the male
of the species

zaman (nm, pl. azman) time

zar (v.I.10) visited

zara@ (v.1.3) planted

2ari@ (AP/nm, zar@in, zar@a, zar@at)
planter

zawaj (nm) marriage

zawj (nm, var. zoj, pl. azwaj) husband

zawjeh (nf, var. zojeh, pl. zawjat/zéjat)
wife

zaytun (nm) olives, olive trees

zaytuni (adj/m) olive in colour

zghir (adj/m, zghar, zghireh, zghirat)
small

zira@a (VN/f) planting, agriculture

zira@i(adj/m, f. zira@iyyeh) agricultural

ziyara (nf, pl. ziyarat) visit

zahir (AP/nm, zahrin, zahreh, zahrat)
appearing, exposed

ez-zahir it seems

zahr (nm, var. zahir) back (of person),
top (of car)

zalil (AP/nm, zallin, zalleh, zallat)
remaining

zalil (adj/m, f. zalileh) shady

zall (v.I.9) remained, continued to be

zann (v..7) supposed, surmised

zuhur (nm, var. zuhr) noon

zuhur (nm) appearance

zulman (adv.) unjustly

zulum (nm, var. zulm) injustice
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